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AVERTISSEMENT. 


Ce vocabulaire français-berbère fait partie d’une étude 
d’ensemble sur la tachelhU du Soûs (sud-ouest du Maroc). 
Cette étude comprendra : i° Deux vocabulaires, l’un fran¬ 
çais-berbère (c’est le présent volume), l’autre berbère- 
français, complétés l’un et l’autre par un volume de notes; 
2 ° Des textes qui nous ont été dictés par des Chleuhs ori¬ 
ginaires de diverses tribus du Soûs; 3° Une grammaire 
des parlers du Soûs. 

Les mots que renferme le vocabulaire publié aujourd’hui 
appartiennent au parler d’une vingtaine de tribus ( taqbïlt ) 
qui habitent dans les montagnes au nord-est d’ilir (Itvy) : 
Ait Ougersif, Amanouz, Tafraout, Ammeln, etc., groupées 
en une sorte de confédération : Yamëqqun des Ida ou 
Semlal. Nous n’avons indiqué que les mots les plus usuels. 
Notre principal informateur a été M. Ahmed Ben 'Ali, des 
Ait Ougersif; son aide nous a été précieuse et nous l’en 
remercions. 

La liste des ouvrages que nous avons consultés se trou¬ 
vera en tête du volume de notes qui complétera nos voca¬ 
bulaires (travaux de MM. René Basset, de Rochemonteix, 
Luciani, Stumme, Cid Kaoui, Si Saïd Boulifa, Laoust, 
Justinard, etc.). Il va sans dire que le Dictionnaire fran- 
çais-tachelhit et tamaziyt, de Cid Kaoui, et le Manuel 
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de M. H. Stumme (Handbuch des Schïlhischen von Tazerwalt) 
nous ont été d’un grand secours. 

TRANSCRIPTION DES SONS. 


I. Consonnes. 


DÉSIGNATION. 

CARACTÈRES 

C,v BER- 

LATINS W. . ARABES. 

BÈRES W. 

Bilabiale sourde occlusive. 

* 

P 



Bilabiale sonore occlusive. 

b i 



Bilabiale sonore spirante 1 2 (3) . 

b 1 

| 0 Œ 

LJ 

Labio-dentale sourde . 

/ 

3C 

Cî 

Labio-dentale sonore. 

V 



Linguo-dentale sourde occlusive . .. 

t 

+ 

LJ 

Linguo-dentale sourde occlus emph. 

t 

+3 

L> 

Linguo-dentale sourde spirante.... 

t 


(£> 

Linguo dentale sourde affriquée. ... 

t 



Linguo-dentale sonore occlusive.... 

d 

n 

i 


(1) Les caractères non pointés b, t, d, s, etc., représentent des articu¬ 
lations voisines de celles du français; ce sont assez souvent des occlusive*. 
Le signe v placé au-dessus d’un caractère indique ordinairement le spiran- 
tisme : t, d, g, etc.; un point placé au-dessous du caractère marque habi¬ 
tuellement l'emphase : t, d, s, etc.; £ et ^ sont empruntés à l’alphabet 
arabe; y représente le £ arabe; un trait horizontal (-) plus ou moins 
long indique les sons longs ou mi-longs. 

(2) A. de Motylinski, Grammaire, dialogues et dictionnaire touaregs, t. I, 
Alger, Fontana, 1908, p. 3 ia- 3 i 3 . 

(3) Les spirantes b, t, d, etc., sont très rares dans les parlers du Sous. 
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w La sonore occlusive £ est ] 
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DÉSIGNATION. 

CARACTÈRES 

LATINS w. 

BER- 

BÈRES^ 2 ). 

ARABES. 

Larvngale occlusive. 

u 



Larvngale sourde spirante .. 

LJ 

h 



Laryngale sonore. 


Z 

Souffle sonore. 

L*.l 

h 

; 

£ 

Nasale labiale. 


i 


Nasale linguo-dëntale. 


i 

r 

Semi-voyelle vélaire. 

u , w 

i>y 

• 

y 

Semi-voyelle palatale. 


> 



(S 

111 Voir ta note i de la page vi. 
f* 1 Voir ta note a de ta page vi. 


II. Voyelles. 


a = a pur; 

à = a penchant vers è; 
â = u penchant vers o ; 
o=o penchant vers ou; 
u = ou français; 
ü = entre ou et a français ; 
e = e (nie, te, se, du français); 
ê = entre e et o; 
é = entre e et a ; 
ë = e penchant vers ü; 
i = i pur ; 

i = i penchant vers é; 


Le signe ' indique une légère 
nasalisation ; 

à, 6, ü, voyelles longues ou mi- 
longues ; 

a, o, u, voyelles brèves; 

à, ô, ü, voyelles très brèves; 

—”, —sons ultra-brefs ; 

â, i, ù, voyelles brèves accen¬ 
tuées ; 

â, î, &, voyelles longues accen¬ 
tuées. 
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Le nom est donné sous sa forme simple, au singulier et 
au pluriel; il est ordinairement suivi de sa forme d’an¬ 
nexion, indiquée en abrégé; par exemple : 

homme, argàz (u) [forme d’annexion, urgàz ]; 
eau, aman (ma) [forme d’annexion, maman]; 
bouche, imi ( yi ) [forme d’annexion, yimi]; 
chacal, ussen (mu) [forme d’annexion, wuëèen ]; 
femme, tamyart (te) [forme d’annexion, lëmyart |; 
laine, ladûtt (ta) [forme d’annexion, tadûU ]; 
trou, tifrit [te) [forme d’annexion, tëfrit ]; 
brebis, tîli (ti) [forme d’annexion, tlli]; 
frelon, gamërru ( ga ) [forme d’annexion, ' gamër- 
ru ], etc. 

Le pluriel est parfois indiqué en abrégé (pluriels ex¬ 
ternes); par exemple : 

chemin, ayaras; pluriel, i-en [pluriel, iyarasen]; 
épine, aaënnan; pluriel, i-en [pluriel, isënnanën); 
vache, tafunàst; pluriel, li-in [pluriel, tifunàsin ]; etc. 

Le genre ou le nombre des noms sont indiqués quand 
les caractéristiques du genre ou du nombre n’apparaissent 
pas nettement, par exemple : 

ovidés, ulli (féminin pluriel); 
yeux, allen (féminin pluriel); etc. 

Le verbe est donné à l’impératif ( 2 e pers. sing.), or¬ 
dinairement suivi du prétérit positif et du prétérit négatif 
(3 e pers.,masc. sing.); viennent ensuite les formes dérivées, 
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notamment la forme d’habitude, puis les noms verbaux; 
par exemple, manger : 

Impératif : ëss, mange. 

Prétérit positif : issa, il a mangé. 

Prétérit négatif : ur iési, il n’a pas mangé. 

Forme d’habitude : ar isëtta, il mange (habituellement, 
ou en ce moment). 

Forme factitive : sets, faire manger. 

Forme de réciprocité : minets, se manger. 

Forme passive : tliutsi, être mangé. 

Noms verbaux : ulsan, mets; ametsu, nourriture; mess, 
mangeur. 

Des exemples indiquent de quelle façon le verbe se con¬ 
struit : 

répudier; répudie cette femme, ëllef i temyart âd (à 
cette femme), ce qui est indiqué en abrégé de la 
manière suivante : elle/ (as) [as, pronom-régime 
indirect]; voir aussi égorger, lâcher, entendre, etc. 

manquer ; ils manquent d’eau, hëssân tën uamàw, en 
abrégé : hess (t) [t, pronom-régime direct]. 

Nous résumons, dans le tableau ci-dessous, la conjugai¬ 
son au prétérit des formes verbales les plus usitées. On 
trouvera le détail, pour chaque paragraphe indiqué, dans 
le volume consacré à la grammaire des parlers du Soûs. 

Conjugaison au prétérit. 

§ 64. lestntm., ramper; conj. régul. : ilestûtem [verbes du S 1 ]. 
S 64. qersel, carder; conj. rég. ; iqersel [verbes du S a]. 
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S 67. vmger, moissonner; conj. rég. : imger [verbes du S 3 ]. 
g 65 . ëllem, filer; conj. rég. : illetn [verbes du S 4 ]. 

S 66. y ers, égorger; conj. rég. : iyers [verbes du S 5 ]. 

870. nêy, tuer; nyiy, inya, nyan [verbes du 8 6 a]; 
g 71. del, couvrir (rég.); dley, idel, dlen [verbes du S 6 b]. 
S 72 a. alem, ourler; ulmey, iulem, uhnen [verbes du 8 7 a]. 
8 72 b. auz, veiller; iuzey, nuz, iuzen [verbes du S 7 b], 

872 c. ail, soulever; ulliy, iulla, uUan [verbes du S 7 c]. 

S 72 d. az, être proche (rég.); azey, iaz, azeti [verbes du 8 7 d]. 
S 73. forme î'X, rare dans le Sous. 

S 74. uff, enfler (re'g.); uffey, iuff, uffen [verbes du 8 9]. 
875. lâl, naître; lûley, ilül, lùlen [verbes du 8 10 a]. 

S 76. lâs, tondre (rég.); lâsey, ilàs, làse?i [verbes du 8 10 b]. 
8 77 a. sïs, bouillir (rég.); sïsey, isïs, sîsen [verbes du 8 11 a]. 
S 77 b. siggel, chercher; suggley, isuggel, sugglen [verbes du 
S 11 b]. 

877 c. sillef, faire signe; sallfey, isallef, sallfen [verbes du 

8 tic]. 

8 78 a. rür, fuir (rég.); rürey, irür, rüren [verbes du S 12 a], 
S 78 b . ktür, remplir; ktârey, iktâr, ktàren [verbes du S 1 2 b ], 
8 79. fa, bâiller (rég.); fay, ifa, fan [verbes du S i 3 ]. 
880. ëbbi, couper (rég.); bbiy, ibbi, bbin [verbes du S i 4 ]. 
S 82 a. ëttu, oublier (rég.); ituy, ittu, ttun [verbes du S i 5 a], 
S 82 b. ëddu, aller; ddiy, idda, ddan [verbes du S 1 5 b]. 

8 83 . ussas, être spacieux; ussasy, iussae, ussaeen. 
aiâm, jeûner, azûmey, iazûm, azùmen. 
rufu, avoir soif; rujay, irufa, rufan. 
azu, écorcher; uziy, iuza, uzan. 
arû, accoucher; uruy, iuru, urun. 

8 84 . lui, reculer; ttiy, itti, ttin. 
iri, vouloir; riy, ira, ran. 
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S 84. ini, dire; nniy, inna, nnan. 

imlul, être blanc; melluley, imllul, mellukn. 
iyzif, être long; yezzifey, iyezzif, yezzifen. 
giddi, être égal; gadday, igadda, gaddan. 
méisici, s’accorder; msaskay, imsaska, msaskan. 

S 85. akuf, être épilé; akufey, iakuf, akufen. 
adâ, retourner; udiy, iuda, udan. 
tata, bégayer; tatay, itata, tatan. 
iyar, être sec; qqûrey, iqqûr, qqüren. 
ara, écrire; aray,iara, aran. 

Des mots empruntés au sémitique sont signalés par 
simple indication de racines prises dans les dictionnaires 
arahes, notamment ceux de Kazimirski, de Dozy (D.), de 
Beaussier (B.), ou dans les travaux de MM. René Basset 
(R. B.), W. Marçais (W. M.), H. Stumme (H. S.), et 
dans ceux de M. H. Schuchardt. Le détail sera donné dans 
le volume de notes qui complétera nos deux vocabulaires. 

Le présent volume sort des presses de l’Imprimerie na¬ 
tionale. Le travail de composition, très minutieux, et pour¬ 
suivi avec un soin qui mérite les plus grands éloges, a été 
effectué en moins d’un mois, du 7 au a3 janvier 1919 - 



abréviations. 


P- P- prétérit positif. 

P- H- prétérit négatif, 

fut. futur. 

H. forme d’habitude, 

f. fact. forme factitive. 
f. pass. forme passive, 
t. réc. forme de réciprocité, 
n. v. nom verbal, 
part. participe, 
ni. masculin. 


!• féminin. 

s - singulier. 

pl- pluriel. 

coll. collectif. 

n. d un. nom d’unité. 

ar. tr. parler arabe de la tribu. 

(ar.) langue arabe. 

(rom.) langue romane. 

l«t. latin. 

Gr. Grammaire. 


Tel. 


VOCABULAIRE 

FRANÇAIS-BERBÈRE. 

- -<5 <$» C-—- 

A 

à, marquant : l’attribution, i; j’ai dit cela à mon frère, ëmuy 
yayàdig*ma; donne de l’argent à cet homme, ëjkëlfiüs iurg&z 
-ad (ou) urgaz ad; je lui ai vendu un cheval, zënzy -as ia 
uag a mar [Gr., § 5 o 8 ] ; — la possession; ce cheval est à mon 
Irère, ag u mar ad iga win u gma; ce chien est à moi, aidi iad 
iga wïnu; c’est a toi, yuad iga winek ; ce n’est pas à mon 
ami, ur îgï wi umddàk u el-inu [Gr., § 52 5 ]; — la rési¬ 
dence, y, h ; il est à la maison, ilia h-tgëmmi; il habite à 
Meknès, izdêy y Mëknâs [Gr., S 597]; — la direction, hf 
mouvement vers, s; va à Paris, ëddu s Bâriz; il s’est enfui 
à Fez, irür s Füs [Gr., S 5 9 5 ]; — la manière d’être, 
dagir; il est venu à pied, iuskâd sudâr ënnes; il est parti 
a cheval, issüda fuag u mar; blanchissez cette maison à la 
chaux, simlülül ligëmmi iad sèlzïr; combats au sabre avec eux, 
êmmay didsen sësskin; il partit au coucher du soleil, idda ti 
wàlèi; il arriva a la nuit, ilkmëd dïyid ; — il apprend à 
écrire, ar ilëmmëd tirra; elle passa la nuit à pleurer, tensa 
ar tàlla; il cherche a voler, ar issiggil à iàk u er; il se mit à 
lire, ar idéssa ; il 11a rien a manger, ur ittïj ma istta ; il 
sert à écrire, iga i tirra; c’est à prendre (pour toi) ou à 
laisser, amêz nây lerzêmt; à toi! à vous! hâkk inn, hâk- 
kunin. 

à qui? (appartient), win mit, tin mit (celui, celle de 
qui?); à qui est-il? win mît à iga? — à qui sont-ils? win 
mit ad g an? à qui est-elle? tin mîtàtga; pl. tin mil ad gant? 
— à qui est ce verger? win mit a iga uurti-ijid? 

VOCAB. FRANÇ.-BERBKHE. j 
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a—abe. 


à qui? à qui as-tu donné? (donnes-tu, donneras-tu?) 
mâmi tëfkit? mâmi tàkkât? mâmi ra tëfkt? [Gr. S 548 ], 
à quoi? à quoi sert-il? mâ mi igà? — à quoi penses-tu? 
mâmi tswingimt? — à quoi bon Ifmit! 
abaisser, sdêr [voir tomber]; add , add [voir baisser], 
abandonner, il a abandonné son fils, irür iyiüs [voir rür, luir] 
ou ifëlyiûs; de fil; p. p. fil; p. n. ur if il; H. ar iffâl; cette 
maison est abandonnée, tigëmmi iad rida; p. n. ur iühla; 
H. ar thulia [3Xi.]; — laisser, ali [voir ce mot], 
abattoir, l‘mgëzzert(hn) [fém.]; pl. tmgezzràt. [,^.]; lurent 
(iàt lg a ); pl. Igùrnât. 

abattre [un arbre], ëbbi [voir couper]; — abattre [une 
tente]; le vent a abattu la tente, adu ilüh tahiaml; de 
lüh; p. p. ilüh; p. n. ur ilüh; H. ar itlüh [^_jJ] ; —abattre 
[une bête], yérs [voir égorger]; — abattre [des fruits]; 
abats les olives (avec une baguette, une gaule), zui zzü;. 
lut. ra izui; p. p. i zui; p. n. ur izui; H. ar iz u gg'H (opposé 
à ëzzer, cueillir à la main); — être abattu, tezui; les olives 
sont abattues, zzit tettëzui; H. ar itiuzuü ou tauzuai (passif); 

être abattu, fatigué, hrâssû; p. p. hrûssay, ihr.hsâ; 
p. n. ur ihrusm et ur ihrâssi; H. ar ithrüssâ; —fatiguer, 
shnhsû; H. ar ishrtmâ; le soleil t’a abattu, tafukt tsherûssak) 
— ou huin {hum); p. p. huiney, ihuin; p. n. ur ihuin; H. ar 
ithuyün; le soleil abat, tafukt ar teshuyün [y^]- le cheval 
s’est abattu [voir dêr, tomber], ayyis idêr. 
abc, id lïf [i_*JI], 

abcès, times.nl (tm ); pl. timessa ( tm ); tihëbbit ( th ); pl. tihëbba, 
tihebbâtin (th.) [^]; — tikkelt (ti ); pl. tikkül ( ti). 
abdiquer; il a abdiqué, iffüy tagëldït [voir ëffêy, sortir]; — 

isellem hlëgeldit [^-] ; p. n. ur isellïm; H. ar itsellëm; — 
isàméh hlëgeldit [^L]; p. n. ur isamïh ; H. ar itsàmàh. 
abdomen [des sauterelles], agunïd ( u ). 
abeille, tâzduït; une abeille, idt tezzuït ou tezduït; pl. tizzua 
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ou tizdua; coll. tizzua (le); — abeiiie mâle, gamerru (ga); 
pl. idg; coll. gamerru ;— reine d'abeille, agellid ntezzua. 
abîme, Ibéhmüt (iât Ibeh ); pl. lebhumât [cp. <*$/]; -— azixiz (u); 
pl. izuiüz [voir ag a di, trou]. 

abîmer [gâter], séhser; p. p. isëhser; p. n. ur isëhsir; H. ar 
isëhsar, f. fact. de ëhser, être abîmé; p. p. ihser; p. n. ur ihsïr; 
H. ar ihesser ou itëhsâr; mon livre est gâté, lëklâb ëniu ihser 
[j“'"- i -] (ar. tr .fsed.) [voir salir, ssërlcu). 
ablutions (faire ses) tüdda; p. p. lüddây, ittâddà; p. n. ur 

ittûdda; H. ar ittûdda; n. v. lûdû , ablutions [ l*Sjj ] ; — faire 
ses ablutions avec une pierre, tiamum, p. p. etp. n. itiàmum; 

H. ar itiàmum; n. v. tlàyamum [jM?ÿ], — faire ses ablutions 
avec du sable, itûddà sumlâl; — vase en terre renfermant 
l’eau pour les ablutions, tidëqqït llâdû ; marmite pour 
chauffer l'eau des ablutions, tazzaüùt (te); pl. tizzûllà [voir 
prier]: — kis aman signifie faire les grandes ablutions 
(lùM mêqqorën) après rapports sexuels; cette expression est 
grossière (saib), on emploie plutôt le verbe eaüm [voir 
nager]. 

abonder, igùt; fut. raiigüt; p. p. et p. n. iggûl, ggùlen; H. ar 
itligül; n. v. tugett; 1. fact, sïgùt; H, ar issigùt; les olives 
abondent cette année, asügg a as-âd zzït ar ttigüt; l’eau abonde 
dans ce pays. aman ar tigütent htëmazirt-àd. 
abord (d’>, zu'àr [voir précéder]; fais ceci d’abord, skeryaad 
zuàr; mange d’abord, tu boiras ensuite, eèè zuar, fâdtlàtssùt. 
aboyer, ttay, tlay; fut. va iltay; p. p. et p. n. ittay ; H. ttay ; 
les chiens ont-ils aboyé hier? is ay ttayen iidàn igdâm? — 
ils aboient, ar ttay en; — aboiement, tamuyt (ta); j’ai en¬ 
tendu l’aboiement des chiens, sfeldey i tamuyt niïdàn; - - 
on dit aussi hirri; ils se répondent en aboyant, ar tmhirrm. 
abreuver, ssu; p. p. ssuy, issu ou issua; p. n. ur issu; H. ar 
issua; abreuve ton cheval, ssu ayyïs-ënnek; irriguez vos 
oliviers, ssuât zzït-ënnun [Gr., S 70 ]. 
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abreuvoir, uggàg' 1 (tint); pl. uggùg' i en {mu). 
abricot; un abricot, iàt tàlinesmâst, pl. talmesmàsin; coll. 
Imesmâs [,jsUu~»] ; — un abricotier, iattàddâgët nelmesmâs 
ou iât tdlmésmâët [voir arbre]. 

abriter (s’), ânef; p. p. i'mfey, iünef; p. n. ur iünif; H. ar 
ittànef; abrite-toi contre la pluie, ânef yunzar (ar. tr. : 
têrrêf menssta) [fir., S 72]; — ou sûlëf; p. p. isülf; p. 11. 
ur isülf; H. ar issulùf; la chèvre s’abrita sous le rocher, 
tayat Isülf yunzar yedd uzriî; il s’abrite (se cache) derrière 
un arbre, Intelyugëzza ntàddâg c t; de éntel; p. p. Intel; p. n. 
ur intil; H. arinëttel; — abri, asëntel {u ); pl. isëntâl (ar. tr. 

IM 

dêrrêg), ahsus (uê ); pl. ihsas [ji-c], abri en paille, en 
roseaux, établi dans les jardins pour les gardiens, 
abruti (être), slêl; p. p. istêl; H. ar ilëstâl ; itestêl selklf, il est 
abruti par le kif [ jk«]. 

absent; en parlant des élèves non assidus, le tâleb demande : 
iz d uskân imuggra, les a absents v sont-ils- venus ? — amë- 
ggru; pl. imuggra [de ëggru, être le dernier], 
absinthe, ssiba {ssl) [ar. et berb.] B]- 

absolument, bëzzîzz; il me faut absolument un cheval, bëzzizz 
à fëlli iga uag a mar; il faut absolument que tu retournes dans 

ton pays, bëzzizz attadût stëmàzirt-ënnelc [jÿ|. 
abstenir (s’), âiz [voir laisser]; abstiens-toi de manger, 
iqqan Md àttâizet utsàn. 

acaule [privé de queue], ag^ezdad (u); pl. i-en. 
accélérer; accélère ta marche, ssifsus tàwadà nnek [voir léger], 
accepter; je 11e les acceptai pas, ur ten riy [voir iri, vouloir], 
accompagner; accompagne-le, mûn dldës; pl. mûnât; p. p. 
mùney, imün ou màney, imân; p. n.' ur imùn; H. ar itmùn; 
n. v. tamùnt; il 11e m’a pas accompagné, ur didi imün; je 
t’accompagnerai, nekkin ra ddidek màney [Gr., S 78]; — 
faire accompagner, smûn; p. p. s màney, ismân; H. ar ismùn; 
compagnon, asëmmün (w); pl. i-en; — accompagner la 



acc-acc. 


5 


fiancée [voir noce], ëngef; H. ar inëggef; — fréquenter, 
prendre comme compagnon, ddûkk v el; ddukk v el didës, 
prends-le comme ami, comme camarade; p. p. iddukk”el; 
p. n. ur iddukh’-el; H. ar ildukkûl, n. v. tiddukk*la, amitié; 
f. fact. sdukk'-et; H. ar isdukkul, fréquenter; ne les fréquente 
pas, ad ur ten tsdukk“elt; — être ami, mdukk"el; H. ar tem- 
dukkül; ils sont amis, ar temdukkûlen. 
accorder (s’), rnstski; p. p. msàskay, iméaska; p. n. ur hmàska: 
H. ar itemsiski; cet homme et sa femme s’accordent bien, 
argàz ad ttemyart mues msàskan d. 
accoucher, àrü; p. p. uruy, iuru; p. n. ur iuriu; H. ar iltiïru ; 

[voir airau, enfants] (Gr., § 72). 
accouder (s’), ëzzü f teymert, ftëy tt mrln [ voir planter, coude]; 

ne t’accoude pas, ad ur tezzût ftëy u mrïn. 
accoupler (s’); la jument s’accouple avec le cheval et avec 
l’âne, tàg a mârt ar ttàru mag n mar duyiul [voir arâ , enfanter] ; 
on emploie aussi qqû, coïter [voir ce mot]; en parlant du 
bouc, on dit : ankkur ar Itzalay, ar iteg asàwâl. 
accoutumer (s’) [à ce qui est familier], ëhmed; p. p. ilmed; 
p. n. ur ilmid; H. ar ilëmmed; lemdey lemdïnt ad, je me suis 
habitué à cette ville (que je connais bien) [«xJt], — s’accou¬ 
tumer [à une personne, à une chose, devenues chères], mïyir; 
p. p. miàrey ; imijir ; p. n. ur itniàr; H. ar itmiyïr; elle m’est 
devenue chère, miàreh tt; je m’y habituerai, ra stt mtyïrey. 
accroc, « k a êd (wu ); pl. uk a üdén; j’ai fait un accroc à mon pan¬ 
talon, iût iyi wuk"êd hsséruâl; faire un accroc, skuk a êd; H. 
skuküd. 

accrocher, âgH ou ag v ël; p. p. ûg v ley, iüg v el; p.n. ur iug v il; 
H. ar ittÆgel; n. v. aggül; accroche ton burnous à cette che¬ 
ville , ag a l asëlhâm ënnek htëgust ad [ Gr. ,872]; — s’accro¬ 
cher : ag“l; la vigne s’est accrochée au figuier, adil iüg v él 
htâzart; être accroché,. ag a ël; où est ton turban? il est 
accroché au clou, manzarrêzza nnek ? tug'-cl yûmësmâr ; f. pass. 
tÿgtl; p. p. itiâgdl; — suspends ton poignard, ssîlë azen- 
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nui-nnek; p. p. ssülïy , issüli ! ; H. aritsîli'; n. a. asâli’ [voir 

porter]. 

accroître [voir augmenter], îgüt , zâid [<Xjj]; que Dieu aug¬ 
mente ton bien, a issûgt Rebbi Ihîr ënnek ou issigùt). 
accroupir (s’), sklcius fiizùmâz [voir asseoir]' (litt. : assieds-toi 
sur les pieds); ou skûmmër; p. p. iskûmmër; p. n. ur 
iskummër; H. iskûmmür ; n. v. : askûmmër; — ou skûbbër; 
p. p. iskûbbür ; p.n. uriskubër; H. ar iskubbür; n. v. askubbër; 

■— ou skûzzër; p. p. isküzzër; p. n. ur isküziër; H. ar iskuHür; 
n. a. askùzzër. 

accueillir; ils m’ont fait bon accueil, theïlan gigi [Jd>]; il lui 
a fait mauvais accueil, ifërrcd gis [hsj*] ; H. ar itferràd. 
accuser; on t’accuse de vol, èekkan k stukkerda [voir plaindre] 

{(/&)• 

acheter; achète ce cheval, sêy ayyis âd ou süy; pl. syât ou 
€ a yat; fut. ra d isêy ou ra isêy; p. p. syïy, isya; p. n. ur îsyi; 
H. ar issay; n. v. achat, tâmsayt; — acheteur, âmsay (w); 
pl. imsayen; f. pass. msey; cette chèvre est achetée; tayatt 
ad tétmes'y [Gr., S 70]. 

achever, kémmel; p. p. ikémmel; p. n. ur ikëmmïl; H. ar itkém- 
mdl; n. v. lëJcmâl [j£]; achève ton travail, kémmel iawùri- 
nnek; — être achevé, kémmel; mon travail est achevé, tawüri 
nu ikémmel; en parlant d’un taleb, dont les services sont 
loués pour un an, on dit : ismed, il a achevé (son temps); 
de sméd; p. p. ismed; p. n. ur ismid; H. ar itsmSd, ar issmed; 
— pour menacer quelqu’un dont les agissements déplaisent, 
on lui dit : ra tsemtt! est-ce fini! [?<yà»j. 
acide [voir aigre]; le vinaigre est acide, Ihéll isémmüm. 
acier, Ihïnt; mon couteau est en acier, Imüs-mu iga Ihînt [<Xi4>], 
âcre; ce poivron est très acre ifelfel-ad iherra bàhrn; de hërru, 
p. p. et p. n., iherra, H. ar ithêrru [^a.]. 
acrobate, ahiyyâd(u ); pl. i-en [?!©&&]. 

acte, ârra ( wa ); pl. ârrâten ( wa) [ar. tr. Isaqd j (voir écrire) ; 
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acte de mariage, orra nennikâh; acte de vente, arra Ibisa 
ou tatëggârt; — lateggàrt leqdiea, acte de vente definitive, 
action , âskkir [voir sker, faire] ; une bonne action, askkir 
ieàdlen. 

actuellement, yîl; où est ton frère actuellement? màniy ilia 
g"mak yîl; ou yîlâd; — particule marquant l’actualité, ar; 
aruëtta, il mange en ce moment; ou ay. 

Adam, bdbàt nây Âdama, notre père Adam; Eve, femme 
d’Adam, Hâwwa tamyart n Adama [pàl|. 
adhérer, yûmm; p. p. et p. n. iyàmm; H. ar ilyùmmam; du 
couscous adhère au plat, seksu ar ilyùmmam, tâzlàft; — faire 
adhérer, syûmm; H. ar isyûmmam; tiens-toi à l’écart, ne me 
communique pas la gale, itt inn a y ur tsyùmmet aizîd r^]- 
adieu; dire adieu, nslfied; p. p. mâfàdêy, ins&fâd; p. n. ur in- 
sâjad; II. ar intensifié; va dire adieu à ton ami, zàid nsified 
d umddàkul ënnek; j’ai oublié de lui faire mes adieux, tsuy 
ur dides nsâfâdêy [voir envoyer |. 
adjurer; qéddmey scrk Rebbi, je te demande au nom de Dieu 

administrer; l’aouggaf administre les biens de la mosquee, 
auggàf ittaukëllàf selmasàUh ntmezgida [ ]. 

admirer; j’admire ce livre, ar teàzzabey yelktâb ad; admirez-le, 
sàzbât gis [s*^]; P- P- isalzeb; p. n. ur ieàzzïb. 
adopter [un enfant]; adopte cet enfant, àsi ! azzân -ad [voir 
lever ]. 

adorer, sàbëd; p. p. ieàbëd; p. n. ur isàbîd; H. iteàbâd; les gens 
d’autrefois adoraient les rochers, medden n ezzmân ar teà- 
bàdcu izàggen [iX*jr]. 

adosser (s’), s du ; p. p. sduy, isdu; p. n. ur isdiu ou ur îsdu; 
H. ar isdau; adosse-toi au mur, sdu kiyin duyrâb; pl. sdu'~at; 
n. v. asdau (u). [Gr. S 82.] 
adoucir, ssimim [voir doux]. 

adresse [d’une lettre], Isâluàn (iân Isa) [y'^ ft ] ou ttâsil (Hit 
Un) [Jasj]; pl. Uasïlât. 



° adr-afr. 

adroit, ajhïm; pl. i-en; fém. tafhxmt; pl. ti-in [*«3 ]; être adroit, 

sérmëd; p. p. isermêd; p. n. ur isermtd; H. ar itiermàd; _ 

miffûkhs; H. aritjûkhus. 

adulte, anazum [capable de jeûner]; pl. inuzam [voir jeu-, 
ner], 

adultère; homme adultère, amzzna; pl. imzzna [^3]; — 
hnêrd; pl. lemrud; commettre l’adultère, mêrdên; p. p. im/r- 
dên; H. ar itmêrdàn; — femme adultère, tamhiyyest; de hiyyes; 
p. p. ihiyyes; H. ar ithiyyds. 
advenir; qu’advient-il ? ma izrân [voir arriver] ( 
adversaire, leâdu [voir ennemi] (jûse) ; anëggu («); pl. müg- 

g u an, f. tanëggùt, pl. tinëgg*in (rival, émule); — partie 
adverse, ajna (u); pl. i/haten. 
affaiblir, sdasàf [\oir faible] 

affaire [chosej; taydusa(te) ; [travail] tawùri, tawwüri; il y a 
une affaire entre nous, tella lera ntüwûn grdtnêy ; il va au 
marché pour ses affaires, idda sessûqqjlyâusanms; e’est mon 
affaire, ssyêl ëniu àiann [J^]. 
affaisser (s 1 ) [vo>r tomber], gnünney ; p. p. et p. n. ignunney ; 

li. ar Hëgnunnuy [voir rouler], 
affamé [voir faim], amëzzüe [g**]; amëlluz. 
affilié [à une confrérie religieuse), amêz Inird [voir saisir 1 
(*!»)■ " 
affirmation (partie, d’) [Gr., § 622]. 
affranchir [libérer]; — être affranchi, ddèrfi; p. p. idderfi; 

H. ar. itderjay; — affranchir, sdèrfi; je l’ai affranchi, sderfiht; 

H. ar tsderjay; — affranchi, aderfi; f. taderflt; rn. pl. i-rn; 

I. pl. ti-in; il est affranchi, iga aderfî (ar. tr. hqrr). 
affront; il ma fait un affront, isher iyi asëdsâ [voir rire), 
affût (etre à 1 affût), ëmdi [voir guetter] ou m‘di. 

afin que, fàdd, fddd; frappe-le afin qu’il sorte, utt fddd d 
ijffy ou utt münik itffêy; donne-lui de l’argent pour qu’il se 
taise, / 7 , às IJlüsfddd d ifess, ou mànik itfessa. 

Afrique, làfrîh (l’Algérie et la Tunisie). 



aga-aid. 9 

agacer [agacement], saèè , brrr [ ? JJIéè» J ; ne l’agacé pas de 
crainte qu’il ne te morde, aur âs teskürt sass henn rakkibbi 
ou herr henn rakk ibbi ! ; avoir les dents agacées par une chose 
aigre, grùrs; p. p. et p. n. igrùrs; H. ar itgrürüs. 

Agadir, Agadir (ann. a). 

âge ; quel âge as-tu ? mnesk a tëkkît yhàmer-ënnek ; — ou men- 
nau isëgffasen a tekkit ? — Il est plus âgé que moi, iüger 
iyi yëlsâmmer; — ou mëzziiy iïs yël sâmmer [yf ]. 
agenouiller, bédd fifadden [voir bedd, debout, et af'üd, genou] 
ou zzâ fifadden (voir planter); le chameau s’agenouilla, 
areàm izzâ fifadden; fais agenouiller ton chameau, sgen 
arsàm-ënnek [voir dormir]. 

agents [ personnages influents de la tribu ], anjlus (u) ;pl. inflàs. 
agiter [remuer], smms [voir ce mot] ; shérrek tarrdimt, agite 
la bouteille [tilyw ]; agiter pour faire signe, sillëf; agite ton 
mouchoir, sillef sezzîf ennek [voir signe]; ne t’agite pas, ad 
ur ttüsüst de âsûs; p. p. et p. n. âsüsey, iàstts; H. ar ittâsüs; 
f. fact. ssüsüs; H. ar issûssfis; — se débattre convulsivement, 
nnézëlf; H. ar ittenzlâf. 

Aglou, A glu (Ssihel). ■* 

agneau, alqqay ( u ) ; pl. i-en. 

agrafe, tazerzit (te); pl. tizerzây (tz) désigne la broche; ahél- 
hâl (u); pl. ihénhâlën ou ahénhâl, désigne la boucle tra¬ 
versée par la broche; le tout s’appelle tah a llàlt(te') ; pl. 
tih u ll 3 lin(te) et sert à fixer ceux des vêtements de femme qui 

sont sans couture, haïk, izâr, amelhaf, etc. [JUs^à.—Jk^ |. 
agrandir, simyïïr; p. p. issimyâr; H. ar issimyàr [voir grand), 
aider, sâun; p. p. et p. n. isaün; -— H. ar itteawan; n. v. Isaman; 
aide-moi, saun-iyi; aide-le, eaun t [y>®]; — ou aus (Æs); 
p. p. iùsey, yiüs; p. n. uryiwis; H. ar ittaus; n. v. amivas ( wa) 
[Gr. ê 72]; — ou g-iyi afus [voir eg, faire]; aider à la 
guerre, nnïl; p. p. innâl, innül; p. n. ur innül; H. ar itnïl; 
fut. ra innïl; n. v. tanilt; — nâear; H. ar itnasar M; 
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aie-aig. 


— aider à moudre, azf; p. p. 
ittazi-; n. v. azzai (ma). 


üziy, iüzi ; p. n. ur iüzp; H. ar 


aïeux, lézdüd; nos aïeux étaient blancs, lezdüd ënnày mëllùlen 

l**]' 


aigle, igtder (yi ); pl. igddren. 

aigre, ismum; p. p. et p. n. ismmfim; H. ar ittismüm; fut. ra 
y ismum; adj. asëmmum; fém. tasëmmumt; pl. i-en, ti-min ■ 
aigreur , ttsemmyi; f. tact, ssismum; H. ar issismum; il aigrit! 
ar tttismum; il aigrira, ra y ismum; la gelée de grenades est 
aigre, amayüs isëmmum; mets du levain dans la pâte pour 
quelle aigrisse, g-ds tamtënt ikàzm Jàdd a yismùm 
[<ir. h iâ5j. 

aiguière, Ibrïq; une aiguière, iàlbriq; pl. lebrâriq ou idl 
aiguille; on distingue, selon leur dimension, en commençant 
par les plus petites : bu nêqta I kü] ou m 'nnâqta; pl idb. et 
ldm; P e,ite aiguille d’acier pour coudre avec du fil mince; 
~ ta( l éaèbît ( te ); pl- tiqèasbiyin (ar.); aiguille un peu plus 
°rte que la précédente pour coudre de gros vêtements de 
, laine avec de gros fil; - mmifàlân (mmi ); pl. idmmi; longue 
aiguille d’acier employée pour coudre avec de gros fil (ar. 
Ir. hemmàlt ëlhlt ); — mmisugna (mmi); pl. idmmi, grosse 
aiguille en acier dont se servent les cordonniers pour coudre 
avec des lanières de cuir; on l’appelle aussi : tahérràzt (te); 
pl. ft-m (te); (ar. tr. herràzïya [)^]; — isségni (yi); pl. 
isségnaten; grosse aiguille en fer, servant à coudre des sacs 
des tellis, avec de la ficelle (ar. tr. lemhiyyët ou lemsell); — 
le collectif est tisségnâtin (pl. de lisségnït); il vend'des 
aiguilles, ar izzenza tisségnâtin ou tâssmi (ta); pl. tâssmi- 
rnn (ta);— on évite le matin de prononcer le mot tisségnâtin , 
qui est de mauvais augure; on dit : bu tzàlcSr (ou bien 
Imeftaha) [f»];ftàh signifie ouvrir; ëgnu veut dire : coudre 
en fermant (comme on le fait en ensevelissant un mort) • 
a quelqu’un qui emploie devant moi, le matin, un mot né- 
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faste, par exemple le mot : prison, Ihçbs, je réponds : sir 
ad àk ikf Rebbi azkif ntsségnatïn, va-t’en ! Que Dieu te donne 
de la soupe aux aiguilles, ou bien tirû/n nerrsàs, des grains 
de plomb grillés ou tirsi nëuqqâr, une pluie de haches, ou 
tifaUin imegdân, qu’il te fasse heurter des ciseaux! 
aiguillon [du laboureur], ânzël (u); pi. inzlàn [ar. tr. Imuh- 
h a as ]; bâton pointu, clou, tazerzït ( dz ); pl. lizcrzay; 

aiguillonner, nzel; p. p. inzel; p. n. ur inzîl; H. ar innëzzel; 
n. v. anzel; — zêrz?; p. p. et p. n. zerziy, izêrzi ; H. ar 
tzerzay; aiguillon d’un insecte, asàq v ês{u ); pl. isuqq v âs. 
aiguiser, ssfers{t); p. p. issfers; p. n. ur iss/ris; H. ar issfrüs; — 
hnùs ifers, le couteau a été aiguisé ; p. n. urifrU; H. ar iffers; 
n. v. aj'ràs ou ënised; p. p. imsëd; p. n. ur imsxd; H. ar item- 
sàd, ar imëssed; — aiguiser, semsëd; p. p. issemsëd; p. n. ur 
issemsëd; H. ar issems&d; — pierre à aiguiser, asemsëd (u); 
pl. isemsâd. 

ail, tiskert; il y a des ails dans mon jardin, tella dâri tiskerl 
yurtïnu; une tete d’ail, iât tgëmmül nliskert; une gousse 
d ail, ia uy-ermi ntiskert [voir noyau] , ou ia uâhs ëntiskert. 
aile , tiferlt {le) ; pl. ti/rawin (te) [i/ër, grande aile et feuille] ; — 
à une personne mécontente, on dit : makkiayen, is ëèfiy 
tëda jkey àk ti/rawin, qu’as-tu ? ai-je mangé les blancs, ne 
te laissant que les ailes? 

ailleurs; va ailleurs, ëddu s rndni iadnïn; pose-le ailleurs, sers 
t inn yinna iadnîn; il est ailleurs, ilia ymàni iadnïn ou yel- 
makàn iadnïn [voir endroit] ; d’ailleurs, asad; je ne te don¬ 
nerai pas d’argent, tu n’en as pas besoin; d’ailleurs, je n’en 
ai pas, ur ra dak Jkey Iflùs, ur Uni tehtazzat, asad ur dàrilUn. 
aimant [inconnu]; on dit quelquefois ëssern [jüw], poison, 
aimer, îri{t); p. p. riy, ira; p. n. ur fri; H. ar itttri; n. v. amour, 
lairi (ta) [Gr. , S 8é] ou i/mel; p. p. ihmel; p. n. ur ihmïl; 

H. ar itehm&l; n. v. lâhmâlët; il ne l’a pas aimé, ur t ihmïl; 
ils s’aiment , hémlen ingrâlsen [cp. J-r»- ]. 
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ain-alb. 

aine pL mMën {wa) [ce mot signifie augs j 

glion], il ma frappe a l’aine, ïütiyi yuaulâl. 
rtné jkjèM fém. tihfiddît; m. p. ihfëddUen; f. p. tih- 

\ m0n 8 aîné ’ ha yiwi W»- ma fille aL;, 

il tl ¥ d f lt; dans une ™hée d’oiseaux, celui qui est dru le 
premier est appelé bd mzuar (viennent ensuite : bd walu 
bà niuhsas , et enfin bd mëkkezz) [voir cadet] ou bà m'ggra. 

amS1 ’ a . 1 !' lui ainst ’ * Wr yemha; comme ceci, yikâd 

yemkad; comme cela, yrtmna, ylfcnn, yemkenn;ne fais nas 
amsi, a ur teskert ytka; il a fait ainsi qu’il me te) l’a d ', 
islcer yik ëlli siy mua (sâk inna). 

air lëhya; dans l’air, yëlëhua [*!>]; en l’air, sdfella [voir 
haut] ; ai r de musique, amârg («) ou imurig; pi. i mur dg; 

] - - nnais cet air, ssney amarg ëma (en ar. tr. : dâk ërrïh)- 
amarg n Mëkniis, c’est un air de Meknès ou Ihàwa I ’ 
avoir laïc content, üiyâe; H. «r itsiyas [*^] ; avoir fa 
mécontent, ülyen; H. ar itsiyyün [^]. ^ J 

au-e, dnnrar (w); pl. mnrdren ou innrüra (ar. tr. nnâdër). 
aisselle, Mu tiwa; pl. ddu tiwatin; — ddu taitt , ddu taittin; il 
e rappe sous l’aisselle, idu yëddâ taitt [voir épaule].' 
ajouter, zâid; p. p .zuidey, izuid; p. U r izuid; H. ar idzâuâd- 
m v.zziatt; ajoute un peu d’eau, zâid imik ënuamân TGr.’ 

S 7 ..J 5 ~~ amplifier, allonger, Iqqëm (,às); p. p Alqq° m; p . 

ur ilqqim, hiy aselhdm itqqmen, j’ai revêtu un burnous 
BTnpiG aâJI. 

ajiister [mettre d’aplomb, droit], séstua; p. p. srstuay, isëstua; 

M. ar isëstua; ton manteau traîne, ajuste-le, aselhàm ënnek 

° r , mk ™’ de ^a, être ajusté; p. p. istua; H. ar 

itestual^ >]; — giddi ou giddi; p. p. gadday, igadda; 

. ar itgiddi; — ajuster, sgiddi (t); p.p. sgadday, isgadda; 
p. n. ur isgadda; H. ar isgiddi [<Xi], 
albinos [en parlant d’un agimau, d’un chameau], amânâr; 
pl. i-en [voir constellation] ; iga amânâr, il est albinos. 
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alêne, èsfi; une alêne, iân ëësfi; pl. lèsjiya 
alla, tâlâmt. pl. tàlümin (ta). — Le mot auri désigne une 
plante ligneuse dont on utilise l’écorce pour la confection 
de cordes, de ceintures, etc. 

Alger, ddzâier; j’irai à Alger, ra dduy seddzaier. 
algérien, addzairi 1 (u) ; pl. idzairiyen []• 
algue, adàl ( wa ); pl. adàlen ( wa). 

aligner; mets-les en ligne, sker gisen ssed, ou sker [an litaina 
[an; ligne, ssed ; pl. ssdùd [«X»]. 
aliment, ënnâsqmt [j; amëtsu (u); pl. imëtéten; — utsan. 
allaiter, ssudüd; p. p. elle a allaité, lessûdüd; H. ar ttessûdüd 
[voir téter]. 

alléger, ssîfsüs(t); p. p. ssifsüsey, issifsüs; H. ar issifsüs [voir 

léger]. 

aller, ëddu, ëddu; p. p. ddiy, Ma; p. n. ur iddi, ar itedda, ar 
itëddu; n. v. taœada (ta); va à ta maison, eddu stgëmmi-mek; 
— ou zaid; p. p. izuid; p. n. umizuid; H. ar itzàyâd; va au 
marché, zàid sessuqq; va-t’en, zàidJhâlek [*Xj)]; allez-vous 
en, ëdiluat /Italkueu ou stuwurinnun [Gr., S 82]; comment 
vas-tu? mânik a ttgït ou mai Item tuwit ou mas ttinn tiwît; 
cela va bien; iwihtenn sufella; cela va mal, iwihtenn sizdar; 
ma montre va bien, Imàgâna-ïnu tsàdel [J*Xc]. 
allié, tûij'a (tu); pl. türfiwm (tu); cette tribu est mon alliée, 
laqbllt àd tga lùrfa nu. — On appelle ëlleff [ vJü ] (ar. et berb.), 
la troupe de combattants de la première heure; le lende¬ 
main, des voisins se joignent au Ueff, c’est ce que l’on ap¬ 
pelle türfa; d’autres viennent se joindre au parti victorieux 
à la dernière heure ; 011 les appelle tartâlt, prête-aide [voir 
prêter]; l’ensemble forme un groupe appelé : amëqqün (u); 
pl. imëqqân (voir atteler). 

allier (s 1 ), nësar; p. p. nasaréy, inasar. ur inasïr; H. ar itnasar; 
alliance, nnésart; fais alliance avec lui, nasar Ss [yû] ou 
mun dides [voir réunir]. * 
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allonger, zziyzif; p. p. et p. il. izziyzif; H. ar izziyzif [y oir 
long]; s allonger, ëzzél; p. p. zzky, izzêl; p. n. ur izzil; 
H. ar itëzzêl; allonge le bras, zzêl afus; — setirer (étant 
debout), zengazzêl; H. ar izëngizzU; (étant couché), zenyaz- 
zef; H. ar izenyizzif. 

allons! ama , aiwàk; pl. àiwât , âiwak a en, aimait, diwaut; léin. 

sing. âiwàkem ; pl. âiwàtent, âiwamt. 
allumer, sséry Isàfi't ; pl. sséryât; p. p. sséryïy, isserya; p. n. 
ur isseryi; H. ar isserya; — asseryu, bois à brûler; — être 
allumé, ery; le feu est allumé, leàJiH terya; p. n. ur iryi; 
H. ar irêqqa; — tiryi(të), fièvre, chaleur. 

allumette ; une allumette, ial luqld; pl. idl.; coli. luqid [^]. 

alluvions , a.blàz (m); lidlaht(ta). 

aloès, ssabra (ar.); la tige, employée pour faire des échelles 
légères, s appelle taskàla (ta); pl. taskàliwin (ta) (rom. ?). 

alphabet; il connaît 1 alphabet, issen idlïf; écris-moi l’alpha¬ 
bet, ara yi idlïf xlt]. 

alors, hküdann; zriy imàkren, ag tt in adrüren; lliy zrân adâj'én 
hkudann ad ruren, je vis des voleurs, ils ne luirent pas; 
(quand) ils aperçurent les gardes, alors ils se sauvèrent (ou 
yakûdatm). 

alouette (ar. Iqübüe), alsâyûd (u) ; pl. ilsayâd. 

alternativement; frappe alternativement l’une et l’autre, 
ut htâd tutt hta; étends alternativement zzêl yuad tzzêlt 
yua. 

altérer, srufu; p. p. et p. n. isru a; H. ar isrufu; le sel altère, 
tisent ar tësrufu. 

alun, azârif (u) [ar. tr. sêibb]. 

alvéole, tiëenbit (ts); pl. tisenba (ts). 

amadou; on reçoit l’étincelle du briquet sur une sorte de 
laine, de duvet, recueilli sur l’artémise ou sur l’arbre ap¬ 
pelé asëllïf : tadâtt usëllïf. 

amadouer, bennes; p. p. i/iënnes; p. n. ur ihënnis; H. ar ithennas 
[(>■**>]. 
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amande, coll. ttüz; une amande, un amandier, tàllüzt ( te ou 
ta ); pl. tallüzin (fa); on dit aussi : pl. tilluaz, talluaz, [ | ; 

— amande d’un noyau, tiznïnt ( te) ; pl. tiznin. 

amant [voir ami], àhbïb [la».], amdddk~el. 

amble (aller 1’), s‘kkel; p. p. iskkel; p. n. ur iskkïl; H. ar 
iteskkâl [jXw]. 

ambre, leânber ( llea ) [jjJLc]. 

âme, rroh (rroh ); pl. laruah, opposé à ddât, corps; — imân, 
Ihàtêr [jUîl] , esprit; udney imân inu , je suis ennuyé; iffuy 
rroh ënnes, il mourut [ £ij\- 

amende, linsàf [li); pl. Uansûfât [l-AasI] ; la taqbilt m’a infligé 
cinquante re'aux d’amende, laqbïlt tga-iyi hamsïn nerriâl 
nlinsàf; amende peu élevée perçue par les inëfgüren 
(gardes), tafgurt(te); pl. üfgurin [ ‘Ij.xa]; frapper d’amende, 
snêsf; H. ar isensâf ou sefg'~er; H. ar isfgür, ar üfg-ar. 

amener, âwid; amène-les, âmi tnid [voir apporter]. 

amer (être), irzàg, irzâg; p. p. yirzag; p. n. ur irzâg; H. ar 
ittirzeg; amertume, tarzûg-ii; la bile est amère, izi irzâg; 
l’amende est amère, llüz iga imerzfg; fém. timerzegl; rn. pl. 
imerzigen; f. pl. timerzigin; rendre amer, zzïrzeg; H. ar 
izzirzig [Gr., S i h 5 ]. 

américain, marikân (u); pl. i-en; — Amérique, tamazirt n 
marikân (rom.) 

ami, amddàkk v el(u); pl. imddukk"alou amddâk u el ;— ahbib(u ); 
pl. iëhbïben [la»]. 

amitié, tàiri ( ta ) [voir in , aimer]; — tidduk'-la (ti, le) [voir 
ddùk u el, accompagner]; ton frère et moi sommes amis, 
nekki drg-mak nga imddukk~âl. 

amont (en), sàfëlla. 

amorce, Ihébba; ian Ihébba, une amorce [ua]; pl. id Ihébba; 
le fusil à piston s’appelle bu hebba; on appelle telhïq les 
quelques grains de poudre qui, enflammés par l’étincelle 
du briquet, mettent le feu à la charge [ji.]. 
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anis [noir], ssânüz ou ssânüz [g-jiLi]; on on mêle à la pâte 
du pain, ainsi que d’autres petites graines appelées 

zzenzlân. 

ankylosé (être), eadêb ; p.p. isadêb ; p. n. ur ieadib; H. ar 
itsadâb; iga ansadûb, il est ankylosé; pl. ineadâb 

anneau [voir bague, bracelet], 
année [voir an]. 

annoncer, hübbei'; H. ar ithubbar [^jj*.] ; — b^der; p. p. ibder; 
H. ar iadder; il nous a annoncé de bonnes nouvelles, ibder 
ânêy lcra nelhbâr sadelnin [^Jo], 
annulaire, mas en tëdatt. 

ânon, âsnîls (u); pl. isruïs ; fém. tasnüst (te); pl. tisnâs (te), 
anse [d’un seau], ïménsâb ({me); pl. lemnasib [<_**aij; — 
anse d’une jarre, tafüstt (te); pl. tifdssin ; — anse de corde 
d’un seau en peau ( aga ) tadîlt(ta); pl. taduin. 
antilope, anïr, Imeka [ I4* ] . 

antimoine, lâzùlt (ta) [ar. tr. llcêhul]. On dit de ce produit : 

azrâ izrân Rëbbi, c’est une pierre qui a vu Dieu, 
anus, ah“na (u); pl. ihnuan (ar. tr. süwa). 
août, y«st; ayyur nyâst. 

à peine; à peine fut-il entré qu’il mourut, ilcsm ëd ikka imik 
immet ou mkélli d ik“sém immet. 

apercevoir; distinguer quelque chose qui apparaît au loin; 

ëzlem (enn); je l’aperçus, zëlmeht inn; il l’aperçut, izëlm t 
inn; p. n. il ne l’aperçut pas, ur tinn klïm; Hab. ar izzlem; 
ar itëzlam; n. v. azlam ( u ) [voir aussi mnad, voir] ; — s’aper¬ 
cevoir de ; je me suis aperçus que tu... ferkey ak...; de 
férk; p. p. iferk; p. n. ur ifrik; H. ar ifferk; ar iltfrak; je 
m’aperçus qu’il allait partir, ferkey âs is ira irür; je ne 
m’aperçus pas qu’il m échappait, ury âsfrtkey idêr iyi ou ur 
as frikey is iyi idêr. 

aplanir, sgiddi, sgiddi; p. p. sgadday, isgadda; p. n. ur isga- 
dda; H. ar isgiddi, de giddi, être aplani ; p. p. gadday, iga- 
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dda; p. n. ur igadda; H. ar itgiddi; ou ngiddi; le champ est 

aplani, iger ingadda [«X»]. 
aplatir, küm (/) ; p. p. et p. n. ilcum; H. ar itkum. 
apoplexie [coup de sang], ëndêr; p. p. indêr; p. u. ur indïr; 
H. ar inëttêr; la graisse lui a donné une attaque, tséndërt 
ddünt, de ssendèr; H. ar issendar; n. v. tandra. 
apparaître, Agg u ; pl. agg*ât; p. p. uggHy, iugfa: p. n. ur 
iugg-i ; H. ar itagg~a; il apparut là-bas, à la surface de la 
mer, iugg v ad yinna ywüdern nelbhâr [Gr., S 72]. 
appartenir; ce cheval m’appartient (esta moi), ayyis ad iga 
wlnu ou iga Imelk-ïnu ou aida nu [voir bien] (Gr., S 5 18). 
appât, Isa.uin ndzûrla [voir lazûda, piège]; Isauin nelmêhtâf 
[(*!**]• 

appauvrir (s’), zêld; p. p. izêld; p. n. ur izlïd; H. ar itêzlâd; 
n. v. ëzzêld. 

appeler, yêr(às) ; p. p. y u riy. iy u ra; p. n. ttr iy' l ri; H. ar im/qra ; 
je l’ai appelé, y a riy âs [Gr., S 70 ]; — s’appeler (entre 
amis, par exemple pour manger), m u yr; ils s’appelèrent, 
muyrçm; — se nommer, je me nomme Ahmed, ism-inu Ahmed; 
comment t’appelles-tu ? ma ism-ënnek [ ] ; donner un nom, 

gëmmi; p. p. sëmmay, isëmma; p. n. ur isëmmi; fut. ra isëmmu; 
H. ar itsëmma ; j’ai nommé mon fds Ali, sëmmay yiwi sali ou 
giy ïyiwi sïsëm sali [voir nom]. 

appétit; je n'ai pas d’appétit, ur gigi ma isêttàn; il n’a pas 
d’appétit, ur gis, etc.; — gros appétit, adurdu (u). 
applaudir, üt ërrêss [voir frapper]; làhsüm ar kkiïten rrêss i 
urgàz-àd ; les enfants applaudirent cet homme ; cette expres¬ 
sion signifie aussi : accompagner la danse en frappant datas 
ses mains. 

apporter, Ami d; pl. auyâdd; fém. pl. auyam ëdd; apporte-les, 
âwi tnid; p.p. iwiyd, yiwid ; p. n. ur d yiwi; H. ardiitâwi; il 
apporta de l’herbe à son cheval, yiwid tuga i wag B mar ënnes ; 
il ne les a pas apportés, ur tënid yiwi 1 ; qui les a apportées, 
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nui ttendd iumïn; il les apportera, m ttmid yawi‘; ils ne les 
apporteront pas, ur ni ttënid amin [Gr., S 7 3 j. 
apprendre , ëlirwd; p. p. lémdey, ilmëd; p. n . nr ilmïd; H. ar 
l emmed [<xj] ou ar ittëlmàd; — enseigner, ssélmed; p. p 
et p. n. sselmdey, issëlmed; H. ar melmâd; n. y. Ilmüd —a p- 
prendre par cœur, ëhsu; p.p. Aa; p . n . ur Ai; R ^ 
ihessa ou ar itèhm; n. v. lèhsa [ a ^ ] 

apprenti, anlmüd (u); pl. inolmÆd; abelhâd («); pl . dndhad 
[c P . 1 

apprêter [voir prêt J, hàyyel; H. ar ithiyyal. 
apprivoisé [très familier J, amgriid; f. tamgrüt,; m. p. irugrâd; 
1. p. timgrad; du verte agirai, être apprivoisé; p. p. M- 
p- n. ur ig*rïd; H. ar Utuyfràd (se dit d’un animal qui sè 
laisse caresser, par exemple un chat, un mouton) [*ai. 
—- anmiiùr^ signifie habitué; a,mi» iga arnnimr nyiyd le 
chat est habitue (à dormir près) des cendres 
approcher (s’), az-d; m. pl. apadd; f. pl. azamèàl; p. p . U zey-d, 
taz-d; p. n. ur d iap; fut. radd iaz; H. «r d ittaz;h côté dé 
a,-don trouve aussi az-n [Gr.. S 7 aJ; — rendre proche, 

ssaZ' d ou saz-n; p.p nsazd; p. n. ur d issaz; H. ar issaz 
[voir nuaz, être proche], 

appuyer (s’), sénned; p. p. üënned; p. „. ur mmïd; H ar 

itsennad [OU-]; s’adosser, sdâ; p. p. et p. n. isdu; H. ar 

isdau; — appuyer pour pousser quelque chose, snîl; u. n. 

et p. n snaley, tsnâl; H. ar isnil; — presser avec la main, 
ezzu JuJus. ■ 

après [voir derrière]; je suis arrivé après lui, Ikmeyd tigira - 
unes, ^ 

après-demain, nafàzên, naf-uzëkka. 

après-midi [à peu près de trois heures à sept heures du soir I 

tadugg-at (te); pl. tidügg»alin ou tazduit (te); pl. tizduitin ou 
tazzuit. 

ar My; a P rès qu’ils eurent déjeuné, arkiy siàn 
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ag uilin ; il a un nez aquilin, dores inhar k a nanin de eknu; 
p. p. ik u na; p. n. ur ik'-ni; H. ar ikënna, ar ikënnu [voir 

courber]. 

arabe, asàrab (usa); pl. asàrâben (usa) [Vj*)? j e ne su * s P as 
arabe, ur giy asàrab. 

arachide, qauqau; biyyànât; une arachide, iàt ëlbiyyânât. 
araignée, tàstit ( ta ); pl. tastitïn ( ta ). 

arbouse, sâsnu ou marna nu (ann. ma); pl. idwa; Coll, masâsnu; 

— arbousier, taddagt nwasàsnu. 

arbre, ssêzert (se); pl. ëêêzrât (se);coll. Mszür ; taddag't 

(ta); pi. tàddAgin (ta). 
arc, arche, Iqâs (iàll); pl. l'quàs [;_)*>»] 
archet, tazayyert nërribàb [voir cercle]. 

arc-en-ciel, taslit nuamàn ou taslit uënzâr (et tislit, au lieu de 
taslit). 

arçon [de la selle], Iqérbüs; pl. lëqrâbes [u*^]. 
ardoise, tak'fâft (le); pl. lit/afin. 

arête [de poisson], ihsan uslern [voir os] désigne les grosses 
arêtes; celles qui sont très fines sont appelées tazzit (ta); 
pl. tizza (ti). 

argan, arganier, àrgân (wa); pl. argann (ma) [voir casser]; 

— fruit presque mûr, abassû; — fruit mûr et tombé, 
abelzîz; fruit sec, qfvàs; fruit dépouillé de l’écorce ( igilim ), 
alumas [voir noyau, amande, marc); — ag a entif(u), petit 
arganier, pl. i-en. 

argent [monnaie]; on emploie ordinairement les mots : Ifiûs, 
iqandên; on entend aussi : idrimen, ttemëniüt, timuzünin, 
izugjfayën, izalàyën, liuqqiyin. idbïrën, idbibën 
iüÿ)y> - - y?* - ] ; —métal, nêqqêrt (art. tr. nnêqra) 

argile,' (dqqi (yi), argile à poteries; — isàfir désigne une 
variété d’argile dont on fait les poteries poreuses, non 
cuites [cf.^Aft]; — asgu, sorte d’ocre rouge. 
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argot. Des gens du Sous et notamment des descendants de 
Sidi Alirned ou Mousa parlent un argot appelé inmàn ou 
laduürt. — Sais-tu parler l’argot? is ken tusat inmàn? 
aride (terre), anâsu; pl. inusa; f. tanasut; pl. tinusa; tamazirt- 
àtl tga anàsu ou tanasut , ce pays est aride; du verbe nüsu; 
p. p. et p. n. itiüsa; H. ar itnùsu; — terre improductive 
(mais non infertile), par exemple un terrain couvert de 
décombres, akdl imurslân; de mürslu; p. p. et p. n. imùrsla; 
H. ar ittmürslu; — aride, amersâl; pl. i-en (adjectif); ou 
bien en parlant d’une terre trop humide, akàl ivûzmàn; de 
râzmu; p. p. iruzma; H. ar ittrâzmu ; iga arâzmu, il est im¬ 
productif;— ou en parlant d’un lieu trop ombragé, akal 
imustlan; de mustlu; p. p. imustla; p. n. ur imustli; H. au- 
itmustlu;iï est improductif, iga arnastlu; lém. tamastlut; m. p. 
imustla; f. p. timustla. 

armé; cet. homme est armé, argàz ad iqêlled, ikërred [«xJUj. 
armée [du sultan], lëmhallet (lem); pl. tmëhéttât; troupe de dis¬ 
sidents, Iharëkt ( lha ); pl. Ihàrhât [*As2 - 
armer [un fusil], séyli zzënàd (voir lever), 
armes, ssëlëb (ar. tr. ssnah); agëttid ad ilia dures ssëleb iggùten , 
ce roi possède beaucoup d’armes; enlever à quelqu’un ses 
armes, sléb; H. ar itlslàb [t-J—]. 
armistice, lüdënt (lu)-, pl. lüdnât; nous nous sommes accordé 
quatre jours d’armistice, anësker iât lùdent nkrâd mussàn 

[ü^î]. 

armoire [voir caisse]; comptoir de l’épicier, ttarma (tta ); 

pl. ttarmawât; à Tanger on dit : Ibazzt. 
armoise [artémise blanche; ar. ssilt ], izri (yi)■ un pied d’ar¬ 
moise , tizrït. 

armurier, âmzïl [voir forgeron], 
aromates, labzar [jj-?]; làhrür [j^-]. 

arracher [par exemple des légumes], ssükf (/); p. p. issïé^ej 
p. n. ur issulâf; H. ar issühuf; n. v. uküf, arrachage; de 
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uküf; p. p. et p. n. aküfey, iakùf; H. ar ittahùf, être arraché ; 
— sürgvt, arracher avec une pince, un levier, par exemple 
une pierre du sol; p. p. isürget; p. n. ur isürgît; H. ar isur- 
güt; n.v. asùrget («). 

arranger, séstua; p. p. isëstua; p. n. ur isëstua; H. ar isestua 
— ssérsü; p. p. ssersiy, issersa; p. n. ur issérsi; 
H. ar issêrsû (ar. tr. ressi) 

arrêter, sbedd, sbédd; H. ar isbëddad; de bédd ou bidd; être 
arrêté; p. p. beddey, ibedd ou biddey, ibidd; p. n. ur ibidd; 
H. ar itbëddâd; se saisir de quelqu’un, àmëz [voir prendre], 
arrhes, learbün (ar. et berh.) [y^s], 

arrière; je l’ai laissé en arrière; flëbt inn hty a rdin; reste en 
arrière (le dernier) zaid ëggru [voir dernier]; arrière-train 
(bête égorgée), imëslan. 

arriver, ëlhem; pl. lëlemât; p. p. ilkern (illcemd ); p. n. ur ilkim; 
H. ar ilëkkem; n. v. alëkkum; — faire arriver, ssélkem; H. 
ar isselkâm [voir nielkim, connaître; taulkam, être pris]; il 
est arrivé ici, ilkëm ed; il est arrivé à Fez, ilkem Fâs ou 
ilkern ënn Fas; — advenir, ëirü; p. p. iira; p. n. ur izri; H. 
ar ittëzru; que t’est-il arrivé, ma d aie izrân, ma ik izrân; 
que leur arrivera-t-il, ma ra d âsen ïzrâ; il ne m’est rien 
arrivé, ur yi izri iât [^g-a.] (Gr., S 82 ). 
arroser [une chambre, une cour], râè(t); p. p. riisey, iras; 

p. n. urirâs; H. ar îltrus; n. v. ams [u*;] (ar. tr. rêss); 
arroser les arbres, un jardin, irriguer, ssu; p. p. issu [voir 
boire]; — irriguer le sol avant de labourer, sdünkel; p. p. 
et p. n. isdünkel; H. ar isdünkùl; de ddiinkel, être arrosé; 
H. ar iddünkül, ar itdunkül. 
arsenic, asëtèi (w) (ar. tr. ërrhèz ) [voir manger], 
artichaut, tagëmmüt ëntâgant; artichaut sauvage (ar. tr. qer- 
nün ) [fg-]; pl. tigumma ( tg), tigemmütïn ( tg ); — lagulla 
uyiul désigne la tige avant la floraison (ar. tr. Ibersùf) ; une 
feuille (bractée) d’artichaut se dit amëzziïy [voir oreille] 
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ou uqênrif (u); pl. iqênraf ou aqêrnif (u) ; pl; iqêrnàf (ce 
mot désigne aussi les feuilles ou branches du palmier); — 

on appelle le cœur, lefond, izemmàr (ann. u ou ni) 

— tafya désigné une sorte d’artichaut nain sauvage; la 
fleur croît au niveau du sol ; il est comestible. 

articulations, lëmfssël (le); pl. lemfàsîl 
artilleur, Itêbii ( utê ); pl. itébiiyen [^jaçyl©]. 
arum [tubercule], âimi ( wa ); pl. idwa; en temps de fa¬ 
mine, on mange aussi les petites graines noires de la 
plante appelée taziüt. 

Arzila, A zi lu ( u). 

ascète; c’est un ascète, iga ss“ih; pl. gan ssâihin [^L/]. 

Asii, A a fi (mm).. 

asile (lieu d’), Ihûrüm [ 

asperge, azdu ( u ); pl. izdüten. 

asphodèle; iyri (yi ) désigne la tige souterraine ; azalimwussen, 
les feuilles et agëïïüs, la tige montée, 
aspirer, z a kf; p. p. z“hfey, iz a hf ; p. n. ur izlâïf; H. ar iz u kkef 
signifie aspirer une boisson, une bouillie; — aspirer de 
la fumée de tabac se dit : summ ënn tabaya ou déni ; p. p. 
islëm; p. n. urishm; H. ar isslëm; n. v. aslum(u). 
assaisonnement, lahnûd; il y manque des assaisonnements 
hessan I lahnùd-ènnes ré¬ 
assemblée [de notables, d’une tribu], aimuza (u); pl. iz- 
muean; — assemblée de village, liemaeât (iat lie ) [,*♦*.]; 

— assemblée des inllas, taqbïlt (le); pl. tiqbihn (ar.); — 
assemblée des notables d’une confédération, d’un parti; 
amëqqûn (u); pl. imëqqùncn. 

assembler [voir réunir]. 

asseoir (s’), shkiùs; ou s^kküs p. p. et p. n. iskkiüs; H. ar ites- 
kiwis; n. v. askkius (n); on emploie rarement qïm ; p. p. et 
p. n. iqîm; ce verbe signifie plutôt : fais-nous du thé, sers 
le thé, ou bien : incruster (un fusil, par exemple, d'argent, 
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qïmey Imokhelt-lnu [pLiî]; on dit aussi : assieds-toi, ggânr; 
p. p. et p. n. iggaur; H. ar itgawar; n. v. igiur. 
assez, iüda [voir suffire], ur iudi ; tu as assez marché, indak 
htuada; vous avez assez mangé, iuda k v en yumtsu; ils ont 
assez bu, iuda ten htissi; il n’a pas assez dormi, ur t iùdi 
yildês [Gr., S 618]. 

assiéger, ssûtel; p. p. et p. n. issùtel; H. ar itsütüî; l’ennemi 
assiégea cette ville, lemdint-àd, issütl-às leàdu [Gr., S 78.] 
assiette , tâttêbsilt (ta); pl. tâttêbsilin (ta), assiette en terre, 
en faïence; taqesrït (tq); pl. tiqesriyin (tq), assiette en bois 
[cf. juai]. 

associer (s’); sérk dides, prends-le comme associé; p. p. üerk 
didi, il m’a pris comme associé; p. n. ttrisrtk; H. arisserk; 
n. v. tusserka; mon associé, amsserk-lnu; pl. imiter km []. 
assommer, sdüueh; p. p. et p. n. isdüœeh; H. ar isdûwwah; 
de düweh, être assommé [£$*]; p. p- iduwweh; H. ar it- 
duwwah; — ou snûfel; p. p. et p. n. isnüfel; H. arisnûjul; 
de nafel, nüfel, être assommé; p. p. inüfel; H. ar itnùjul; 
— ou ëq u leb; pp. iq a lëb; p. n. ur iqHib; H. ar ittëqlùb (et 
eqqleb) [«-*X»]; il l’assomma d’un coup de pierre, iqqrïbt 
steggunt; il tomba assommé, idèr inâfeï, idêr idùwéh. 
assoupir (s’), nnéddem; p. p. innuddem; p. n. ur innnddcm, 
urinuddîm; H. ar itnâddum; n. v. anuddem («). 
astrologue, Imunazzim; pl. Imunaziimin [(**']• 
atomes, poussières visibles dans un rayon de soleil, tassuit 
cnta/ukt ( ar. tr. hêbb ëlberdâl). 

attacher, kérf (t); p. p. itref; p. n. ur tlânf; H. ar ikkerf; 
n. v. tïkërrüf [ar. tr. rbet) ; ou k e rs, nouer; p. p. ik v ers; 
p. n. ur ik'-res ; H. ar ikkers; n. v. tairrist [ar. tr. saqiid) ; — 
ou àss, attacher solidement; pp. ussey, iuss; p. n. ur tuss; 
H. ar iltass; n. v. assas ( wa ) [ar. tr. ziijer ]. 
attaquer; Muquez, jfâyàl swudémïyîger [voir sortir, ëffey]. 
atteindre [et être atteint], ëlkem, (t) [voir arriver]; le 
chien atteignit le chacal, aidi ilkem usêen; il fut atteint 
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d’une balle, argâz âd iümêz t rrësâs [voir saisir] , isaha 
tas errsâs ; de sâha ; H. ar itsaha. 

atteler, ëqqên ; p. p. iqqên; p. n. ur iqqin; H. ar itëqqin; n. v. 
luqqna; attelle les bœufs, qqên iizgarën; les bœufs sont at¬ 
telés, izgarën tauqqânën; de tiuqqïn; pp. ittauqqân [voir 
fermer]. 

attelle, éclisse, tifersit ( tf ), tafersut ( tf ); pl. tifersa [voir 

fendre]. 

attendre, qqêl(s); p. p. îqqêl; p. n. uriqqil; H. ar itëqqêl; at¬ 
tends-moi ici, qqêl sri yid ■ j’attends mon frère, qqley 
sigma; attends un peu, mhél (as); p. p. imhel; p. n. ur 
imhïl; H ar ittmhâl; n. v. lemhàlt ou mïhd [ J^-«] ; — faire 
attendre, ûddèr; p. p. iuddër; p. n. ur iuddir; H. ar ittuddâr 
(ar. tr. bettêl). 

attention (faire); rar leâqel-ënnek ségmak [voir ràr, rendre], 
fais attention à ton frère; — attention de ne pas frapper 
celui-ci, henn ad ur tëkkàt yua; — attention aux voleurs 
(qui pourraient venir), fay imàkren; — attention à la 
pluie, jay anzar ou ràr leàqel-ënnek fay anzar. 

attirer [traîner], ëldi (t) ; p. p. et p. n. Idiy, {ldi; H. ar ilëddi; 
n. v. alëddày; atlire-les, ëldi ten [Gr., S 80]; — cnzey; 
p. p. inzêy ; p. n. urinzïy; H. ar inzzêy ; n. v. anzay, tirer, 
étirer; étire-le, nzëy t. 

attiser [le feu], snàsseg ( leâfît ); p. p. et p n. isnusseg; H. ar 
isnuësug [de nnusseg, remuer]. 

attraper [voir saisir, âmêz, ëy v i ]; mystifier, zzn; attrape- 
le, zzn ttfellâs; tu m’as attrapé, tezzril’ttfëlli [voir pas¬ 
ser]; tu es attrapé, tezri fellah (ar. tr . fâtel eàlik, elle a 
passé sur toi). 

attrister, sqêllêq (t); p. p. isqêllêq.; p. n. ur isqêllêq; H. ar 
isqêllaq; de qêïlêq, être triste (ar.). 

aube, léfzer b*]; prière de l’aube, tazâllit llëfzer; nous par¬ 
tirons à l’aube, ra nmuddu yëlfier — izenzaren ntafukt [voir 
rayon]. 
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aubépine; tiyfert ( ti ), arbuste épineux, 
aubergine; n.d’un, iàt tbitëlzânt; pl. tbitlzânin; coil. bitëlzân 
[cp.yUtfàL]. 

aucun; aucun ne revint, hatta iàn ur diüdi; f. hatta iàt [Gr., 
S 568 ] ou niqqar d iàt. 
au dedans, yâg a ens [voir dans], 
au dehors, bérra [voir dehors], 
au delà, agümmâd ann [voir côté], 
au-dessous, ddu [voir sous], 
au-dessus, iggi [voir sur], 
au-devant, Igûddâm [voir devant]. 

augmenter, zâid ou zid; p. p. et p. n. zuidey, izuid; H. ar 
idzayâd [] [Gr., § 75]; — smed; p. p. ismed; p. n. ur 
ismld; H. arismâd; n. v. asmad; Que Dieu augmente ton 
bien, a issugt Rëbbi Ihir-ënnek [voir multiplier], 
augure, Ifïîl; il tire augure. . . ar ikkàt Ifâl [voir ht . irap- 
■ per; — bon augure, Ifâl ieàdlen; mauvais augure, par 
Iftïl [JU], 

aujourd’hui, yàssàd ou yass, y asm; c’est aujourd’hui jeudi, 
yassadiga Ihëmïs [voir jour], 
aumône, ssdéqt; ssadàqa [cj«X*»]. 
aune, tlzeyt ( ti ). 

aussi; moi aussi, hatta nékki [<^c*.]; ula nekki; il est aussi 
grand que moi, imqqor zûd nekki ou iga tagadda nu. 
aussitôt; il se leva et mourut aussitôt [voir dès], is ka inker 
immet ou inker immet ou inker immet liessneal [ÀfiL*]. 
autant; il tua trois hommes et en blessa autant, inya krâd 
mëdden issiâges yuneikann iadnin; celui-ci vaut autant que 
ceiui-la (trad. ils se valent), yuid lan ad gàn, yuid sua 
te n [uy-^j. 

automne, léhrif; en automne, yélhrif, yluoqt nélhrif [ 
autour [voir ssütel, entourer] on entoure la tente d’une 
haie, ssùtchi ifrig ithiamt. 

autre, iadnïn (invar.); donue-m’en un autre, une autre, deux 
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autres, ëfk iyi ian iadnïn, iàt iadnïn, sin, snat iadnîn; je par¬ 
tirai dans un autre pays, ad ëdduy stëmazirt iadnïn; pron. 
l’autre lui dit, wayyàd inna iâs; il dit à l’autre, inna 
iwayyàd [Gr., S 565]; fém. tayyâd; m. p. wiyyâd; f. p. 
tiyyâd; ou bien mis sin, lis snât, l’autre. 

autrefois, zmân; les gens d’autrefois, mëdden nezmàn; — 
zikk ëlhâl, il était autrefois un roi, ikkattinn ia ugellidzmàn 

[o 1 -*;]- . r 

autrement; fais autrement, sker manik iadnïn [voir ou bien, 
sinon, wdy]. 

autruche, âsïd (m); pl. istden. 

auvent, tunfurïn ntgëmmi [voir lèvre]; — alefuf (m); pl. i-en 

aval, yizdar uasif, il va en aval, imund uasij (opposé à iy“li d 
uasif) [voir bas]. 

avaler; je l’ai avalé, zzriht ( voir ëzri, passer); — zealulf; 
p. p. et p. n. izzsalulf; H. ar izzealulûf ]. 

avancer, itli d syid; p. p. iitti d ; H. ar d ittittiy. 

avant; je suis arrivé avant toi, Ikmey d nr ta telkïmt; je mange 
avant de travailler, ar ëeltay ur ta hdïmey ; réfléchis avant 
de parler, swingem fàdd atsault; mange avant de boire, 
e*s iy ur ta tsuit; avant qu’il vienne, iy ur ta d iuski; viens 
avant demain, askid ur ta ilkem uzëkka; il est mort avant 
l’année passée, mmüt ugffàr ëndàdâna. 

avant-bras [voir bras], iyîl ùjüs. 

avant-dernier, vois sin stey a rdin, wis sin stgïra [voir res¬ 
ter]. 

avant-hier; hier, c’était mercredi, avant-hier mardi, igdâm 
(ou ndiwas ) larbâe, asfenn data; — ou naf igdàm; — ou 
naf ëndiwass [voir hier], 

avant-train [d’une bête égorgée] des reins à la tête, Igâsüs 
(Igâ ) [ voir W.M.]. 

avare; cet homme est avare, argiïz ad iga tassàst; fém. Iga 
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tassasl; pb gàn tâssâst [de ass, serrer]; — ou Imumsik; 
pl. imumsiken; fém. talmmnsikt, ti-in [ 
avec [en compagnie de], d, did; je suis ailé à la ville avec 
mon frère, maney d uma slemdïnt; avec moi, didi; avec toi, 
dxdek; avec lui, dïdes, dïds; avec celui-ci, d yua; avec 
celle-ci, dëhta. [Gr. S 599]; — avec qui? avec qui est-il 
parti? nëttàn d mit a iddàn [lui et qui?); avec qui es-tu 
venu? kiyin d mit add iuskân; avec qui se sont-ils battus? 
netni d mit a immayen; — avec [au moyen de], s, sir; 
avec la main, sufüs; avec de l’alfa, stâlàmt; avec mon cou¬ 
teau, selmùs-ïnu; avec moi, toi, etc., sri, srek, srem, sers, 

sernay, srun, sersen; avec ceci, syua; avec quoi? mas? _ 

mas t nyan, avec quoi font-ils tué? — avec quoi as-tu 
tué? (tues-tu, tueras-tu?), mas tênyït, mas tnëqqàt, mas rn 
tnëyt. 

avenir; a 1 avenir, nagis pas ainsi, ddur iadnin ad nr tes- 
kart yika (une autre fois), ou ya dd iuskan [;_}*] [voir 
venir]. 

aventnre (dire la bonne), qëddes; p. p. iqddes; p. n . ur 
iqëddïs; H. ar itqëddâs; — diseur de bonne aventure, iga 
aqëddas ; fém. Inqeddasl ; pl. i-,m, ti-sin. 
aveugle (être, devenir), bùtêd; p. p. ibük'êd; p. n. ur ilm- 
k êd; H. ar itbukûd; il devint aveugle, il était aveugle, 
ikkàttin ibütêd; n. v. abùtêd; — adj. abuMd; fém. tabu- 
k u att; m. p. i-en; f. p. ti-in; — adéryâl se dit de quelqu’un 
dont la vue est faible; fém. taderyâlt; m. p. i-en; f. p. ti- 
m ; f | e deryel; p. p. et p. n. idderyel; H. ar itderyal; on dit 
aussi sàmamas [jk*e] ; que Dieu t’aveugle, akk isarnu 
Rebbi; de sàmu; p. p. sàmiy, ieàma; p. n. ur ieàmi; H. 
ar itleamu [>*«]; — aveugler, faire mal aux yeux, kkêd; 
p. p. ikkêd; p. n. ur ikkid; H. ar itkkêd; — par antiphrase, 
on appelle l’aveugle abessàr (m) [^*aj], 
avocat lukrd (//m); pl. lutâla (lu) [J^j]. 
avoine, wazëkkun; un grain d’avoine, aqqa nuazekkun. 
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avoir; j’ai, Ma (ou tetta, ïïan, liant) dàri; tu as, ilia darek, 

; — j’avais, ihka ttinn dâri (dttrek , etc.) tekka ttin, kkan 
ttin, kkan ‘1 tinn; — j’aurai, ra ddâri yili, etc. ou rad d 
ttfcy; — qui a? ma ittâfen? — qui aura? ma ra ittêf? — 
qu’as-tu à pleurer? — makk iayen ar tâllât? —je nai rien 
à te dire, wr dàri ma dàh ttiniy [ Gr., S 11 3 ] ; — avoir faim, 
soif, peur, raison, etc. [voir ces mots]; -— on lui prit son 
avoir, imln âs ma ittâf ou iwin-âs àida-nnes. 
avorter, dri; p. p. et p. il. idri; H. ar itdrày; n. v. adrày, 
avortement, avorton (se dit en parlant du chameau, du 
cheval, de l’âne) [Gr., S80]; — yri; p. p. et p. n. iyri; 
H. ar iqqray; n. v. ayrày (en parlant d’une chèvre, d’une 
chienne). 

avouer, q u bel; p. p. iq a bel; p. n. ur iq a bil; H. ar itteq’bal; 
— naeam, p. p- inâeam; p. n. urinâeim; H. tnàsam; — 
qerru; p. p. qerriy, iqerra ; p. n. ur iqcrri; H. ar itqernl 


; il avoua sa faute, iqerra selfâlta unes. 
avril, ibrlr; ayyür yibrlr ou ayyûr nyibrir. 
axe [du moulin à main], tfa'lctit [voir ekli, rappeler] ou 
tàmernüt; axe du grand moulin, azlu («); v pl- ida. 
Azemmour, Azemmür [ port) ou Mulày Bu Seàib. 

Azrou, Azrâ; — Amzzrii, nom d’un lieu à terrain pierreux. 


B 

bagages, làhwaii; porte mes bagages, asi làhwaii-lnu [$**■] ; 

bagages de soldats, ttoqla nëlsàsker [üXü]. 
bagarre, tadüit (te)-, idüi ssûq [voir réveiller] , ou irza ssàq 
| voir casser], il y a eu une bagarre au marche, 
bague, lâlhàtcmt (ta); pl. tâlhatmln; — léflel (llef); pl. léftül. 

[^ïlL-Jo»]. 

baguette, asumwâd (u) ; pl. i-en [loj—]; ou lahurail (le); pl. 
tikurayin; [ar. tr. IsasaJ; — tasénçimt (te); pl. twhiçimin 
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[ ;u .. tr. qtlb]; baguette de fusil, lemdékken ( lie ); pl. lem- 

dàkkïn [cp. ^a]- . n f 

baigner (se), sdum [voir nager] [fj*]; — P' P - 6 

p. n. Ümsèf; H. ar ièussuf ; n. v. (dusse/, se rafraîchir le corps 

dans l’eau;_ ils se lancèrent de l’eau a coups de pieds, 

mmayen tiyri uamqn. 

wm»,/.;p- P .p- »• » 79 ]- 

bâillon, anhhammu (u); pl- inhhumma. 

baïonnette^, (te)ipl- f(*)’ - , ^ 

bain, &*»»«« ($*); pl- imamat (etuve) [^], n°us 
au bain ; ad nekk wad iryan (litt. celui qui est chaud), 
baiser, ssüden(t); p. p- et p. n. issûden ; H. ar itsüdun, n. - 
baiser la main, l’épaule; - s ^brasser 
H. ar temsüdm; — baiser la figure, smdem, H. «r 

baisser; ^baisse la tête : add, âdd iyihf; p. p. ûddey, ÿald; 
p n ur Md; H. «r [G,, S 7 .]; - baisse (abir, e) 

la mèche, rfr tjftiU; P- P- '*** 

H ar itêzdâr; - diminuer : en ete, les eaux de la mère 
baissent, aman yuasif ar tnaqàsen yëssif (voir dWn«e ) 
rü a»l; se baisser (par exemple : pour ne pas être vu), 
faTp. p. k'niy, ik u na ; p. n .ur ik'ni ; H. ar ikenna [Gr., g 81 ]; 
— se pencher vers quelqu’un, par exemple pour ecouter, 
zizz’ P- P- H. ar itzizz. 

bal, abàrâz (u); pl. ibàrüzen [;/]; «sais (u); pl- ““JJ"’ 
aneddu subârdz, nous irons regarder les danseurs; aneddu 
susâis, nous irons danser [voir ce mot], 
balafre [à la figure], aserrâd (uY V l i-en |V]î «u crâne, 
uqlïb (u); pl. uqÜben [u) [^] (voir plaie) . _ 

balai(<,); Pl- ( '? ); PL 

«Biat(te); pl. «n; -les noms verbaux : arras (wa), 

asftïd (u), désignent le balayage et les balayures. 

balance , Imizàn (fou) ; pl. Imuazïn [o>]- 

^L»(se) [sut « balançoire], htoïïu; p. p. *»»«<«/, 
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ihâulûlla; H. ar ithâuluüu; — ou hlullu; p. p. helullay, 
ihlulla; H. ar itheluïïu; — ou sàlülu; p. p. sàlülay, isàlüîa; 
H. ar iteàlülu ; — on dit aussi : zgâg u el, p. p. izgùg a el; 
p. n. ur ïzgùgHl; H. ar itezgùgul. 
balançoire, hâulullu (hâ); pi. idha; — hàlalu (hâ); pi. idha; 

— azgug a el (u); pi. i£gug M fil; — sàlülu [usa); pi. isalüla, 
isalulûten. 

balayer, ârs (t); p. p. ûrsey, iurs; p. n. ur iâris; H. ar 
Utars [Gr., S 72]; — ësfêd; p. p. isfêd; p. n . ur isfîd; 
H. ar isfûd. 

balbutier, zmermè'z ou zmermez ; p. p. izmermëz; p. n. ur 
izmermèz; H. zmermùz, zmermüz; n. v. azmermei [u ). 
baleine, gâga; iât gag a , une baleine; pi. idgdga. 
balle [de plomb], târsâst (ta); pi. târsâsm (ta) on 

i’appelie aussi bufeshâr (bu); pi. idbu; — feskdr désigne 

la bavure de la balle sortant du moule [voir bouton];_ 

une balle tirée, déformée s’appelle taseniàrt (te); pl. ti-rin; 
ou as'niàr, i-en; — balle à jouer, takürt (ta); pi. tikùrin 

(ti), petite balle, lancée à l’aide d’un bâton _ 

auiza (ma) ou tau’zza (tu), grosse balle en chiffons, lancée 
avec le pied; pi. ûuzziwin (H); — balle [de blé, d’orge]; 
quand on vanne les céréales, le vent emporte la grosse 
paille ( aurum ), puis les brins de paille voisins des nœuds 
( tauremt ), puis la menue paille et les glumelles des épis 
que Ion nomme armzd'glu (u). 

ballot , u/c“m (wu); pl. ukrïsen (wu) [voir kers, nouer], 
balloter, mliul; H. ar itëmliwil. 

. bambin, âzzan (1 va); pl. âzzànen (■ma ); f. tâzzànt (ta); pl. 
tâzzànin (ta). 

banane, taknarit irihniyen [voir figue], 
banc , adk v an ( u ); pi- idk v ann [(j^>]. 

bande [d’étoffe] pour la tête, aëëddâd (u); pl. i-en, isddùda 
t 0 ^]; bande coloriée, trait, azawag (u); pl. izawagen 
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— ayërriz (n); pl. i-en; — troupe de gens : se 
suivant, akàbar {u); pl. i-en; — ou dispersés, ërrëbisàt 
(err ); pl. ërrbaiâe [j>j]; — ou réunis en groupe, agdüd 
(m ) ; pl. i-en ou ig n dâd. 

bander [une plaie], âss susëddad; bande sa plaie, ass aberrâi 
nnes susëddad; — tendre [la corde d’un arc], ëW, enzey 
[voir tendre]. 

bandoulière (porter en), sîli ! ; p. p. issüli ! ; H. ar isslli ban¬ 
doulière, asàU {u); pl. isulài. 

bannir [être banni], züg; p. p. et p. n. zügey, izûg; H. ar 
itzûg, n. v. azwag («) [Gr., S 78]; — bannir, zzùg; 
H. tsezuag; banni amezwug («); pl. imezœag. 
banque, Ibânka (lât Ib ); pl. Ibânkât (rom.), 
banqueter [se mettre en rond pour], sûres; p. p. isürs, 
sùrsen; p. n. ur isürïs ou isürs; H. ar issurûs ; n. v. asürs (n) ; 
pl. isürisen (voir rond) [Gr., S 78]. 
baquet, agra (u); pl. igëruan. 
baraque, tàlberrâkt (ta); pl. tck-kin {ta). 
baratte; l’instrument à battre le beurre se compose d’une 
outre tagëssùlt (tg)\ pl. tig a slin, suspendue, par des cordes 
(ayraun), à un trépied ( issenda ); — à Meknès, on place 
le lait dans une jarre et on l’agite avec un disque de bois 
portant un manche ( lmenh a ad) [(josî-]. 
barbe, tamart (ta); pl. tamarin (ta); un poil de barbe, izbel; 
pl. àzbàlen (wa); — grande barbe, alhàffa {wa); pl. alhâjffa- 
ten {wa) [voir moustache]; — barbe de maïs, Ihàrrïf 
usengâr. 

barbeau (?), busauk { ar.). 

barbet, ttarus; pl. ttuars (ar. et berb.). 

barbier, ahezzam (n); pl. i-en azübbi{u ); pl. i-en; le 

barbier rase les cheveux et la barbe, tire du sang, arrache 
les dents, ahëzzàm ar itkkis azzar, ar ifferd tamart, ar itkkis 
idàmmen, ar itkkis uhsàn. 

barboter, stibbi; p. p. istabba; p. n. ur istabba; H. ar iteëtibbi; 
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on dit à quelqu un qui parle avec hésitation ou qui ment 
ar teètibbit. 


barbouiller (se) [la figure avec des aliments, du sang, etc.], 
sfenfër; p. p. isfenfer; p. n. ur isfen/ïr; H. ar isfen/àr; de 
fenfèr, être barbouille'; p. p. iffenfêr; p. n. ur iffenfîr; H. ar 
itfenfâr; enduire, yems; H. yemmes et qqems (voir ce 
mot); — barbouillé d’encre, de suie berbes; p. p. ibberbes, 
p. n. ur ibberbis; H. ar itberbâs. 
barcasse, Iberkàsa (iàt Ibe)-, pl. lebrâlecs (rom.), 
bardane, amezzüy êntili (oreille de brebis); la graine est 
appelée tillcit üwussen (pou de chacal), 
barguigner, terkkàk; p. p. ilrekkdk; H. ar itrehkàk; u. v. 
trekkïk ( ar. tr. mermed). 


bariolé (être), kerkêd; p. p. ikkerked; p. n. ur ikkerkêd; 

H. ar itkerkâd; adj. iga akerkàd, il est bariolé, bigarré, 
barque, ayerrabu («); pl. iyérrûba; — aljlùk ' 1 (wa)-, pl. HMk 

[viUâ], J 


barrage, üggug (mu); pl. ûggùgen; — àsdau (u); pl. isdaun 
(de sdu, étayer) [voir ce mot], 
barrer [le chemin], qqên ayarâs; — le cours d’eau, qqên 
asif [voir fermer]; — barre, trait, arssam (u); pl. Un 
[(^■]; — barre en bois, aearràd (u); pl. i-m [<jb^]. 
barrière [d’une maison, d’un jardin, d’un parc, faite avec 
des piquets, des branches, des broussailles], ifrig (i); 
pl. ifërgàn; barrière en roseau, en laurier rose, pour 

les jardins, iziki ( yi ); pl. izikïten. 
bas; le bas de la porte, izdâr èntëjlüt; place-le en bas, git 
yizdâr; descends en bas, ëggHz skdàr; — adjectif : voir 
court, igzul. 

basane; peau mince, tilmett ( li), pl. tilmauin (te). 

base [voir pied, fond]. 

basilic, lahbaqt (lia) [ui*».]. 

basset, sentér (sV); pl. Un (sens : vif, argile). 

bassin [réservoir], imssir (i); pl. imssiren; — ssSriz (ssü); 
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bat-bav. 


pl. ssuârez [gj**]-, — bassin creus( ‘ au P ied d ’ un arl,re 
pour irriguer, auleg (w«); pi- iulgàn. 
bât, ahlais (tva); pl. ihëlsàn, iJfluiâs; — bâter, hélles, ihelles; 
p. d. wr ihelles ou ur ilwllïs; H. ar ithellâs ou ëg oh 1 (iis ' 1 a ne 
est bâté, ayiul il a ahlais ou ihelles [<j*^]. 
bateau [à vapeur], bâbbôr; un bateau, iàt Ibabbôr; pl. snât 
Ibdbbôrât; — fà voiles] tanaut (ta)-, pl. tanawin (ta) [cp. 
navis]. 

bâtir, bmi (t); pl. brutal ou hméat; p. p. bniy, ibtia; p. n. nr 
ibni; H. ar ibëma; n. v. lebënna, lebniya (y**) [Gr., § 82]. 
bâton; gros bâton pour frapper, akuray (u); pl. i-en; — 
ayellâb (u); pl. i-en [<-*^®]î ■ adasdae (a)-, pl. i-en; 

asyar, gros bâton pour frapper les chameaux (u); pl. i-en; 
—. tayrust, manche de pioche (te); pl. liy u ràs; — bâton 
pour marcher, asâkkâz (u); pl. i-en [j£a] ; bâton, mas¬ 
sue , afeslrir (u) ; pl. i-en. 
batterie [de fusil], ëzznâd [*W;]. 

battre [frapper], ût [voir ce mot]; — battre des ailes, 
férfer; p. p. ifferjer; p. n. ur itferfir, ar it/erfâr; — se battre, 
mrnay; p. p. et p. n. immay; H. ar itmay; n. v. imiy , 
bataille; pl. imayen; —battre le beurre, send; p. p. wml; 
p. n. ur isend; H. ar issendu; le beurre est battu (lait), 
ayu inda, de end; p. p. indu ; p. n. ur intli; H. ar iltendu; 
n. v. asëndu, battage du beurre; — battre le blé, srüt 
[voir dépiquer] ;—battre l’ennemi [voir vaincre], enru ; — 
battre en retraite, le roi battit en retraite jusqu’à la mon¬ 
tagne, agëllid tella gis tirzi ar adràr [voir erz, être brisé], 
battue, earrâda ntugmert [<jp^*] ; il f a 't froid, les gens font 
une battue, yassad ilia usemmid, medden ar skâren earrâda 
ntugmert (ar. tr. haiyha). 

bavardage, aqqûr; adermus, azerdig, azâha [bâjà]; 
bavarder, ils bavardent, ar saqüren, ar sdermûsen, ar tza- 
hân; — bavard, burriy, budermùs, buzerdig; fém. bavarde, 
mmudermüs , abezzaq [cp. sJÿj, berrmimi (masc. et fem.); 
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bavardage, aberbid (u); pl. i-en; de berbêd, ba¬ 
varder. 

bave, amërmùr (u); pi. imërmüren (le singulier est peu usité); 

alëdda(u); pi. ilëddâten ;— amëlzddë (u); pi. imëlzddiyen. 
baver, smérmer; p. p. ismermer; p. n. ur ismermïr; H. ar 
nmermür. 

bazar, Ibazàr (iâl lb); pi. Ibazarât. 

beau; d est beau, iga sbâb; fém. tga Mb; pi. gan, gant sbâb 

[‘r**"]; ou iga zzln; iém. tga zzin; pi. gan, gant zzin 

[(^3]; — ou fulki; p. p .fulhiy, ifulki; p. n. ur ifulki; 
H. ar itfulkuy; ou iga afdlkày ; fém. tga tafàlkàit; pi. i-en; 
ti-in; elle J étonna par sa beauté, tessuhmet sëzzin ënnes. 
beaucoup, kîgân, gigàn; ii a beaucoup de moutons, ittâ 
kigân nihrày; beaucoup de lait, kîgân ukfây; je i’aime 
beaucoup, riht bàhra ou sgïgàn 
beau-fils, arbib ( u ); pi. irbihen [yyjj]. 
beau-frère; un homme appelle aiûgg’Uti le frère de sa 
femme (u); pi. idâlân; une femme appelle sàyyâl un frère 
de son mari plus jeune qu’elle; elle appelle edmmi un 
beau-frère plus âgé [ Jxs - 

beau-père; un homme appelle adàggkl lé père de sa femme 
(«); pl. idâlân; une femme appelle eammi le père de son 
mari; un enfant appelle ahfid (në), pl. ihficbm son beau- 
père, le mari de sa mère [Oyui^]. 
bec, aqqâddüs, aqqâddüs (u); pl. iqfiddàs [cf. 
bec-de-lièvre, afëriad. 
bècfae, tâgtet (te); pi. tig“k. 
becqueter, kker; p. p. ikker; H. ar itkker. 
bédouin, aqbil (u); pl. i-en; ou ait berra, opposé à ait lem- 
dint, citadins 

bégayer, tata; p. p. et p. n. tàtay, itüta; H. ar ittdta; — 
begue, watata (wa); pl. idwa; en parlant d’un enfant qui 
essaie de parler, zmernez; H. ar izmmnüz. 
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beignet, ssfénz; un beignet, iàt tasfënz c t; pl. tasfënzin ( ta ); 
familièrement sskmez (ess, kmez ), chose dont on mange et 
dont on ne se rassasie pas; — marchand de beignets, 
meffàz (n); pl. i-en ou asffâz. 

bêler, sbieai; p. p. sbaeiy, isbasa; p. n. ur isbaea; H. ar ishsai; 

à quelqu’un qui articule mal, on dit ar lesbieait. 
bélier, izimer ( yi ); pl. izamàren. 

belle-mère; une femme appelle tadûgg v alt-inu ou eamti (ar.) 
la mère de son mari; un homme appelle tadügg^alt-inu, la 
mère de sa femme; un enfant d’un premier lit appelle 
tâbà la femme de son père remarié (ta); pl. id tâbà (tàbàk, 
la belle-mère; tâbàt nëy, notre belle-mère ou ibba). 
belle-sœur; tudügg a idt désigne, pour un homme, la sœui 
de sa femme (mais non. pour une femme, la sœur de 
son mari); un homme appelle tâbâ la femme de son 
frère, si ce frère est plus âge' que lui; si ce frère marié 
est plus jeune, il appelle la femme par son nom, ia flâna. 

«M 

bénéfice, saha [g* 5 ]; lejdêl 

Béni; ce mot est ici conservé dans les noms de tribus sui¬ 
vants : Béni Mtir, Béni Mgil, Béni Warain; mais on dit : 
Ait Ba eAmran, 'Ait Zerrar, Ait Ifran, Ait Suab, Ait Ama- 
nuz, Ait Ugersif, Ait eatta , Ait ïùsi, Ait Seyrussen, etc., 
et au contraire : Ida u semlal, Ida u Ba suijil, Ida 
ultit, Ida G a arsmukt , Ida G“nidïJ, Ida u Zekri, etc.; autres 
noms : Zenunür, Zuijün, Geruàn, Amnieln, Asluken, Indu- 
zàl, etc. 

Béni Saf , Bni Nsa). 
benjoin, Haut ( lz ) [c£jW-]- 
benzine, spiritu (spi) (rom.), 
béquille, asakkàz («); pl. i-en [y£*]- 

berceau; sorte de filet en palmier nain, en laine, suspendu 
au plafond, aigug a el («); pl. izgugVd; — bercer, zgug'el 
[voir balancer] ou smus azgüg u el; H. smûssu [voir remuer] ; 
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shelàlu , shelùlay, ishclüla; H. ar ishelülu; — berceau, 
h'àlâlu (ha) ; pl. idh. 

berger, amëksa (u); pl. imeksaun [voir ris, paître], 
bergerie, leàzib (Usa) ; pl. leazûbüt ; — pour les jeunes mou¬ 
tons, tagelluit; — sazzâb (usa ); pl. i-en, gardien de la 
bergerie [<_>j*]. 

bergeronnette, tamekràzt (tm ); pl. tb-in [voir labourer], 
besoin (avoir) , htizzi; p. p. et p. n. htaizay, whtazia; H. ar 
itëhtizzi; j’ai besoin d’argent, htaizay JJlùs; j’ai besoin de 
loi, htaizay k [gla»]. 

bétail, lebhaiem; on distingue lebhaiem hellânin dont on mange 
la viande et lebhaiem nuazig, bêtes à crinière, chevaux, 
mulets, ânes [^]. 
bête [ voir animal]. 

beugler, smuhu; H. ar ismuhu (vache); — suiwii , H. ar 
issungu (bœuf). 

beurre [frais], tûdïl (tu) ou tamùdït (ar.' tr. zzebda); — 
sale, non fondu, ûdi (mu) [ar tr. ssmen bu drae ]; —ûdi 
ifsin, beurre fondu; quand on fond le beurre, de l’écume 
s’en sépare, on l’appelle lalussi (te); — déchets qui tom¬ 
bent au fond du vase; asâmalkàs (ua) [voir battre], 
biceps, tigigilt (te). 

bidon, Imarzel (lima); pl. Imrazil, bidon en fer-blanc [J^-;]. 
bien; fais le bien, ne fais pas le mal, sker Ihir ad ur teskcrt 
leur ; c est bien, ieâdel ou ifulki ou iga rràs ou izil ou ihiyya; 
je vais bien, là büs dâri ou giy ërrâs; tu as bien fait de 
lui écrire, tsàdelst lliy as tarât [J<Xs]; tu t’es brûlé, c’est 
bien fait, tézderl Ieâdel gikk ou iuyzàk Bebbi; il a bien fait 
(de te faire du mal), ii u yzà k, de yzu; p. p. yziy, ii a yza; 
H. ar itteyzu; bien que petit, il sait travailler, meqqar 
imezzi* issen ilmùri. 

bientôt; il viendra bientôt, ra dd iask ywussan drùsnin (dans 
peu de jours); il fera bientôt nuit, iqërreb yïd (la nuit 
approche) [v^] ou iazd yid [voir près,,proche]. 
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bienvenu; sois ie bienvenu, marhbu, bik ou ferkëy srek 

- Z j»]. 

bière, Ibirra ( Ibi). 

bifurquer; ia route bifurqua, ayarâs ibda [voir partager], 
bijou, tâqèuêt (te); pl. tiqsusïn (te) [ar. tr. qesi, siâya J (jjî»*). 

bijoutier, asiyyây (u); pl. i-en 

bile; vésicule biliaire, izi (yi); une goutte de fiel, timqqit 
nüaman nyizi. 

bille; petite bille, taknünnait (te); pl. tiknunnayin [voir 
rouler]; — grosse bille, tdkürt (te); pl. tikùrin [ 
billot, asëgdel (u); pl. isëgdàl (ar. tr. Iqerda ) [voir protéger], 
bistouri, lembzeq (le); pl. lembazëq [ovj B.], 
blague [à tabac], lemtn ou taq v râbt nug“<:ns [<£>k]- 
blâmer, Htef; p. p. sttjey yimi, j’ai blâmé mon fils; H. ar 
itiettâf; — ou sëllef. 

blanc; imper, imlül; prêt. pos. mëllüley, imellül, meUùlen; 
p. nég. ur imëllül; ■— j’étais blanc, hkihten mëllùley; il était 
blanc, ikkatlin imellül; — je suis blanc, hayyi mëllüley; le 
voilà blanc, hâti imëllül; — fut. je serai blanc, etc., ra d 

imlûley, ra yimlül, ra d imlùlen; -je veux être blanc, 

riy ad imlüley; H. timlül; les voilà qui blanchissent, haten 
ar timlülm; ils blanchiront, ra d timlülen [Gr.,8 i 45 ]; — 
l’adjectif est umlïl; fém. tumlilt; m. pl. umlilen; f. pl. 
iumlilin; il est blanc, iga umlïl; participe, imüülën; pl. 
mellùlnïn; c’est toi qui es blanche, kemmin a imllülën; — 
rendre blanc, blanchir, ssimlùl ( t); — blancheur, timëlli 
(te); — avoir des cheveux blancs, sib; p. p. et p. n. isib; 
H. ar itsib; — faire blanchir, isib; — la maladie m’a fait 
blanchir, tamadunt a yi issïben [<_aaà»]. 
blé; irden (pl.); le blé est mûr, irden üwwân; un grain de blé, 
ia waqqa y irden; — -imerrüin, blé à grain rond; — tizikerl, 
blé à grain allongé; -r- ahsmüd (wë), se dit d’un blé 
dont la paille est courte, mais dont les épis sont beaux. 
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blennorragie, tesjïa [U*®]. 

blesser [ quelqu’un], siâges (/); H. ar l issigis; — ou ag u es (l); 
p. p. ugsey, iugs ; p. n. ur iugis; H. ariltâges; n. v. aggàs ; 
douleur, fièvre de la blessure; iusit uaggàs ar tigëmmi 
unes, la souffrance causée par la blessure l’amena à sa 
maison; —- tîggëst, blessure grave (ti); pl. tiggàs; idammen 
ur neggin h tiggëst ënnes, le sang coule de sa blessure ; — 
itlidgàs, il est blessé gravement; — ils se blessent, ar 
tigisen ou ar syigiscn ingratsen; — cet homme est blessé 
argaz ad ittiàgàs; H. ar ittyigis ou iga amàgùs; f. tamâgûst; 
m. p. imug'-'as; f. pl. timuffas; — être blessé légèrement; 
bri; p. p. briy, ibri; H. ar ibbruy; j’ai blessé mon ami, 
briy amddakul inu; blessure légère, aberrài (m) [] ou 
nëef; p. p. insef; p. n. ur insif; H. ar inessef; plaie, anëssâf 
[v^uio]. 

bleu [vert]; il est bleu, izégzau ou iga azëgza; f. tazëgzaut; 
m. p. izëgzawen, izëgzàten; f. p. tizëgzawin, tizëgzdtin; de 
këgziu, être bleu, devenir bleu; hier il devint bleu, 
igdtrn izëgzau ou iuda azëgza; fut. ra yizegzin; — rendre 
bleu, zizegziu; n. v. îazëgzut ( tz ); — des yeux bleus, allen 
zëgzaunin [Gr., S 1 45 ]; — bleu-clair (yeux), azenvâl, 
tazerwàlt, izenvâlen; ti-in; — azdlg u em, couleur bleue, 
teinture bleue 

blond, aëgri*; f. la.igiiH; pl. i-en; ti-yin de esger; p. p. isger; 
p. n. ur isgïr; H. ar itesgar; on dit aussi : il est blond, iga 
usgir; fém. tusgirt; pl. usgiren; f. p. Imgïrin [ji£]; — ou 
azsdrf ; pl. i-en; f. s. ta-it; f. p. ti-yin de zâedr; p. p. izüsar; 
p. n. ur izaeir; H. ar ilzaear b* 3 l- 
blottir (se), lëys; p. p. ileys; p. n. ur ilyis; H. ar ileqyes. 
bœuf, azger (m); pl. izgrân et izgSren; — jeune bœuf, 
aedlluë (m); pl. isallas — une paire de bœufs, 

tayug a a izgâren; ■— des bœufs, des bovidés, coll. izgïren; 
— ammuad (u); pl. i-en, bœuf de trois ans, ou ahmtür (u ); 
pl. i-en. 
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boire, su (t); pl. suât ou suyât; p. p. suiy, isua; p. n. ur isui; 
H. ar issa; ils boiront, ra d suin; je bois, ar ssay; boisson, 
tissi (ti ); — faire boire, abreuver, irriguer, ssu; p. p. ssuiy, 
issua; H. ar issua; n. v. irrigation, assui; passif, tsu; où 
est le lait? il est bu; maniy ilia ukfày? itsua [Gr., S 70 ]. 

bois [à brûler, à travailler], ikssûdên; mets du bois dans le 
feu, g cnn ikssûdên htükât; un morceau de bois, akssüd; 
une cuiller en bois, tayenzaut ukssûd; — on emploie 
aussi asyar («); pl. isyâren; une porte en bois, taggurt 
usyar; allume le bois, sery leàjit yisyàren; — faire du 
bois, couper du bois, smun ikssûdên ou ëzdem; p. p. 
izdem; p. n. ur izdim; H. ar izëddem; n. v. azdam ( wa). 

boîte [d’allumettes], tassendüqt ( ts ); pl. ti-in; — ou larrë- 
bieàt (ta); pl. tarrbieain [j^]; — tahanùl ( th ); pl. tihùna 
(voir caisse) [ oiv], 

boiter, sbidêr; p. p. et p. n. sbadrey, isbadêr; H. ar isbidir; 
il est boiteux, iga abidâr; f. ta-t; p. i-en; f. p. ti-in ou 
ibàdêr; — on emploie aussi s gu la, p. p. et p. n. sgutay, 
isguta; II. sgutu, ar isgutu; n. v. agutu (h), ce mot signifie 
boiter légèrement , par exemple après une chute. 

bol, tâlkâst (ta); pl. tâlkâsin (ta) [cf. 

bombe, sersma (iàt se); pl. ssersmat. 

bon; le pain est bon, ayrum ieâdcl [JiXs] ou ifulki ou izïl ou 
iga iras ou ihiyya; cet homme est bon, argaz ad ifulki, 
ieâdcl, etc.; n. v. bonté, leàdlaut, tazilt , ifulki; — Ma 
[voir joli]; — sois bon, ssiùs; p. p. issius; H. ar issiwis 
(fais en sorte que). 

bondir, endêr [voir sauter]; sük-ed, sauter en courant; H. ar 
issùkûd. 

bonjour; à une personne, sbahk; à plusieurs perso unes, shah 
k‘‘cn; fém. shah kem, shah k'U'nt, on répond : shah âncy îdck 
selhîr [^U*® ]. 

bon marché, refis; p. p. irebs; p. n. ur irhis; H. ar itlerhas; 
cette année, la viande est- bon marché, asugg'-asàd tifiyi 
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terhs [ijoikj]; dans ce pays, le blé est bon marché, tama- 
zirt àd ar gis terhàsen yirden. 

bonne heure; viens de bonne heure, askidziklc; venez demain 
de bon matin, askadd zikkuk shah uzekka. 
bonsoir, iimenmvin , on répond : ad ay iy v fer Bebbi. 
bord, tàma (ta); pl. tàmuin (ta); le bord de la rivière, du 
rocher, du plat, tàma uasif, tàma uzru, tàma nlezlàft; on 
dit aussi ibnk (yi); pl. ibënkân; ibënk ëntezlàft, le bord du 
plat; ibënk uselhâm, le bord du burnous (ar. tr. Ihasia); 
bordure des plates-bandes, abàdu (u); pl. ibûda. 
borgne, iga azimal; f. ta-t; m. p. i-en; f. p. ti-in; de ziul; 
p. p. et p. n. iziul; H. ar itziwil, se dit d’une personne 
qui a un œil plus faible que l’autre; rràmi, personne ayant 
perdu un œil, iga rràmi [voir tireur, rràmi], 
borne [pierres cachées dans la terre], aggüttu (u); pl iggiit- 
tan; — abàdu(u); pl. ibûda, terre relevée à la limite d’un 
champ; ou allai (wa); pl. aïldlen (wa) [voir lever], 
bosse, tâyyu (ta); pl. tüyyà (tu); — contusion à la tête, 
aguzzi (u); pl. i-iyen. 

bosseler, sluhsu; p. p. slûhsay, isluhsa; p. n. tir isluhsa ; H. ar 
isluhsu; de lluhsu, être bosselé, déformé (marmite); p. p. 
et p. n. lluhëay, illuhsa; H. ar ittluhsu; n. v. aluhsu. 
bossu, bu tukrin, pl. idbu; f. s. mmtuknn; f. p. idëmmlu; de 
kri , raccourcir, raccourcis la corde, kri izïker [voir court]; 
amknànu; pl. imknûna; être bossu, ggvffu; p. p. igguffa; 
H. ar itguffu. 

botte [des cavaliers montant en avant jusqu’au dessous du 
' jjenou], idulâan utnnay [voir chaussures]; — botte, 
paquet, tafustt (ti); pl. tifdssin [voir main J; — liidla (ta); 
pl. tàdliwin (ta). 

botteler [mettreen botte], àss [voir serrer]; mets les navets 
en bottes, sker tifassin hterkmin ou ass tirkmin. 
bouc, ânkkûr (u); pl. inukrân; — vieux chevreau mâle, 
iyezd; — jeune bouc avec cornes naissantes, alabâq (u); 
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pl. i-en-, —avec cornes longues de trois doigts, azalay (u ); 
pl. i-en; — anhkur désigne le bouc adulte ou déjà vieilli; 
— abaskad («); pl. i-en, bouc à grandes cornes droites 
[voir corne] ; — abukir (w); pl. i-en; jeune bouc, 
bouche, imi, ia yimi; pl. imaun; — petite bouche, limim- 
mit (te)-, pl. timimmitin; — grande bouche luâmma (w); 
pl. isâmmaten; — agamum (u), aqqëmmu (u), bouche 
d’animal, gueule. 

bouchée ; une bouchée de viande, ia yimi ntëjiyi [voir bouche] 
(ar. tr. ssdêqq). 

boucher [fermer], qqén(t); bouche la bouteille, qqên taqraeit 
[voir fermer |. 

boucher [nom], agëzzür (u); pl. i-en. [jjj^]- 
boucherie, lemgezzert (iat le)-, pl. -at [jj^ l- 
bouchon, tdsqq u ent ( ts ); pl. tisqq u an. 

boucle; grosse boucle d’argent, portée par les femmes sui 
les côtés de la tète, Ihêrs; une boucle, iâl Ihêrs; pl. lêkràs; 
_ boucle d’oreille, lahêrst (te)-, pl. tihârfm ; ou tallœrst(ta); 
pi. lalhmsin (ta) — ll0Ul ' le liée sur UQ uœl,d 

pour l’empêcher de se défaire, agelf (u)-, pl. i-en. 
bouder, frûru ; p. p . fruray, ifrura; p. n. urifrura; II. ar 
itfruru; n. v. tqfrurut, bouderie d’enfant; pour les 
grandes personnes, on dit uff; H. lujf | voir enfler], 
bouffée [de fumée], ugmim uaggu; izy a ml nuaggu. 
boue; lyis; un peu de boue, imik nelyïs, boue des chemins; 

_ amelyayûs (u) désigne la vase des bassins, des mares 

[cr* é ] ;_ leyri, le dépôt qui se forme au fond d’un seau, 

d’une jarre l>/]- , , .. 

bouger, ndmli; ne bouge pas, ad tir Ivududit; p. p. mhidiy, 

indudi; H. ar itmdudûy ; n. v. antlnS; f. facl. midtidf ; 
H. ar isendudüy [voir mîmes, remuer], 
bougie; coll. isemaea; une bougie, iàt tsemaeât ou laèsmâsiil; 

pl. lassmaeïn [<***]• 

bougonner; p. p. innehmiimor; H. ar itenhemnmmr , 



bouillir, sis j p. p. tsïsÿ p« n. tiv ïsis} H. ar itsïs; l’eau est 
bouillante, aman slsen; — ou Jlùfu; p. p. et p. n. ijlufa; 
H. ar itjlùfu; de l’eau bouillante, aman jlafanin ou aman 
sisnin [Gr., S 77, § 83 ]. 

bouilloire, Imeqràs ( Im ); pl. hneqârîz; ou lemqàrs la 

bouilloire dans laquelle on prépare le café s’appelle Ibriq 
( llb ); pl. lëbrârîq {ar. tr. lyellay) [>—]. 
bouillon, Imérga (Urne) [ciw»J ou aman ugdûr [voir marmite] 
ou aman netfiyi [voir viande] ou assui (u ). 
boulanger, ahëbbâz (u); pl. i-en [j-s*-]. 
boule, takurt ( tk ); pl. tikürin (voir balle) 
boulette [de viande hachée]; dans un morceau d’intestin, 
on place des morceaux de cœur, de poumon, de foie, de 
rate, d’estomac, on en fait une boule que l’on appelle 
takurdellist (te)‘ pl. tikurdellas\yoiT boule]; — petite houle 

de pâte donnée à un enfant, taeâzïzt [jjfi]. 
bouleverser [mêler des choses mises en ordre], smëruy (f); 
p. p. ismrmj; H. ar ismërway ; — être bouleversé, mmruy ; 
p. p. immruy; H. ar ittemruay; ou ërui; H. ar irugjfi [voir 

brouiller, mêler]. 

bouquet, tafustt (tfl\ pl. tifassin; un bouquet de roses, tâ- 
fusll enluêrd [voir main]; — bouquet de plusieurs fruits 
(noix, cerises), akurmis (u); pl. i-en. 
bourdon, aherrâz (m); pl. i-en; on dit qu’il peut percer le 
cuir [;j*4 

bourdonner; le bourdon bourdonne, aherrâz ar ügizii; de 
sgizzi; pp. sgaziay, isgazza; n. v. igazzan; l’abeille bour¬ 
donne (ou la mouche, le moucheron), tazzuit ar leskizzi; 
de skizzi; p. p. skazzay, iskazza; n. v. igazzan; en parlant 
de l’abeille mâle, on dit shirri, gamer.ru ar ishirri. 
bourgeonner [produire des bourgeons], skükker; p. p. et 
p. n. iskukker; H. ar iskukk-ur; n. v. askukker (u), bour¬ 
geon; pl. iskukkrar; être couvert de bourgeons, de bou- 
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tons, kukk a er; p. p. et p. n. ikukker; H. ar itkukkûr; n. v. 
akukker; pl. ikukk-ar; l’amandier bourgeonne, tallüzt tse- 
kukk v er; les amandiers sont couverts de boutons, ïlùz 
ikukk?cr kullu; — takukkert, bourgeon, bouton en germe 
[Gr., S 78J. 

bourre [de la cartouche]; addàd (ma); pl. addâden; mettre 
une bourre g addàd [voir add, presser]; — bourre de 
palmier, d’asphodèle, employée comme fibre textile, l/ë- 
dàm ( ilf) [cp. ,«l»Xâ]. 

bourreau, aqettâl (u); pl. i-en; — asiyyàf (u); pl. i-en 

[\}*j — v^*a*m], 

bourse [en cuir, pour serrer l’argent], tazzüwwatt (te); pl. 
tazzùwadin [*J]- 

bouse [fumier de bovins]; sèche, tarffusl (le); pl. tirjïyin. 
tirëjsin; —fraîche, tissiët(ti); pl. lisméin; timëlzit (le); pl. 
limëlzùin. 

bousier, berrsàzïz (berr); pl. idb [voir boulette, sâzïz]. 
bout; extrémité, ihf [voir tête]; — tmi, limite [voir ce 
mot]; aiguise-le à l’extrémité, sferst yïhef; — morceau, 
imik; un morceau de pain, imik wuyrum ou ia imik; — 
d’un bout à l’autre, Ihf ar ihf; tmi ar tmi. 
bouteille, tarrdùmt (ta); pl. tarrdümin; — talbcttât (tâ) 
nëzMz; pl. talbëttàtin (ta) [talbêltât désigne un récipient à 
huile, à lait, à pétrole, etc. ] D -J- 

boutique tahànüt (tha); pl. tihüna [«**».]. 
bouton [furoncle en germe], tabukkert ( tb); pl. tibukk-ar 
(te); ou tabckkart (tb); pl. li-in; bouton floral, tagëmmut 
(le); pl. tigumma; — bouton d’habit, afeskàr (u); pl. i-en. 
boutonnière, liggit nfëskâr; pl. tiggitin (voir trouer), 
bouture, nnoqq n el (nno) ; pl. lan l ‘qâl ou tanmiqqêlt(ta); pl. tan- 
nüqqlin; bouturer, neqq v el; H. ar itneqq a ûl [Joli], 

bouvier, abëggàr (u); pl. i-en [yjb]; ameksa izgaren [voir 

berger]. 
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bovidés, izgïren [voir bœuf]. 

boyau, adân ( wa ) [c’est un pluriel]; adân yezzïfm, le boyau 
est long; adân nëbnâdem g an ian; le boyau humain est 
d’une seule pièce; — adinân de'signe une peau mince qui 
recouvre l’intestin (utilisée pour la fabrication des cordes 
de violon). 

bracelet, ddëbelz (dde); pl. ddbâhi [gf**], en forme d’anneau, 
non ouvert, d’une seule pièce; — azbëg («); pl. izëbgân, 
bracelet non fermé; —- tannbâlt (ta); pl. lannbâlln (ta), 
bracelet à fermoir [J+i D.]. 

braire, shurrii; p. p. ishurra; H. ar ishurrâ; n. V. ihurran 
(pl.); forme récip. ar temshurràn [Gr. , S 83]. 

braise [fine], Ikéds (ïïk) (ar. tr. shaqq ) [allumée ou non]; 
—■ tirgln (ar. tr. lemrâsüd). 

branche, tasttât ( ts ); pl. tiftuïn; — astta ( u ); pl. istuan; — 
branche de palmier, tazêlyït (te); pl. tizêlya ou lalezdit (te); 
pl. tilezda. 

branchies, afusk (u); pl. ifeska. 

bras ; du coude à la main, iyil (yi); pl. iy allen; de l’épaule 
au coude, tigigilt (te); ti-lin; — afüs («);pl. ijassen, bras 
entier; on lui a coupé l’avant-bras, bbïn âs afüs hleymert; 
on lui a coupé le bras, bbïn as afüs htmi-nnes. 

brasier, ayad (lia); pl. ayàden ( ua ). 

brassée, tiwa ( ti ); pl. tiwatin (ti); une brassée de paille; iiit 
tiw a nualim [voir aisselle]; — ce que l’on porte sur un 
bras, une brassée de bois, iyil nikèèûden. 

brave (être), sérrâ; p. p. sérray, iserra; H. ar itierrâ; n. v. 
■j.jërr; adj. brave, imsirri; fém. s. timsirrït; m. p. i-ten; f. p. 

li-tin [?j£] (Gr., S 82). 

bravo [à toi], bsâhtek; pl. bsahtk'-en [?]i — sâfàk; pl. sâfil¬ 
ium [lilUfi], 

brebis, tili ( Il ); pl. tàtten (ta );— tahruitt (je); pl. tiheày (ti);. 
— tayla (ta); pl. tiyJuin, jeune brebis. 
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brèche [trou dansuti mur], nnëqâb (nntj [c^Jü]; pl. nnmqïb; 

— brèche faite dans un mur de haut en bas, ttrisât ( ttr ); 
pl. ttrieaât [^y]; ou afrûkkes (u); pl. ifr°kk' l (U, ifr u kkâs; ou 
aferruy (a); pl. iferruyen, iferray; ou azg a i(u)\ pl. iz u g v iân 
[ar. tr. Iferma]. 

brèche-dents, sarmas (sa); pl. ids; — individu ayant perdu 
scs dents, afermas («); pl. i-en W- . . 

brei [en un mot. ..]; bref, je ne te donnerai rien, Ifdula 
uwawal, ur âk fkey iàt [ *5^*3 ]. 

bride [avec mors], llzdm (Si); pl. llzümàt [p^ 4 -]; — tauryit 
[ar. tr. sskima], bride sans mors, 
brider [un cheval], leizem agmàr; H. ar itlezzâm. 
brigand; aqëttàe (u); pl. iqsttâeen, coupeur de routes |<*hii]; 

— imiker (i ) ; pl. immàkren, voleur [voir voler], 
briller, smei-ya; p. p. ismerya; H. ar ismerqi 1 ; fut. ra ismerya ; 

— faire briller, seqqel (t) ; H. ar itsqqal [Jà*«] ; smurri; 
H. ar ismurruy. [voir miroir]. 

brin; un brin d’alfa, ta yizegg v ntâlàmt; pl. hagg"en; un brin 
de paille d’orge, de blé, iayiyelln temzït, iyïrd. 
brindilles; petits rameaux d’un arbre, tulett, tulelt(tu); pl .lu- 
lawin (litl. cœur); — brindilles sèches, ausful (wa); pl. ius- 
fulvn, de swesfel, ramasser des brindilles; H. ar iswusfûl 
(ar. tr. kdes). 

brique, llàzûr (Uâ); deux briques, sin wallaiûren; -— ûttûb 
(wa); pl. uttüben [/?-'- «T^]- 
briquet; l’étincelle est produite par un morceau de fer ap¬ 
pelé zzend [d-oj] frappant sur un silex, tâmiski (la) ou 
timüëa. 

brise, azuzwu (u). 

briser [voir casser]. 

broc, ayêh'af(u); pl. i-en [cî**]. 

broche; pour faire rôtir un mouton, ây a da (m); pl. iydùan; 
pour faire rôtir des boulettes de viande, amenna; pl. imen- 
nmyen nëkkâbâb ou immayen nëzndndt (ar. tr. Iqetbàn). 
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brochette [de figues, de sauterelles], azëïlüy (u) nlazart, 
ntmuryi; pl. izëlluyen, de ëzli, enfiler (Aksimen). 
broder, Mu ; p. p. k’Uy, ilcHa ; H. ar ikellu. 
brome (?) [graminée], isàïïàfen. 
brosse ; ar. tr. ssita ; pl. Mitât. 
brou de noix, tsuik [ii)^«u]. 
brouette, lebëruit, pl. lebraut. 

brouillard du matin, tabasûrt (te); pl. tibùsàr; — brouillard 
froid avec pluie fine, tagùt (ta ); pl. tagütin(ta); — buée 
chaude d’été, iwiz (yt); pl. iwazzên. 
brouillé [mêlé], ërkes; H. ar irëkkes. (j»^)j. 
broussailles [brindilles], asenfed (u); pl. isenfâd. 
brouter, férd; p. p. iferd; p. n. ur ifrid; H. ar ifferd; le mou¬ 
ton broute l’herbe, ahruy ar ifferd htuga ou ytuga; il l’a 
brouté, iferd gis. 

broyer, ëbbêi^; p. p. ibbêz; p. n. ur ibbii; H. ar itëbbêz; n. v. 
abbaz (wa) [voir piler]; la pierre lui broya la main, azm 
ibbez as afüs. 

bru; le père et la mère d’un homme marié, en parlant de 
leur bru, disent : illi, ma fille, ou l’appellent par son nom 
à flâna; ils appellent aussi taslit la jeune femme de leur 
fils tant qu’elle n’a pas d’enfants; un père dit : je vais 
chez ma jeune bru, ad edduy sdar teslit-lnu [voir fian¬ 
cée]. 

bruire, sker Ihess [voir faire, bruit]; — produire un léger 
bruit, kérk a es; H. ar itkerkus; — en parlant d’une porte 
qui s’ouvre et se ferme, g u érg a er; H. ar itgergur; — bruit 
d’ailes .férfer; H. tfprfir; bruire en cuisant, bbérber; H. ar 
itberbûr; — bruit de la pluie qui tombe, ssiffi; H. ar il- 
s'ff ; — bruire en déchirant, kkirri; H. ar itkirri ou ar 
ithirri ou ar ithizzi; — bruit de vaisselle cassée, kitti; H. 
ar itkitti : — bruit du ruisseau, murmure, ar iteyliyil. 

bruit, Ihess; ne fais pas de bruit, ad ur leskert lhess [jj*^-] ; — 
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bruit de pas, tadékka; écoute le bruit de pas, sfeld iddaleka ; 
de sdikki, faire du bruit en marchant; p. p. isdakka; fut. 
ra isdikki; H. ar itdikki ; — bruit du vent, du cours 
d’eau, tizihhït nuasif, nuadu; Aezihhi; p. p. iiahha; H. ar 
itzihhi; — bruit du canon, aqqriân. 
brûler, zder (t); p. p. izder; p. n. ur izdir; H. ar izdder (et 
être brûlé); le papier est brûlé, Ikayd izder; il a brûlé le 
papier, izder lkayd (ar. tr. herg ) ou kmêd; p. p. ikmêd; p. n. 
ur ikmid; H. ar ikëmmed, être brûlé; — brûler, sekmêd; 
brûle-le, slcëmêtt. 

brutal, amêhgâr; fém. t-t; pl. i-en; f. p. ti-in [;-**■]• 
bûcher [coin où l’on conserve le bois], tisi ikssüdën. 
bûche [de bois], tafërsüt ( tf ); pl. tifërsa. 
bûcheron, anëzdâm (u ); pl. i-en [voir ezdem, couper du 
bois]. 

buée, unfus ( wu ); pl. unfusen, dépôt de vapeur sur une vitre 

buisson; bouquet d’arbres fruitiers : amandiers, oliviers, 
agësteffa ( u ); pl. igëètëffâten; — buisson dans la forêt; 
aëddir ( u ); pl. i-en et isëdrân. 

bulbe d’un oignon, de l’asphodèle, racine d’un navet, agëila 
(u); pl. igëllaten. 

bulle d’air : alüs ( u ); iberqim ( pl.). 

bulle [de savon], aluffi (u); pl. iluffiun [voir écume]. 

burin , imëgdi ( i ); pl. imëgdàn [cp. *><-*]; — pour le fer seu¬ 
lement , lasyersl (te); pl. tisycrsin. 
burnous [blanc], asëlhâm ( u ); pl. i-en; — burnous grossier, 
noir, ahnif ( u ); pl. ihenfân [^_A*À.i.]; — burnous en laine 
fine, noir, ahtdüs (u); pl. ikHdàs [voir manteau |. 
but; quel est son but? ma igan Imûrâd-ënnes; il a at¬ 
teint son but, ilkëm, Imürâd-ëns [iûj»]; cible, pierre 
(lusârt ) sur laquelle on a tracé un point, tibleyt (te) [voir 
cible]. 

buter, eâtêr; p. p. isàtêr; p. n. ur isàtir; H. ar iteâlâr [y-fi]. 
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butiner; l’abeille butine les fleurs, tazduit ar idhfit aiiïg 

[voir frapper]. 

buveur, irrisseg (t); pl. irrmgen. 

c 

cabane [do branchages], ahèus (wah); pl. ihèas (ar. tr. 

nnuuâla) [(jù^e H. S.], 
cabas [voir couffin], larialt. 
câble, izilem ( yi )'; pl. xzalmiun. 

cabrer (se), bâyas; p. p. et p. n. ibâijas; II. ar itbâme 

M- 

cacher, If du; p. p. lidiy. i/ida; p. n. ur ihdi; H. ar ittèhdâ ou 
ihëtta; n. v. ahdtl (waj ; pl. iehda, cachette; — cache-le, 
hdtll [Gr.,S 8a]; —se cacher, être cache, orges; p. p. irgës; 
p. n. ur irgïs; H. ar irgges; n. v. turregsa (tu ); — stmregsa, 
en cachette; 1 . 1 . sserges; H. ssergâs. 
cachet, ttàbâe (km ttâ); pl. ttuabâs [<**■!«]; — cacheter, dê- 
basa (<); H. ar itdêbasa. 
cadavre, Ifrïst ( iât l/rïst) [ij*j?]. 

cadeau du mari à sa femme à l’occasion d’une naissance 
(bête égorgée), asefk (u); pl. isejka; — asrus, cadeau de 
fiançailles (n); pl. isrüsen; — tukrisl, cadeau de noces (tu), 
pl. tukrisïn [voir donner, poser, nouer], 
cadenas, taleqjelt (la)-, pl. fa-in [J 4 *]; — tarrëmmant (la); 
pl. ta-nin [(j*;]. 

cadence [rythme], ahmàillu, airnSk, saœwëd, ahraffa, ladu- 
küt, etc. [voir danse]. 

cadet, amggâru (u); pl. imggura [voir dernier]; — amazuz 
(u); pl. imuzâz; — amâlûl (u); pl. imutâl; on dit aussi, 
sfcd a-yzan (litt. : qui balaye le ventre de la mère), 
cadi, ïqqâdi ( Iqqa ); Iquâda [ ]. 

cadran, ùdem [voir figure], 

VOCÀB, FRANÇ.-BERBÈRE. 
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cafard [insecte], tabahsust (te); pl. tibehsàs (et coll.) [cp. B. 

CT"]- 

café, Iqahiia (llqa) 

cafetière, Ibrïq; une cafetière, idllëbrlq; pl. idl. (ar. tr. yel- 
laya, zzïzua) [voir bouilloire], 
cage, ëlqfez ( llq ); pl. leqfâz [o**»]. 
cahier, alkurras (wa); pl. alkurrasen []• 
caïd, Iqaïd (Iqa); pl. Iqiijud [*j>]. 

caille , tagernitt (tg ); pl. tigernâd; on dit quelquefois tagën- 
ritt (tg); pl. tîgcnràd. 

cailler (se), IMu; p. p. Ulula; p. n. ur illüli, quelquefois ur 
Ulula; H. ar itlülu; n. v. alûlu (h); du lait caillé, afcjay 
illùlân [Gr., 8 83 ] ; — en parlant du sang, on dit têdd; 
p. p. ittêdd; p. n. ur ittïd; H. ar iteltêd; le sang se caille, 
idammen ar tettdén; caillot de sang, lahttitt (te); pl. tihëttâd; 
on dit aussi : il se caille, ar itehtâd. 
caill ou , alistau (wêh); pl. ihstaun (de la grosseur du poing) 
[voir pierre]. 

caisse, ssenduq (ssen); pl. snâdêq [üj^X^o]. 
cajoler, héllel (f); p. p. ihéllel; p. n. ur ihéllil; H. ar iuhélbîl 
[voir caresser]. 

cal [des jambes du chameau], isëmràd (pl.). 
calebasse, tagësaeit iiuhsay [voir et citrouille], 
calendrier, llah'ssa (icil lia ) [eomp. ]. 

caler, ail; p. p. ulle-y, iull [voir lever]; cale la table, g allai 
ittâbla; — cale, allai (wa); pl. allâlen (wa). 
calme; la mer est calme, lëbhar iastua; de aslua; p. p. et 
p. n. asluay, iëstua; H. ar itestua [tgjiJ]; — le vent s’est 
calmé, adû ibbi nn [voir couper] ; — le cheval s’est calme, 
ayyis iraha; H. ar itraha [j^j]; ou hda; p. p. hdiy, ihda, 
p. n. mi* ihdi; H. ar itàkdu [ts^Xifc]; srahat, calme-le; p. p. 
israha ; H. ar israha. 

calomnier, nüwes; p. p. inüwcs ou nûwwes ; H. ar ilnuwwas; 
— calomniateur, anuwwâs (u); pl. i-en [u^ B.]. 
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calotte ssisït; une calotte, i/tt ssïsït; pl. sàsiyüt, chéchia 
blanche, rouge ou noire [ü*«lw], 
calvitie, ajzïd [voir gale]; tajuri [voir séborrhée], 
camarade, amddak a el (u) [voir ami], 
cambouis, aberdig (u). 

caméléon, tâyyu (ta); pl. tûyyà (tu) [tâyyu se dit par moque¬ 
rie d’une femme maigre; ce mot est féminin], 
camion, akamï (u); pl. ikihra (esp.). 
camp, agadïr (u); pl. igïdâr (voir mur, pl. igüdâr). 
campagnard; les gens de la campagne, ail bërra; pl. de u 
bërra; ou abërrâni [voir étranger] [^yifjj], 
camper; où sont-ils campés? maniy gg a izen [voir descendre]; 

ou maniy sersen [voir poser], 
camphre, Ikàfâr (ïkâ) [^_jj!i>|. 

camus; il a le nez camus, ittâf tinhar bè'znin; de bbèz; p. p. 

ibbcz; p. n. ur ibbiz; H. ar itbbëz (écrasé), 
canal, tarifa (te); pl. tir u gg u in; ce mot désigne parfois le canal 
et aussi les jardins qu’il sert à irriguer; — àsàru (u); 
pl. isüra, désigne les canaux secondaires d’un jardin, d’un 
champ; uggujf (mu); pl. uggùg*en désigne un canal prin¬ 
cipal, on dit ; uggug iksem tcrg u a, le canal arrive dans la 
zone irriguée; ce canal établi en terrain où la pente est 
forte s’éloigne des rives du cours d’eau [iaggug] [voir 
loin]; — si le canal, établi en terrain à pente faible, 
longe un cours d’eau, on l’appelle asdau [de sdu, être 
proche]; — aybalu désigne ces deux sortes de canaux, 
canard [inconnu au Sous], Ibriik [ii|^>]. 
canari, kalaliûs. 

candi [sucre], sukk-af qêndïl [tXjOUi], 

canines, azénzey (u); pl. izénzay. 

canne, takurait [voir bâton]; exercice, ssqel [ Joua], 

cannelle, Iqérfa [üs^i], 

canon, ënnêfd (nnë); pl. lan/âd [jhAi], 

A. 



52 cap-car. 

capacité , leâmmart [jS] ou akttùr [voir remplir]; quelle est 
sa capacité? mnesk aiga ukttùr-ënnes [voir contenance], 
capitaine [chef], !T&; P 1 - rriùs ; leimqëddem ; Iqaid (ar.), lâmin 
(ar.) [voir chef], 
caporal, kabrân. 

capsule, Ihébba; une capsule, iüt lhebba; pl. sinidlhebba, deux 
capsules (et non snàt) [ar.]. 

capuchon, aqélmum (u); pl. iqèlmam (ar. tr. Iqêbb ); aqvddàm 
(w); pl. i-en [p^i]. . 

caquer, hhi ; p. p. Mi ; H. ar itehhi ; — ou mmass [yoir remuer] ; 

on dit en ar. tr. : hcrrele, ce mot est moins grossier que hht. 
caqueter; la poule caquette, tafullust ar teskuku, de skuhi; 
p. p. skulfay, iskalë'a; H. ar iskuku; n. v. ikukülën; — 
sgûtlâ; p. p. sguttay, isgulta; H. ar ilesguttâ; n. v. aguttô, 
gloussement de la poule qui, ayant achevé de pondre, 
cherche à couver; — sgr'ml; p. p. sgrardey, isgrard; H . ar 
isgrind; n. v. agrirëd, gloussement des poules au prin¬ 
temps; — sqiqqii; p. p. elle caquette, tesqaqqi; H. ar tes - 
qiqqi (/) ; n. v. aqiqi ; , chant de la poule qui vient de pondre ; 

_ en parlant du chant du coq, on dit : üdden; p. p. iud- 

den; H. ar ituddan; n. v. ladân [yil ] ; — ou yêr ; p. p. iyra ; 
p. n. ur iyri; H. ar iaqqra [voir appeler]; n. v. ayûn; — 
en parlant des poussins, skiyiu; p. p. ishyiu; H. ar iskiyu; 
n. v. akiyyu, piaulement [voir poussin], 
carabe [sorte de], tabyainùzt (le); pl. ti-zin (cerf-volant), 
carafe, tabûqqàlt (te); pl- ti-lin \ ]. 

carapace, tàgra (te); pl- tijfruin. 

caravane, akâbar («); pl. i-en, désigne une troupe de cha¬ 
meaux, de chevaux marchant l'un à la suite de l’autre; si 
ces animaux marchent sans ordre, sur plusieurs files, on 
dit : làrëfkt (ta); pl. tirftïk [v-*?;?]- 
carde; petite carde, anëfsu (u); pl. inëfsa (ar. tr. Iqerdâs); 
grande carde, peignes, imscd; pl. imsdên (ar. tr. Iqersâl) 
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carder; avec de petites cardes, fsu; H. ar ifessu [S 80 ]; — 
avec des peignes, ënJed; H. ar imssid [voir peigner]; — 
cardon (vulg.), iaine cardée en une fois, tijsit (ft); pl. 
tifsitin. 

cardite [coque, clovisse], iful(yi); pl. i-en. 
caresser, héllel (<); p. p. ihéïïel; p. n. ur ihéllïl; H. ar ithéllàl ; 
— ou sülef; caresse-le, sûlef-âs; p. p. isâllef; p. n. ur isàllef; 
H. ar isillif; — hellel se dit en parlant d’un enfant [voir 
consoler] ; -— sillej signifie plutôt frotter doucement, frôler, 
carie ; la carie est dans mes dents, uysân inu ilia gisen kedmüs 
[voir aussi être mangé, ah a s itetsa, la dent est cariée], 
carmin, leâker (Usa) [j&J. 
carnaval [du Sous], ameasûr 
carotides, lemdabih [g?i], 

carotte; coll. liizzu (hi ), des carottes; une carotte, iàt thizzùt; 

pl. tihuzza; ou ton uhizzu; pl. ihuzza. 
caroubier; coll. : des caroubes, takida; nom d’unité, takidât 
(tld) ; pl. tikaduin, caroube, caroubier; on dit aussi : un 
caroubier, addâg ëntkida; caroubier mâle, ikidû; pl. ika- 
diwen. 


carpe [os du], talluht nùfüs ou tasfiht nüfüs [_*£-*=]. 
carquois [fait d’une corne d’antilope], lûy a mëd; pl. lay u mâd 
[vX 5 ] (étui). 

carte [à. jouer], Ikârta; ijitlkârta, une carte; pl. Ikuart; coll. 

llcârta ou kârta; — carte géographique, Ikârta. 
cartilage, kkérr. 

cartouche, qêrtàs (n); pl. i-en; cartouchière, aqràb uqêrlâs; 
on porte les cartouches dans une sorte de musette en peau 
[voir sac] W. M.). 

Casablanca , dâr Iblda. 
cascade, amazzer (tt); pl. imuzzâr. 

casser [du bois, du fer, etc.], êrz; p. p. ërziy, irza; p. n. ur 
irzi; H. ar ittërzza; fut. ra irez; le verre se casse, izàz ar 
illërzza; le fer ne casse pas, uzzal ur ay ittërzza; hier, j'ai 
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cassé mon couteau, igdam rziy Imüs-ïnu [Gr., S 70]; mon 
couteau est cassé, Imüs-ïnu irza, les verres se sont cassés 
(l’un l’autre), Ikisân mmêrzén; — rompre le pain, jèrlfei; 
p. p. et p. n. ifferk a es; H. ar itfirh a as [comp. cjj»] ; ■— casser 
(des noix, des noyaux d’argan), ërg; p. p. rgiy, irga; p. n. 
ur irgi; H. arirrcig; n. v. aurag. 
casserole [à pain] en terre, âfillun (u); pl. ifillân (ar. tr. 
hue fin s) ; en cuivre, Imêqla [ Jj] ; — au lieu de afillun on 
dit aussi anëhdam (u); pl. i-en ou ürf(wu ); pl. urfân. 

castagnettes [des nègres], tasëmmdmmait (te); pl. tisëmmâm- 
mayin (te ); taqërqâbbëit (tq); pl- üqêrqâbbâtïn\ comp. 
caste, Iférq ( iall ); pl. lëfrùq ëllan darnëy Ickûz ëlfrüq : 

xxêifa digurramen dieamim disemgân. 
castrer, qqên [voir fermer]; on ne castre que les chevreaux 
et les agneaux, tir ay teqqênn àbla inükrân dizàmâren; — en 
parlant des noirs, on dit izerbàh; H. ar itierbàh, il est 
castré; ou nëtlan iga zierbûh; pl. izràbàh. 
cataracte [des yeux], ssifâq [>_*a£]; enlever la cataracte, 
qêddàh; H. ar itqéddàh; nous savons opérer la cataracte, 
nessen annëqêddàh [ 

cauchemar, bayrar ; iùmëz-iyi bayrar dtidad, j'ai eu le cauche¬ 
mar cette nuit [jjé]. 

caurie, tazërrùjt (te); pl. tizërrûjin ( tz ) [coquilles] (comp. 
CjÿB.). 

cause de (à); je suis venu à cause de loi, uskiyd yarfiliale; il 
nous a frappés à cause d’elles, iüt anêy fillâsënt. 
cautériser, qêd; p. p. qdey, iqêd; p. n. ur iqid; H. ar itqêd; 
n. v. ayâd(u) (ar. tr. hui). 

cavalier, amnày («); pl. imnain [voir monter]; —• cavalerie, 
imnâiti. 

cave , Jàhri(lliih ) ; pl. làhriya [] ; — any u er (n) ; pl. inûyràn; 
■— ddèhlis (ddè) ; pl. iddëhlisen ou ddehâlis ] ; — cave, 

sous-sol, agrur (u); pl. ig a rar. 
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caverne [voir grotte]. 

ce; ce cheval-ci, agmar ad; cet homme-là, argdz ann, cet 
homme-là (au loin); lektab ënna, ce livre-là près de toi; 
hnus a, ce couteau à proximité (de nous) [voir Gr.,S 5 a 5 ]. 
c’est; qui est là? c’est moi, c’est ton frère, ma ial nelcki, nekkin 
ityàd; g u mak, g“mak ayàd; c’est ton ami qui est parti, amd- 
dakid-ënnek a iddan ; c’est toi qui as parlé, kiyin a isaulen. 
ce n’est pas; ce n’est pas lui qui est roi, ur d nettàn a igan 
agëïïid; qui a cassé ce verre? ce n’est pas moi, ma ifzan 
IkSs ad? ur d nëkkin [ Gr., § i 1 o ]. 
ceci; donne-moi ceci, près de moi, ëfki yua, ëfkiyi yuad; fais 
comme ceci, sker yikàd. 

cela, donne-moi cela, ëfkiyi yuann; cela près de toi, yuenna; 
fais comme cela, sker yikann. 

ce qui, ma ; j e sais ce qui te manque, ssney ma kk ihssan ; sais-tu 
ce qui lui est arrivé? is tessent ma d as izrân? [Gr., § 536 ]. 
ce que, ma; je ne puis lire ce que tu as écrit, ur zdarey ad 
yrey ma ttürâl; je sais ce que tu as fait, ssney ma teskert 
[Gr., S 537]; — ou ainna. 
cécité, abükëd (u). 

cédrat; coll. tnûrz, Irôn'ft; nom d’unité, tatrônft (te); pl. ta- 
trôniïn (te); tatnûrzët (te); pl. tatnürzin [gÿ - ]. 
cèdre, llàrez (coll.) [}}!]. 

ceindre (se), béks; p. p. béksey,' ibëks; p. n. ur iblcis; H. ar 
iâgges; n. v. agg u ës (ma) [Gr., § 66] [et bikës ] ; se ceindre 
négligemment, semmuttel'; H. semmuttùl. 
ceinture, agg a es (ma); pl. agg a siwen, cèinture en corde; — 
tagg*est (ta); pl. lugg"as, ceinture en cuir pour travailler; 
— lëmdcmmet (lie); pl. lëmdêmmàt, ceinture large, de luxe; 


[JUâ] ■— tasmert (te); pl. tismrin (ti ), ceinture en laine, 
pour femmes, 
céleri, Ikràfes [(j*j>^]. 

célibataire [celui, celle qui ne veut pas se marier], azazzab 
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(«); P 1 - fém - tœazzabt; pl. ü-bin [v>*]; — celui, 
celle qui n’a pas trouvé à se marier, anbûr (u); pl. i-en; 
féru, tanbûrl; pl. ti-rin; pour se moquer d’une femme, on 
lui dit, en employant le masculin : tgït anbûr. 
celui-ci, yuad; fém. htad; — celui-là, yiiann; fém. htann; — 
ceux-ci, yuid; fém. htid; — ceux-là, yuinn; fém. htinn; — 
celui en question (celle, etc.), yiialli, htalli; yuitti, hlilli ;— 
celui-là près de toi, etc., yuénna, hlënna; yuinni, litinni; — 
celui qui. . ., walli et wanna (celui en général); —• celle 
qui. . ., talli, tanna; — ceux qui. . ., willi, winni; — 
celles qui. . ., tilli, tinni; — je connais celui qui t’a frappé, 
ssney walli k iüten; je ne connais pas celle qui a enfanté 
hier, ur ssiney talli. iurun igdàm; ils frappent d’amende celui 
qui vole, ar téksen linsàf yuanna ittâkren; ceux qui en¬ 
traient (d’habitude), il les tuait, winni ksemnin ratten inêy; 
celui qui vient dans notre pays, nous le saisissons, wanna d 
iuskân stëmazirt ënnây, ra tt namêz ; celle qui ne sait pas filer’ 
est une sotte, tenna ur issinn alellem tnüfel [Gr., S 53 1]. 
cendre, tyd; une poignée de cendres, tunmapt ïylyd (le plu¬ 
riel n’est pas employé ). 
cendré, tummit ïylyd (pâte de cendres), 
cent, mija [***]; cent chevaux, rnila uagmar; cent maisons, 
mita nlëgemmi; deux cents bœufs, mitêin uzger; deux cents 
mules, mitêin ntserdunt; trois cents, telt mita; quatre cent 
cinquante, rbasa miia A hamsin. 
centième; n. ord., wiss miia; fém. tiss miia; fraction, tiss miia 
nteklït. 

centime [sixième de muzüna ], adrim ( a ); pl. i-en; la monnaie 
dite tamuzunt (lin); pl. ù-nin vaut un dixième de gers; le 
gers vaut environ vingt centimes [voir monnaie], 
centre , tuzzumt (tu). 
cep, tigëzdit iiwâdil [voir poutre]. 

w 

cependant, ualàinni [^.iXlj]; tu l’as jeté, cependant il est 
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bon, tluht ualàinni ieàdel; ils l’ont frappé, cependant il 
n’avait rien fait de mal , ùtent iialâinni ur isktr iât. 
cerceau, cercle, tazàyyert (t ); pl. tizûyyar (te). 
céréales; le mot imëndi désigne le blé, l’orge, le mil, le 
maïs, les lentilles; ce mot est masculin singulier; — cé¬ 
réales en herbe, afflàs (u); pl. i-en. 
cerfeuil, Iqésbùr (Iqe) [coriandre] \■ 

cerf-volant, ssiwàna (Tanger) W. M.]. 

cerise; coll. hnbb ëltnlük une cerise. ?a uaqqa nhâbb ëlmlük “ 

[JjJdt £*4 

cerner, bèrrêrn (as) [ ssütel (as); ils cernèrent un lièvre, 
ssûteln iwautil [voir tourner]. 

certain [voir sûr]; il viendra certainement, ra dd iask sessaht 
ou sehnasaqül ou sennit; mais certainement! c’est certain! 

vu 

mit za [g° _ JAfi - j], 

certificat; avez-vous un certificat? is iettàfl sérléjika (fém.); 
pl. sërtéjikât. 

cérumen, tilqqi umzzûy. 
cervelle, âllehf (wa); pl. àllehjiun (wa). 
cesser; il a cessé de travailler, ibllêl lêhdemt | JJa?]; la pluie a 
cessé, ifrussa unzar; de frussu; p. p. ifrussa; H. ar itfrussu; 
ou yimen unzar [voir monter]; — il étudie sans cesse, ar 
bcdda iaqqra. 

chabot (poisson), gorr []j], 

chacal, ûssen (wu ); pl. ûssânën (wu); fém. hissent (tu); pl. his¬ 
sa nin (tu). 

chacun, kri gât ian; fém. leri gât iât; chacun fit à sa tête, 
krt gât ian isker fugayyu-nnes ; chacune d'elles enfanta, kri 
gât iat gisent tùru ; donne un manteau à chacun d’eux, ëfk 
âsen kullu asëlhüm i ian [Gr., S 568 ]. 
chagrin (avoir du), y’Hyyer; p. p. iyriyyer; p. n. ur iyuyyir; 

H. ar ityiyyar ; n. v. lyiiâr [\*i]. 
chaîne, tisérselt (te); pl. tisérslin (ts ) [iCL*J-w]. 
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chaîner; disposer les fils de chaîne, ger astta; p. p. ig*ra; 

p. n. ur ijfri; H. ar igerra, ar iggra; n. v. tigri. 
chair, tîfoji (te) [voir viande], 
chaise, Ikürsi (lieu); pl. lelâràsa (lele) 

chaleur, liryi (te); la chaleur du soleil fait fondre la neige, 
ùryi nlafukt ar tse/sây adfel; le moment de la chaleur, luoqt 
ëntéryi. 

chambre, Ibit; une chambre, iât ëlbit (ar. tr. une grande 

chambre, bit kbira); ou tahanüt(teh); pl. tilmm(teh) 
chameau, aràm ( u ); pl. irâmàn; ou arsam (u); pl. irsâmàn; 
— chamelle, larârnt, tareamt (ann. te); pl. ti-in; — petit 
chameau, àbzau (u); pl. ibzaun; — jeune chameau dont on 
fait le dressage, igi'z, igëiz (yi); pl- igàizen. 
chamelier, arfjàk (u); pl. i-en [voir caravane], 
champ, tger (yi); pl. igrân (i ), champ de blé, d’orge; — 
tayult(ta); pl. tiyüla (fy), champ irrigable; — afràd, coin 
de brousse défriché (u); pl. ifràden [(jpj)?] ; — arëddàm(u); 


pl. irëdmân désigne des pentes, avec cultures en terrasses ; 
chaque plate-forme (imiri) est maintenue par un mur 
(tayiini) [(*■»;]; — amttul désigne des pièces de terre cul¬ 
tivées voisines de la maison; — champ de bataille, igcr 
nëlbarûd ou udëm iylger [comp. ager ]. 
champignon , akussi uakàl [voir pet] (u); pl. ikussàn; pour 
éviter ce terme grossier, on emploie agûrsel (u); pl. igûrslen 
ou bien tirfds nyidân (les Musulmans du Sous ne mangent 
pas les champignons, les Juifs en mangent), 
chance, zzehêr; ssaeàd; il a de la chance, ilia dürës zzehër; je 
n’ai pas de chance, ur dâri illi ssasiid; quelle chance! ma 
da illi ssaeàd; wulainni ssaeàd [yf>) - ] ; qui n’a pas de 

chance, agarmozzel (u); pl. igurmuzzal; — agasnr (u); 
pl. igusar. 

chancre, Ibabm (Iba); pl. idlba (ar. tr. nnuwwâr). 
chandelier, lheska (lhe); pl. Iheskawât [^il w, " h ]« 


change (le), Ifrinsiya. 
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changer, sénfel; p. p. et p. n. isënfel; H. ar isënfdl; de ënfel 
être changé; p. p. infel; p. n. ur infil; H. ar itenfâl; n. v. 
tanfàlt (le); pi. tinfdlin (te); — changer de la monnaie, 
sérrêf; p. p. et p. n. isêrrëf; H. ar itsêrràf; n. v. ëssêrf; -—• 
changeur, courtier, asrarfi (u); pl. israrjiyen [c ?yo); il a 
changé son cheval contre un bœuf, isenfel agmar-ënnes sufu- 
nâs; — change de chemise, béddid ssàit [ J*>y]. 
chanson, urdr (wu); pl. uràren [voir air], 
chanter, ttirir; p. p. ittirir; fut. ra ittirir; Hab. ar ittirir (se dit 
des personnes, des oiseaux). 

chanteur, amàrir (u); pl. i-en; chef des chanteurs, rmis; 
pl. rriüs (ar.). 

chantier, ssânti; fém. idt ssânti; pl. êsuant (rom.), 
chanvre, Ikif (llkïf); Iqînb - çùi], 

chaouch, amsauri (u); pl. i-en 
chapeau, semrir; tan semrir; pl. ids (rom.), 
chapelet, tattësbiht (ta), chapelet, un grain de chapelet; pl. 
tattësbihin; — dire le chapelet , sébbdk; p, p. isebbàh; p. n. ur 
isebbih, ur isebbàh; H. ar itsebbâh [^w], 
chaque [voir chacun] ; chaque homme, bri güt argaz; chaque 
femme, bri gât tamyart; chaque homme est mortel, kri gàt 
argaz ra imrnet [ kra, eg). 

charançon [des céréales], irnëlsi (col!.); ver des fèves, akûz 
(coll.) (ma). 

charbon, tir gin ( f. pl.); le charbon est noir, tir gin sgganënt; 
un morceau de charbon, idttirgil; pl. tir gin (ti); —char¬ 
bon allumé, irrig. 

chardon, asënnân (u); pl. i-en; — chardon à petites feuilles 
très épineuses, tâskra (te); pl. tiskriwin; — chardon à fleurs 
jaunes (scolymus), lagulla uyiul. 
charger [enlever quelque chose de terre], âll [voir soulever]; 
ail talhenst dd siggi iyir nia, charge ce sac sur mon épaule; 
— charge le chameau, aïluredm; charge-le, all-üs (ar. tr. 
ërfed lu); — dsi, placer sur le dos, sur les épaules; p. p. 
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et p. n. usiy, iüsii; H. ar iltàsi charge-le sur ton dos, asi t 
j iy n ràd-ëmiek; le chameau est chargé, areâmiùsi>; — être 
chargé, rempli : le bateau est chargé, tanaut tsàmmer; — 
charge le fusil, sâmmer lemlfhelt; le fusil est chargé, lëm- 
lâhelt leammer (voir remplir) [ji ]; — charger quelqu un 
d’une affaire, srnâgel; p. p. et p. n. ismdgel, H. ar ismigïl; 
n. v. asnimigel (u); je t’ai chargé de porter cette lettre a 
mon père, smàgëleh le f lebratt ad astt tsselkmei ibdba; de 
mâgel, être chargé; p. p. et p. n. imnuigel; H. aritmigil. 
chariot, Ikarrâ, akarrâ ( u ); pl. ikârra (rom.), 
charivari (donner un), lûwwef; H. ar itetàwwâj [^] • 
charogne, lâmmadrast (te); pl. li-sin. 

charrue [tirée par une seule bête], àskerz (u); pl. is u krâz; 
— aggallu (u); pl. igulla; ou aggtdlu ;.— charrue tirée par 
deux bêtes, tagürsa (te); pl. tigürsiwin (te) [voir soc], 
chasse, tâg a mert (te); pl. üg u mrin (te). 

chasser, g u mer; p. p. g u mrey, ig u mer; p. n. ur ig a mir; H. ar 
igummër; pass. ar ittiugmir. 
chasseur, aifgmar ( u ); pl. in a gmaren; ou anëgmar. 
chassie, taiiriura (tu). 

chassieux, samàmas; f. s. teamamâsl; ni. p. f. p. ùsa- 

m [(jS^S-]. 

chat, amuiss (u); pl. imûssiwen; — chatte, tamüssa (tm); pl. t<- 

mûssiwin; — et tamuss (tm) [voir noir?] (J**^» H. S,), 
chatière, tunfust (iu ); pl. tunfusm [(j»Ai]. 
chaton [d’une bague], aqqa nelhàtem ( wa ); pl. aqqayen ( wa) 
[voir grain]. 

chatouiller [ar. tr. herr lu], sker as tigélgâd; il chatouille cet 
enfant, ar iskâr iwazzan àd tigélgâd (tigélgâd n’a pas de 
sing.); de sgelged; H. ar isgelgad. 
chaudière, taj'ëdna (tf); pl. tifedniwin (en cuivre); — asm iis 
(u); pl. ismasen (en terre). 

chauffer, fais chauffer de l’eau, ssery aman ; p. p. ssrey, issery ; 
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p. n. ur issery; H. ar isserya; — être chaud, ëry; p. p. ër- 
yiy, irya; p. n. ur iryi; H. ar ireqqa; n. v. tiryi, chaieur; 
l’eau est chaude, aman ëryàn ; donne-moi de l’eau chaude, 
j\à yi aman ryanin; du lait chaud, ak u Jay iryan; viens te 
chauffer, askid al ter)et; — être chauffé fortement, hmu; 
]). p. fpniy, ilima; p. n. ur ihmi, H.; ar iliemma, ar ittëhmu; 
l’eau est très chaude, aman ëhmàn; chauffer, sehmu, p. p. 
sehmiy, issehma; p. n. ur issehmi; H. ar issehmu ; forte 
chaleur, làhma; il fait chaud aujourd’hui, irya lhal yassiid. 

chaume, iyeli (yi) [ar. tr. Ibrûmi ]. 

chausser, lés iduMn [voir s’habiller] ou ëqqên iduk*àn [voir 
fermer], 

chaussures; V. iduk a ûn, souliers; lûrziyin, sandales; on ne 
fait pas de chaussures en alfa ou en palmier-nain. 

Chauve, amësruy; f. tamësruit; m. pl. imësrày, imësruyen; f. p. • 
timësrây, li-yin; de ësri, tomber (cheveux, plumes, peau); 
p. p. srïy, isri; p. n. ur isri 1 ; H. ar issruy ; cet homme est 
chauve, argàz âd iga amësruy (ou amëzzûd, teigneux). 

chauve-souris, hlïmaj une chauve-souris, iàt ëhlïma pl. id 
ëhl, [pU], 

chaux, liir (ellz) [j*s»]; avec de la chaux, selzïr. 

chavirer, sarcqj p. p. isàrcqj p. n. ur isüraj ; II. ar itsuiàq 
[comp.civ*]. 

chéchia, lisisit (is); pl. lisièatin (ar.). 

chef [celui qui dirige les danses, ou la chasse, ou les travaux 
do la moisson, ou la manœuvre sur un bateau], vrais (rra ); ‘ 
pl. nias ou rruais ou rriüs []j — [dune troupe], 
Imoqëddem (Uni); pl. Imoqëddmin [p*X-â]; — chef pour la 
guerre sainte, Imoqëddem ëlmuzàhidin; — chef d’un village, 
imoqëddem nëlmùdae ;— personnage influent, anemyor (m); 
pl. i-en [voir grand] ou amyar (u); pl. imyaren. 

chemin, ayants (u); pl. i-en désigne un chemin pour piétons, 
àtracé presque rectiligne; — tabrïda (te) ; pl. tibradiwin (te) 
désigne une piste large, suivie par les caravanes, a tracé 
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sinueux, évitant les rampes fortes ( tàsàunt ) ou les descentes 
rapides ( tàgsârt ). 

cheminée; ouverture ménagée au plafond pour laisser passer 
la fumée, anzélla (wa) ; pl. anzélliun (wa ); anzéllâten (wa); 
— cheminée de fusil, Ibehs (llb); pl. idlb [jii*? W. M.]. 
chemise; les Sousis ont comme premier vêtement de dessous 
une sorte de chemise sans manches, en coton appelée ssàit 
(ar. tr. qêssâba ); le vêtement appelé tèàmir (ica); pl. tcàmi- 
rât est une sorte de chemise à manches larges [voir note], 
chêne; on utilise le liège du chêne appelé tasàfl (ta); pl. ta- 
sàfin (ta); le gland de ce chêne est comestible, 
chenille, tdukk"a (tu) [ver];pl. tiukk'-atin; coll. taukk-a. 
cher, ylu; p. p. iy v la; p. n. ur iyvli; H. ar itteylu; l’ambre est 
cher, leanber iy’Ha (J^è) [Gr., § 81 ]. 
chercher, siggel ( t ); p. p. sugg’Mey, isugg-el; p. n. ur isugg a el; 
H. ar isiggil; n. a. asiggel; cherche ce que tu as perdu; 
siggel maik izlan ; que cherches-tu ? ma Isiggilt? [Gr., S 77]. 
chérif, ssërlf (èsë) ; pl. ssêrfa [<*r) (r est long), 
cheval, ag u màr (ua); pl. ag u màren (ua); — ayyis (ua ); pl. ïsan 
(yt) (le cheval n’est guère employé que comme monture) ; — 
un vieux cheval fatigué est appelé àhnaqqâr (ua); pl. i-en; 
ou ahëqqâf (uhë); pl. i-en [^_AÀ 4 ] ; — l’étalon est quelquefois 
appelé aleitâr (u); pl. i-en (ar. tr. kïdâr) H. S.], 

chevalet, ahemmar (u); pl. i-en [^]. 

cheveu; un cheveu, izbël (yi); pl. âzbiïlen (wa); — ilbëzzer 
(yi); pl. ilbëzzâren; coll. âzzàr (wa); coupe tes cheveux, 
ëbbi, ëkkis azzar-ërmch ; ta chevelure est noire (fém.), azzar 
ënnem isggan; — taldütt, touffe de cheveux; — asakük”, 
cheveux longs d’homme; — azàis chevelure, d’homme 
dressée, touffue [voir crête] ou asakka (u) ou asentùf (u). 
cheville [de bois], tagust (te); pl. tigusin [voir piquet]; — 
. cheville du pied, tau’lzit (lue); pl. tiulza (lue); tauirârt (tu); 
pl. ti-rin. 

chèvre, tayo.U (ta); pl. tiyittên (ti) et tiyaftén (ti); coll., des 
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chèvres (boucs, chèvres, chevreaux), ayâdên (tiw); un ca- 
pridé, ayad (ma); son troupeau de chèvres a péri, immüt 
as kullu wayad; — de la viande de chèvre, tifiyi n tiyitten 
(ar. tr. hnasazi), 

chevreau , iyezd (yî); pl. tyëzden; a Ras—el—ouad, Irazan, on 
dit ikru ( yi); pl. ik’ruan. 
chèvrefeuille , tugel argân. 

chez, dar; chez moi, chez toi, etc., dàri, dârek, dürem, dàrës; 
dàrnây, darun, dàrunt , dârsen, dàrsenl; chez mon père, dar 
baba; chez mon ami, dar umddak'-'cl-ïnu; il alla chez son 
frère, idda sdàr ëg u mâs; il vient de chez son oncle, iuskad 
y dar Mis; il acheta du savon chez l’épicier, isya ssàbùn 
y dar ubëqqâl; — chez qui? chez qui as-tu passé la nuit 
(passes-tu, passeras-tu)? dar mit ay tensit; dar mit ay a 
tnëssât; dar mit ay ra tnëst; chez qui vas-tu? dar mit as leddll; 
chez qui? à qui? à qui as-tu acheté ton cheval? dar mit ay 
tesyïl ag u màr ënnek? [Gr., S 5 q 9 J. 
chien, âidi (uai); pl. tdân (yi); coll. idàn, chiens en gene¬ 
ral; — un chien de chasse, aidi igân anëgmar; — un 
chien de berger, aidi igân ameksa; ■— chien hargneux, 
sournois, aidi igân ameydâr; —ikzin (i); pl. ikzinn désigné 
un jeune chien, joli, non dressé; — abelhüs (u) ; pl. i-en, 
chien inutile, non susceptible d’éducation [ ; — abelhàu 

(u); pl. ibelhaun, chien qui aboie pour un rien; — abel- 
hàssu (u); pl. ibclhussa, chien qui détruit le bien de son 
maître, qui mange les œufs, tue les poules, etc. 

(voir lévrier); — on donne aux chiens les noms de Harrûs, 
Abüz, Berhüs, Merzüg. 
chiendent, afdr (ma). 

chiffon ; morceau d’étoffe hors d’usage, âzyay (u); pl. 
izyayen; — grand morceau d’étoffe usagé, pouvant servir, 
asëruid(u); pl. i-en ;— asellïq (u); pl. i-en [1—ik» B.] ; 

— asâeâd(u); pl. isâeàd, morceau d’étoffe usagé, on peut 
en enlever des pièces (pour raccommoder), appelées : asëd- 
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dàd (u); pl. i-en ou âdyaz (u); pl. i-en; ou ahzwz (u); 
pl. i-en. 

chiffonner, znusazu; p. p. znusàiay, iznueàza; p. n. ur iz~ 
misait H. ar iznusâzu; de nueàza, être chiffonné; p. p. 
innusàia; H. ar itnusâzu; — Ikayd innueàza, le papier est 
froissé [£>*]• 

chignon [des femmes], agernuz (u); pl. igernaz [?]. 
Chine, Ssln; tamazirt nëssïn; les Chinois, Svnua. 
chiquenaude, liyri nuagàr (litt. ruade du criquet); je lui 
ai donné une chiquenaude, uteht stiyri nuagàr (avec deux 
doigts d’une main); — ffizzi; p. p. ffazzay, iffazza, p. n. ur 
iffazza; H. ar itfizzi; n. v. iffazzân, sifflement d’une pierre 
lancée avec force; uteht seffczz (pl. idffvzz ), lancer une petite 
pierre, un noyau, avec un doigt de la main droite, appuyé 

sur un doigt de la main gauche faisant ressort [?^a]. 
chiquer [du tabac en poudre], ess tabaya [voir manger] ou 
sïem tabaya [voir aspirer]. 

choisir, htâr ou htîr; p. p. litàrëy, ïhtàr; p. p. ur ihtâr; H. ar 
ithtàr ou itehtir [^*â.]; donner à choisir, ssëhtïr, p. p. 
ssëhtârey, issëhtâr; p. n. ur issëhtâr H. ar issëhtlr; ou sli; 
p. p. isti; p. n. ur isti 1 ; H. ar istti. 
choquer, ëgger (toucher); — sli; H. ar islây; — ssendêr 
faire sauter; H. ar issendar. 

chose, tayausa ( ty ); pl. tiyausimin (ty) ou (lu); donne-moi 
quelque chose, Jldyi kra ntyausa ; c’est peu de chose, tayausa 
tkiyyen; il lui recommanda trois choses, iussâl f kratt 
tuyausiwin; donne-lui quelque chose, fküs km;y a-t-il quel¬ 
que chose à manger? is ilia kra ma iltiutèin. 
chou, Ikrumb (inconnu au Sous) [ '-?•'>y ] ■ 
chouari; asuâri' ( u ); pl. i-en (deux poches) j ] ; — zzcnhil 
(.zze ); pl. zznâbël (une poche) [J?) ? — B.], 

chouette, alagüd ( u ) ilug’àd. 
chrétien; arâmi ( u ); pl. i-en (rom.), 
chrysalide; taulekt ibëhsas [voir sac]. 
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Chtouka [tribu], astük“ (iva); pl. astuk'-en (wa ). 
chuchoter; mmeskùk a êd, parler à quelqu’un à l’oreille, à voix 
basse; p. p. et p. n. immeëküVed; H. ar ittmesküküd; n. v. 
amesküked. 

cible; lüèàrt (iat lu)-, pl. lusâràt, pierre servant de but aux 
tireurs; — tibleylt (te); pl. tibelyin, cercle tracé sur cette 
pierre [;>«-<**?]. 

cicatrice d’une plaie produite par une lame, une balle, 
abërrày (n); pl. ibërràin; — cicatrice d’une plaie produite 
par une pierre, un bâton, tuqlibt (tu); pl. tuqlibm (tu) 

[tS^-<-r*k]. 

ciel, igëma; pl. îgënuàn; le soleil brille au ciel, tafukt tes- 
faud yigënna ; les sept cieux, sa igënuân. 
cigale, wkügen ( wi ), une cigale et coll.; pl. idw. ; la cigale 
chante en été, wizûgen ar iskizzi hëssif 
cigare, Igarru (Iga) [rom.]. 

cigogne, berrârëz (be), nom d’unité et coll.; pl. idb. (gr.). 
cil, tasttât üwâllen (te); pl. tistuin. 

cime; d’une montagne, âfa (wa); pl. âfàten (wa); afa udrâr; 

— d’un arbre, ihf ou afa ntàdddgt [voir tête], 
ciment, Ibêrslân. 

cimetière; lëmdînt (iat lem); pl. lëmdïndt (ar. tr. zebbâna), 
vieux cimetière; — aeàmmar (u); pl. i-en (ar. tr. lemqabra) 

[y«X*_^î], 

cinq, sëmmüs ; cinq hommes, sëmmùs irgàzën; fém. cinq 
femmes, sëmmüst temyârîn [Gr.,S 57/1]; cinq cents, hams 
miia. 

cinquante, hamln; cinquante hommes, hamsin urgàz; fém. 
hamsïnt ntemyart [^«.ç-]. 

cinquième; n. ord. masc. vois sëmmùs; fém. lis sëmmüst; — 
fract. Ihüms (ia llhums); pl. lah a màs; ou tis sëmmüs tuai. 
circoncire, hêizem; p. p. ihêzzem; p. n. ur ihëzzïm; H. ar 
itèhzzàm; n. v. lehzâm; être circoncis, hêzzem; il est circon¬ 
cis, ihëziem ou hëzzemn ils ; on dit aussi : nous circoncisons 
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les enfants, annezzâll iwazzann (ar. tr. nsêlliu lëddrâri) [on 
récite la prière avant de circoncire les enfants] ; on a circon¬ 
cis cet enfant, ahsmi [ad zpûllen Ss (voir prier) 
cire; on appelle âdiis (wa) la cire de couleur claire qui cons¬ 
titue les gâteaux de miel fin; la cire des gâteaux plus an¬ 
ciens, de ceux qui ont reçu des œufs, est de couleur fon¬ 
cée, on l’appelle asàwür ou asawür aqqbâr, vieille cire; on 
appelle tàklra la substance qui garnit le fond des ruches; 
elle fond moins bien que la cire des gâteaux, on enduit de 
cette cire les vases de terre destinés à recevoir l’huile, la 
graisse (lat. cera?). 

ciseau [à froid], imëgdi (i); pl. hnegdàn [? «Xi] ; ciseaux, 
tuzzlin ; une branche de ciseaux, là üdâr ëntuzzlin. 
citerne; tânûdfi (tn ); pl. tinûdfiwin ; ou tanûtfi(tn); pl. ti-iwin, 
réservoirs en maçonnerie recevant l’eau de pluie, 
citron; coll. llîmün; citron doux, ïïimùn imim; citron aigre, 
Uimün asëmmum [Hl ; on l’appelle aussi zzënbûh; nom 
d’unité : un citron, un citronnier, iât taïïïmùnt (ta); pl. 
talUmünin (ta, te); tazzenbâht (tz); pl. ti-in [voir cédrat, 
orange], A zzénbûh, taueryi d ifraun kattiwit, imma afulki 
lalla dlâhrïr atten iiwin, 6 citron! c’est toi qui possèdes la 
couleur jaune (des fruits) et (l’abondance) des feuilles; 
quant à la beauté, c’est mon amie et c’est la soie qui l’ont 
prise pour elles seules [çyA) H. S.], 
citro uill e; coll. et nom d’unité, tâhsâit (te); pl. tihsâyin (le); 
on appelle tameizûtt une citrouille de forme allongée, à 
côtes, à écorce dure et rugueuse; tamahrûst (te); pl. ti- 
mâhràs désigne une citrouille sans côtes, longue, à écorce 
rugueuse [ ] ; — autres variétés : ddergmùz, citrouille 

de forme arrondie, très grosse, a larges cotes ; tahendit 
[<XJU&] appelée aussi amggerd ureâm (cou de chameau) à 
écorce lisse, claire, de forme allongée, arquée; sa chair est 
orangée; on trouve communément la variété dite tàslâwit, 
très allongée, recourbée, à chair blanche [67a, 6alé]; 
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— avec la tahsdit llïdâm on fait des récipients pour l’eau, 
le beurre, on en fait aussi des calebasses, 
civière, on porte les morts au cimetière sur une sorte de 
filet appelé ssébkët nëlmayyït (ar.). 
claie (coll.) izilei ( yi ). 

clair (être), ifiu; p. p. iffau; p. n. ur iffau; fut. rayifiu; H. ar 
iltifiu; n. v. tufaut (tu) ou lifaut (ti) ; pl. tufawin (tu) ou 
tifamin (ti); de l’eau claire, aman ffaunïn; il a le sang clair, 
idammen unes ffaun; le temps est clair, iffau Ihàl; — éclai- 
cir, éclairer, sfiu; donne-moi de la lumière, sfiu-iyi; p. p. 
et p. n. iffau; H. ar isisjiu ou isfiu; éclaircis-le, isfiut; — se 
dit au figuré, tesfaut iyi, tu as deviné ce qui était en moi: 
ur t sfauy, je ne sais ce qui se passe en lui. 
clairon [voir trompette], 
clan, afus (u); pl. ijassen [voir main]. 

claque [soufflet, voir ce mot], adëmmil; — amërriq ; — faire 
claquer les doigts, erz abau; on fait ce bruit pour imiter 
le claquement produit par une fève que l’on brise et trom¬ 
per ainsi un enfant en lui disant : amz abau, prends une 
lève ; produire ce claquement en présence de grandes 
personnes, c’est leur signifier : Je vous traite en gens qui 
agissent puérilement : irza idsen abau, il leur a cassé des 
fèves [voir casser]; — faire claquer l’ongle contre une 
dent, üJfatta iüsen tahstt; H. ar iskitti, il leur a refusé inso¬ 
lemment ce qu’ils demandaient; —• sbiqqi, faire claquer 
un fouet; H. ar isbiqqi; faire claquer ses chaussures, sqer- 
qêb; H. sqerqàb ou sqerqibbi. 
clarté, tifaut (ti). 

clavicule, tazelya nidtnâren [voir pièce], 
clef, tàsàrüt (tsa ); pl. tisüra (ts). 
clématite, azunzu. 

clepsydre, lâniht (ta); pl. tanàsin (ta), vase en cuivre; posé 
sur l’eau, il se remplit lentement, grâce à un trou percé 
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dans le fond ; on l’emploie dans le Sous pour mesurer le 
temps pendant l’irrigation, 
client, amsay (u); pl. i-en [voir acheter], 
cligner [de l’œil], qqên tïtt [voir fermer]; il leur lit signe 
de l’œil, iqqên âsen titt; battre des paupières, ut suallen 
[voir, frapper]; en un clin d’œil, ma y a ittâr irgël fût; ou¬ 
vrir légèrement les paupières, zemm allen; p. p. et p. n. 
izemm; H. ar itzem. 

cloche, nnaqqiîs (nna); pl. nnuaqês [^j-jili], 
cloison, tay n rabt (te); pl. ti-in [voir mur]; — llabia [ lia ); 
pl. tabiwin [v^ 5 D.]. 

clore [un jardin], g 3s iziki (i); pl. izàkân (litt. fais-lui une 
clôture) [voir haie], 
clou, amësmàr ( u ); pl. i-en. 

clouer, sémmef; p. p. isëmmer; p. n. ur isëmmer, ur isëmmir; 

H. ar itsêmmâr [j«w]. 
coaguler [voir cailler], ar ilchtâd. 

coccinelle, mrïm iigrân ; le matin de l’Aïd cl Kebir, les jeunes 
gens la prennent sur leur main et lui disent : A Mrïm 
iigran mel iyi maniyrad tâhley , «montre-moi le lieu où je 
me marierai» (une coutume semblable existe dans l’est de 
la France). Mrïm est le nom de la mère de Jésus, 
cocon, tagëmmüt nibèhéàs (voir maison, insecte), 
co-épouse, tàkna (ta); pl. tàkniwin (ta). 

cœur, ul (wul); pl. ulaun; dimin. tulu (tu); pl. tulàœin, cœur 
d’une plante, jeunes feuilles; je suis content, isua wulniu 
[voir boire]; je ne suis pas content, innukma roui mu [voir 
étroit et aussi apprendre]; tammüt, partie centrale [d’une 
tige, d’une racine] (ta). 

cogner (se) la tête (béliers), figes ; H. ar inëgges; ils se don¬ 
nent des coups de tête, ar tmengüsen. 
coiffer (se), kérd; H. ar ikkerd; p. n. ur ik-rïd; n. v. akër- , 
md (u) [1=^ W. M.]. 
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coin [voir angle], tiymert; — coin pour fendre quelque 
chose; tàsjlut [voir fendre, èflu]. 
coing; coll. sfêrzel; nom d’unité, tasfêrzelt (ta); pl. tasfêrzlin 
(ta) [Ja^Xwj. 

coïter, qqû; p. p. et p. n. iqqû; H. ar itëqqü; n. v. tuqqût 

[Gr.,S8a]. 

col, tamgertt (te); pl. timgrâd; — défilé, tizi (ti); pl. tiziwin. 
colère (se mettre en), fqâsà; p. p. .et p. n. ifqaea; H. ar 
itëfqasà; ne te mets pas en colère, ad ur tqêllêqt, ad ur 

teqfsot[£X»-^]. 

colique, ângàz (tica); pl. ingâzen; iay iyi ungâz, j’ai des co¬ 
liques; le singulier se dit des douleurs d’entrailles (ar. tr. 
luzâs); le pluriel se dit de douleurs en général, 
coller; on colle les peaux au moyen d’une colle (Ilsaq) faite de 
gomme ( tiwwin ) et de sang pris dans une rate (idammen 
yinêrfêd); on emploie aussi une colle ( leyri ) faite de farine 
de blé; coller, sslêsq; p. p. isslêsq; p. n. urisselsiq; H. ar 
isselsâq 

collet [voir lacet]; tâsrlft (te); pl. tisrifin , nœud coulant 

[ B - Mi¬ 
collier des femmes [pièces d’argent, ambre, corail], lifulût 
(te); pl. tifalâtin; —collier d’enfants [sans corail], tazël- 
lumt (te); pl. ti-in; — collier des chevaux [en soie, en 
laine, en cuir], tazellumt; faire un collier, ger tifulüt [voir 
ramasser]; — eannaqiya, collier en fer des prisonniers, 
carcan [i_Âis]; — collier d’attelage, tisebkin (pl.). 
colline, taurirt (tu); pl. tiuririn (lu) (ar. tr. Igüdiya). 
collyre pour le bord des paupières [antimoine pulvérisé ] , 
tâzûlt (ta); un autre produit, appelé tânâst (la ), est pré¬ 
paré en chaulfant en vase clos des baies de lentisque; 
le noir de fumée se délaie dans la vapeur et donne un 
liquide brun parfumé dont les femmes s’euduisenl les 
sourcils, la lèvre inférieure, etc. 
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colombe [voir pigeon], tâtbirt (te). 
colonel, kuninâr (rom.). 

colonne, tannait (ta)-, pi. tânnâlin (ta)-, — troupe armée, 
Ihârkët [voir armée] ou Ihàrëkt [<iL^.]; — colonne verté¬ 
brale, izdi ndehar. 

coloquinte, afërziz (u) ou tafërzizt (le) ou tiferzht (te); — in 
tsslt tiferzht? as-tu perdu la raison? 
colostrum, adêhs (wu). 
colporteur, aeattàr (usa)- pl. i-en y**]- 
combattre, mma-y [voir battre]; ils se sont combattus, 
mmayen grdtsen; avec mon frère, j’ai lutté contre vos en¬ 
nemis, nemmay d leadu nnun nelcki dëg*ma. 
combien? [quel nombre de]; combien a-t-il de pieds? mën- 
nau idàren a dddres ïllàn? — combien de chevaux? tnennau 
uag-mâren ? — combien de juments? mënnaut tegmârin? 
— (quelle quantité) combien vaut ce cheval? mnesk a 
isua uag'-mdr ad? — combien porte un chameau? mnesk 
a iltffsi ureàm? — combien as-tu mangé...? mneslc a 
tesëit? — combien manges-tu? mnesk a tsettdt? combien 
mangeras-tu? mnesk a ra test? je ne sais combien de mou¬ 
tons il possède, tir ssiney mensk izàmâren a ittaf; — il sait 
combien il a coûté, issen mnesk a isua; — combien (pour 
combien) l’as-tu acheté? mnesk ast tesyït? [Gr.,S56o|. 
comble; quand on mesure, on emplit la mesure au ras, ssasa 
umërrâd, ou bien on la remplit au comble, ssaea ubakëssu; 
abakëssu est le nom du turban [I^jo B.], 
comète, itri yëzzifcn (étoile allongée), 
commandant, Ikumâddâr (rom,). 

commander, ëhkem ; p. p. ièhkem; p. n. ur iéhkîm ; H. ar itlèh- 
kdm; n. v. lhék u mët; qui commande ici? ma ittëhkâmen yyid? 

comme; il pleure comme un enfant, ar ialla zund azzân (ou 
zud); il est blanc comme la neige, imllul zund adfël; comme 
moi, zund nëkkin; fais comme ceci, ne fais pas comme cela, 
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sker zud yikàd ad ur tësker yikënna; fais comme tu voudras 
sker ikënna trïl [voir comment]; comme il court! suf tizzla; 
ma da ilia tizzla! [Gr., 8 602]. 
commencer, ëbdu; p. p. bdïy, ibda; p. n. ur ibdi; H. ar iàdda; 
n. v, libtida [î*>o]; amorcer, commencer d’un bout, aul; 
p. p. iiul; p. n. ur iiwîl; H. ar itlaul. 
comment? [de quelle façon?] comment as-tu fait? manik a 
tëskert? — comment feras-tu? manik a ra tëskert? — com¬ 
ment les a-t-il brisés? manik a ttën irza? — je ne sais com¬ 
ment il a fait, ur ssîney manik a isker; — comment appelle- 
t-on cette montagne? ma d ëttinin iudrâr ann? — je sais 
comment il se nomme, ssëney mais isem; — comment est-ce? 
mànigza? — ce n’est pas ainsi, ur d yikann [Gr., 8 569]. 
commerçant, ttâzer ( ttü ); pl. ttuâzer ] ; il est commerçant, 
iga tlâzer ou asëbbâb (u); pl. i-en; de sëbbeb, commercer; 

p. p. isëbbeb; p. n. ur isëbbib; H. ar itsëbbâb | | ; com¬ 

merçant, agëllâs (u); pl. i-en [(j—U- j. 
compagnon, asëmmun («); pl. i-en [voir accompagner, mnn]; 
celui qui joue avec quelqu’un, amddâk“el; celui qui vit avec 
quelqu’un, amasasser («); pl. i-en; de easer; H. ar itteaèâr 

[y**]- 

comparer; compare-les, sengiddi, sengiddi tvn; p. p. sengadday, 
is e ngadda; p. n. ur ifngadda; H. ar is‘ngiddi; n. v. angiddi, 


lagadda | ‘^>]- 
compas, ddabbet (iat edda ). 

compatriote, u dâr. . . ; il est mon compatriote, nëttan iga u 
dàrnêy (litt. : fils de chez nous) [voir chez, dâr]; pl. ait 
dâr; ce sont vos compatriotes, nitni gan ait dàrun. 
complet (être), sammêr (plein) [^5] ; ur l ihëssa iàt, il ne lui 

manque rien [jaâ.]. 
complice, asëmmun (compagnon). 


comprendre, ëfhem; p. p. ifhem; p. n. ur ijhïm; H. ar itjham■ 
[f«]; il comprend la langue du Sous, issen taselhït [voir 
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savoir] ; je n’ai pas compris ce que tu m’as dit, ur ssiney 
ma yi tënnït ou ur fhimey, etc. 

comprimer, zêmm, zêm [voir serrer]. 

compter, hasëb; p. p. i/iasëb; p. n. ur ihasëb ; H. ar itthasâb; 
n. v. lèhsâb; compte tes moutons, has’b ulli nnek [u*».]; 
compte sur moi; saueljelli; H. ar ittsuwâl compte- 

moi comme ami, has’b iyi zund amddak u el-ënnek. 
concombre; agan ( voa)\ pi. aganen ( wa ). 
condamner, on l’a condamné à l’amende, kksen gis linsàf 
[voir ekkes, ôter] ou gân fëïïffs linsâj [voir eg, mettre]; 
on les a condamnés à trois ans de bannissement, gàn asm 
kràd isügg a àsen uzuag. 

condition, ssêrt; pl. ssrût; on lui imposa des conditions, serten 
fellüs; de sërd [b^-i] ou sert; H. ar itsaràd; il me laisse 
passera condition que je lui donne de l’argent, ar yi itazia 
ad zriy ssërd ad as fkey IJlüs ou seséêrd. 
condoléances (faire des ),fsed; p. p. ified; p. n. ur efsïd; H. ar 
ittefsâd; lijsàd, condoléances; — anëfsàd; pl. i-en, per¬ 

sonne qui fait des condoléances, 
conduire [pousser devant soi], ëgli, p. p. gHiy, igHi; p. n. 
ur igHi 1 ; H. ar igglüy; n. v. agUdy [Gr., S 80] (ar. tr. 
•* 8 )i précéder : zwür i uag a mar, conduis le cheval 
[voir précéder] (ar. tr. gûdj; — se bien conduire, ëhdi; 
p. p. hdiy, ihda; p. n. ur ihdi; H. ar itèhdu [^Osjô]; .— 
se mal conduire, ddsêr; p. p. iddsêr; p. n. ur iddsïr; H. 
ar iteddsàr; je suis content de sa conduite, frrhëy sel’hdit- 
ënnes. B.]. 

confédération [groupe de tribus], amëqqûn («); pl. imëqq'ûn 
ou i-en [de ëqqen, lier (Brâb.)]. 
confiance (avoir), à'mën; p. p. iùmën; p. n. ur iùmxn; H. ar 


ittdmën; n. v. làmqn [y^t] ; aie confiance en lui, amen gts; 
crois-le, àmënt; il n’est pas cru, ur ittiâman [Gr., S 72]. 
oonfiture, Imasâzün |(j^]; confiture aigre de raisin, amaytis 
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confluent, ger isàffen; ils se rencontrèrent au confluent, mma- 
qqàren yger isàffen ou y ger ikàllen. 
confrérie ; il est de la confrérie de Nasriya, iümep luird n Ben 
NasSr; pl. làurâd []; — aderqawiy («); pl. iderqawiyen, 
les Derqaoua; — alëzianiy (w);pl. i-en; les Tidjaniya ; — 
confrérie de tireurs, rràmi [erra); pl. rrëma [tÿj]; — con¬ 
frérie d’acrobates, ahiyyad (u); pl. i-en. 
congé; c’est jour de congé, yassàd iga tanurzêmt [voir lâcher] 

vu 

ou iga ssünt [ ]. 

congre, tazlemt(te); pl. tizlam; — asiyay (u); pl. i-en [ar. 
tr. lemrïna, murène?]. 

conjonctivite (il est atteint de) ayen t üwallen. 
connaître; connais-tu cet homme? is tssent. argàz àd; je le 
connais, ssneht [voir ëssen , savoir]; se connaître, muissin; 
ils se connaissent, muassann ; il est connu, ilaussan ; recon¬ 
naître, àkez, a!fez; je ne l’ai pas reconnu, urtukizey [voir 
reconnaître]. 

conquérir; il conquit le pays, iümez tamazirt [voir amêz, 
prendre] ou islek tamazirt (ar. tr. tâwae ); p. n. ur islik; 
H. aritëslâk; n. v. aslük [?viU*«]. 
conseiller, nésh; conseille-moi, nésh-iyi; p. p. insëh; p. n. ur 
. yinsïh ; H. ar itensah; n. v. nnësâht [gs-i]. 
conséquence (en ),fyàiâd (sur ceci). 

conserver, kséb; H. ar ikësseb []; garde ton cheval, 
ne le vends pas, kseb ag u mar ënnek atl ur tezznëzt; conserve 
ta santé, aud issaht ënnek; p. p. iiud; p. n. ur iiwid; H. ar 
ittaud; — conserves de viande sèche, tayarin (ta); — con¬ 
serves de viande cuite dans la graisse, lëhliiàs [jh^]. 
consoler, héllel; p. p. ihéïleï; p. n. ur ihéllel, ur ihêlUl; H. ar 
ithélldl; [ D. ] ; — ou hénnes;[>. p. ihénnes; p. n. urihénniè; 
H. ar ithénnas [ji-uu.] ; — se consoler, ëttu [ voir oublier], 
constellations, amanàr; — iyirdem, aeâïlus , idastt, itri nesbah. 
constiper [et être constipé], ûqef; p. p. iüqef; p. n. uriüqif; 
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H. ar ittuqqàf; qu’est-ce qui l’a constipé? ma tt iùqfen; les 
figues de Barbarie l’ont constipé, tüqeft tëknârit 
construire, ëbnu [voir bâtir], 
consul, lëqqfinsû; pl. lëquans (rom.). 

consulter; consulte ton père, msiwir d bàbàk; p. p. et p. n. 

msamàrey, imsawâr; H. ar ittemsiwir; n. v. lëmsaurt [_).**“]• 
consumer (se), kmêd, krtnêd, kumd; ma cigarette s’est consu¬ 
mée, garni inu ilârn.M; H. ar ikkëmd. 
contact (être en), mmézdi; ils sont en contact, mmezdïn; H. ar 
tlmezdain. 

contagieux (être), yêmm; p. p. iyûmm; p. n. ur iyâmm; H. ar 
ityûmmam [^c] ; la gale est contagieuse, aiiid ar ityummam. 

conte, Iqist et Iqist; un conte, iàt Iqist; pl. leqsais [Jô*]; — 
conte gai, umiy (mu); pl. umiyen [voir raconter], 
contenance; mesures de contenance; les mesures effectives 
sont : la ssaea [fU?], qui contient environ seize litres 
(laultimt ); pl. issaeiyen; — la rbasia (i /4 de saea ); berb. 
larbaeït (te); pl. li-yin [ÿ;]; — la tëmenia; berb. laul¬ 
timt (tu); pl. ti-min équivaut au seizième de la ssaea 
[y*a]; — unes èntuullimt, qui vaut la moitié de la mesure 
précédente; — rrebâ ntuultimt , qui en vaut le quart; — ces 
mesures sont en cuivre rouge, en bois, en palmier nain; 
—- on distingue Yeabar ësserae | ] et Yeabar ëleorf 

[o^s] : pour la première, on remplit la mesure au comble, 
pour l’autre, on la remplit au ras;— on appelle ajettriy (u) 
une ancienne mesure servant pour le grain de Yeasur [^ja*]. 
contenir, combien contient-il? mnesk a iüsi; il contient trois 
litres, iüsi kratt tueltimin [voir asi, porter]; on dit aussi 
ami; p. p. mmi ; p. n. ur iûmi' ; H. ar iltâmiK 
content, frêh; p. p. ijréh; p. n. ur ifrib; H. ar itfrah; n. v. 
IJrah; je ne suis pas content de lui, ur sres frikêy 
est content de partir, ifrah a iddu; on dit aussi il est Con¬ 
tent, iga anfrûh; fém. tanfrüht; ni. pl. infrah; f. pl. tinfrah ; 
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— être joyeux, nnesràh; p. p. et p. n. innëërâh; H. ar 
ittenëràh 

contraire; il a fait le contraire, isker rriy ënnes tagsürt [voir 

descente], 

contre ; appuie-les contre le mur, sdu ten duyrab [voir appuyer]; 
place la chaise contre le mur, sers Ikürsi yimïsi uyr&b; il 
fait la guerre contre eux, isker Igirra didsen (avec eux); — 
à contre cœur, bla ira (m. sg.) ou bla ma ira. 
contredire; il me contredit, ar didi itnezrài; de nnezri, p. p. 

innezri ( et p. n. ) ; H. ar itnezrài. 
contrefaire, zénbg a er; p. p. izenbg u er; H. ar izenbgûr; ar iji 
izenbgûr , il me contrefait. 

contribution [aux dépenses communes], ttëfrït (tte); pl. ttë- 
Jniât | voir cotiser], 

convenir [s’entendre], mëiëk d; ils convinrent, mëàëkand; 
H. ar ttemsiëkin; ils convinrent de le tuer, msaskand fellâs 
altny a iu ou nnuafàqen fellâs [ub$J. 
conversation, liëmieàt ou tazcmmâeal [^îT]. 
convive, amdrau (n); pl. imdraun; de dru ; p. p. idru; p. n. ur 
tdriu, H. ar iddriu, ar idërru, manger avec quelqu’un; n. v. 
adrau («); f. fact. ssdru; H. ar issdrau; manger ensemble 
volontiers, mmëdru. 

convoquer, ssàfêd sers, convoque-ie [voir envoyer], 
convulsions (avoir des), rgigi [voir trembler] ou sfûrd: 
p. p. et p. n. isfûrd; H. ar isfürâd; n. v. isfürûden (pl.) [se 
dit d’une bête égorge'e, d’une personne en colère], 
copeau, asrum(u)\ pl. <-e/i (du verbe ësrem, équarrir). 
copier, néqqêl; p. p. inqqêl; p. n. ur inqqHl; H. ar ilnëqq-al 
[ Jâj J. 

coq, afullüs (m); pl. i-en; — abërkuk “ (u); pl. ïbërkàk, coq de 
petite (aille [comp. j. 

coque, coquille [d’œul], afërzzà (m); pl. iferzzàn; — coquille 
d’escargot, ay u lâl (n); pl. iyHâlen; — coquille de noix, irif 
(yi ); pl. irgen. 
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coquelicot, tauslsent (tau). 

coqueluche, tusüt tyigîd [voir étrangler] ( sged, s’étrangler 
en buvant). 

coquillage, aylal nua'dl. 

cor, tilffiyt(tl); pl. til/yin (cal, durillon) [AU]. 

corail, Imèrzân; un morceau de corail, talmërzànt (ta ); pl. lal- 
mërzânin (ta) [yU-j*]. 

corbeau, agàiwar (u) [et ma) ; pl. i-en; ou ahâqqai (u) ; pl. i-en; 
izûzd wagaiwar a ig Ibâz, que le corbeau voudrait être 
faucon ! 

corbeille [en roseau], sséllet; une corbeille, iàl ssëllet; pl. ssël- 
Ul [üL*i]; -— tasgrut (te)-, pl. tis u gra; de ëgru, ramasser. 

corde [en alfa, en palmier nain, en lif], iziker (yi); pl. iza- 
kdren, servant de lien; — âsyûn (u), pl. isy a an. sert plutôt 
à tirer, à porter [voir anse]; agttüs et akttüs (u); pl. ikVlâs 
désignent un morceau de corde sans destination détermi¬ 
née; adinân (u), cordes de guitare [voir boyau]. 

cordeler, ësher tizikerl [voir faire]; tordre de la filasse, zleg 
pl. zelg v ât; p. p. izleg; p. n. ur izlig; H. ar izzlüg etarizzleg; 
n. v. azlag (u). 

cordon [sautoir], ijtlu(yi); pi. ifàlân(en soie, en laine, etc.); 

— cordelettes du seau, bretelles; pl. taduin (ta)-, le singu¬ 
lier est tadüt (ta); -— cordon de cuir, asali (u); pl. isolai; 

— cordon pour fermer une outre, asnâymi (u); pl. nnuy- 
miten ;— cordon pour suspendre, ayrau (wa ); pl. ayrawen 
(wa). 

cordonnier, aherrâz (u); pl. i-en désigne plutôt l’individu qui 
répare les chaussures, le savetier [ÿâ*]; — celui qui fa¬ 
brique les souliers (et aussi les selles, les traits, etc.) s’ap¬ 
pelle aibâbdi (u); pl. i-en [<_>»\a-]. 

corne, isk; une corne, ia yish; pl. aslciun (tva); dim. lîshell ( ti ) ; 
pl. tiskawin (ti). 

corneille; on ne la distingue pas du corbeau. 
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cornichon, lëhiâr (coll.); nom d’unité, tdlhiàrl ( ta ) [jL=w], 
corps, ddât [caîî], 
corridor, .agnir («); pl. i-en. 

corriger, zzri; p. p. izzri; p. n. ur izzri; H. ar izzrày [voir 
passer); zzri yi tallâhl inu, corrige mon devoir (ma plan¬ 
chette). 

corvée, lëhdémt nélzëniaeàt (ar.). 

cosse, azlûiii (m); pl. izhinwn; —- iferks (yi)', pl. ifërkktts (ar. 
tr. zzlùf). 

côte [montée], tasaunt (te); pl. tisiwan [voir monter]; os, 
iyëzdis (yi ); pl. i-en; fausses côtes, tiyezdist (ty); pl. li-sin; 
côte flottante, tiyezdist takusâmt. 
côté, tasga (te); pl. tis*gg u in ( ts ); de quel côté? man tàsga; 
assieds-toi à côté de moi, ggaur htësga-nu; j’ai mal au côté, 
ûdnêy kullu tasga nu; le côté droit, tàsga làfâsit; va du côté 
de Meknès, ëddu selziht nëMeknâs [£$=>*]; — zaid stesga 
iàd, va de ce côté; — côté d’une rivière, ag'mmâd [voir 
rive |. 

cotiser (se), üzzàs; p. p. et p. n. iuzzàe; H. ar ituzzàe; n. v. 
tluzisa (ar.), collecte faite pour acheter de la viande; ttë/rïit, 
collecte faite pour une fête, pour la guerre [iUàÿs] ou 
de fërt'û; p. p. ijerra; p. n. ur ifërrï; H. ar itjerrâ. 
coton, lêqdên (Uêq ) [ar.]. 
cotonnade, asttâ nëllêqden. 

cou, amggerd (u); pl. imgrâd ; — cou-de-pied, timest uilâr. 
coucher (se) [s’étendre pour se reposer] (ar. tr. rg"ed ), g a én, 
g un; p. p ■ gney, igen; p. n. ur igin; H. ar iggân; n. v. la- 
güni; faire coucher, sgen; p. p. isgen ; p. n. ur isgïn; H. ar 
isgân; va te coucher, zid a tg u ent; il est couché, hât igen; et 
g u in; H. ar iggân; en parlant du soleil, on dit aun [voir 
monter]; le coucher du soleil, atuant ntàfukt. 
couchant [direction], tagut; Ibabbôr tësnSl i tagüt, le bateau 
se dirige vers le couchant, 
coucou, dikkuk(di); pl. idd. 
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coude, tiymert (le); pl. tiyümrin (te) [voir coin], 

coudée, iyïl ( yi ); pl. iyâllen, du coude au bout des doigts; — 
iyil ulfmis, du coude au poing; — iyil gmez, du coude à 
l’extrémité du pouce; — liqâll, coude'e augmentée de la 
longueur du majeur (ar.). 

coudoyer, syummer; p. p. isyummer; p. n. ur isyummir ; H. ar 
isyummar. 

coudre, gmi(t) ; pl. gnüiât; p. p. g a niy, ig*na; p. n. ur ig*ni; 
H. ar igënna; n. v. tigni, couture, façon de coudre; je 
couds mieux que toi, tigni-nu lüf tigni nnek (ma couture 
est supérieure à la tienne) [Gr., S 82]. 

couffe [couffin]; târiàlt ( ta ); pl. tariâlin (ta), petit couffin à 
anses; — azga ( wa ) ou âzgau ( wa ); pl. azgiwen, grande 
couffe servant à transporter les céréales à dos d’homme, 
maintenue par des courroies; — âzgaibi (u); pl. izgaibiten, 
grande couffe dans laquelle on conserve les dattes, les cé¬ 
réales ; — akàju (u); pl. ikufa, couffe où l’on serre les 
papiers. 

couler, ngi; p. p. ingi; p. n. ur ingi; H. ar inëggi; 11. v. angi; 
l’eau de la rivière coule vers la mer, aman uasif ar neggin 
selbhar. 

couleur, llün (U ); pl. laluàn; de quelle couleur est. . . ? man 
ï'Ilùn iga il a trois couleurs, iga kràd laluàn; ou 

mânik a iga llùn-ënnes? man ëllùn fellàs illân. 

couleuvre, amzawwu (m); pl. imzuwwa ou bu lug v a. 

coup [de bâton, de pierre, de sabre], lâiti (ta); pl. tàitiwin; 

— coup de poing, tûkk a imt (tu); pl. tukkimin; — coup de 
pied, tiyri (ti); pl. tayriwin (ta); — coup de fusil, de 
canon, Isâmmàrt (Isa); pl. leammarâl [j%] ; — coup d’œil, 
asmmaqel (u); — coup de tête(bœuf, bélier), anëggàs (u); 
pl. i-en. 

couper; yérs [voir égorger], couper des régimes de dattes; 

— dans les autres cas, on dit ordinairement : bbi; p. p. 
et p. n. bbiy, ibbi; H. ar itëbbi; n. v. abbày (wa); - — fres, 
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être tranchant ; ifrës; p. n. ur ifrïs; H. ar i'fers ; n. v. afrâs 
(■ wa)\ — bri, couper des légumes;p. p. et p. n. ibri; H. ar 
ibbruy \ B. — iSyt]- 
couperet, tagëlzimt (tg); pl. tigèlzâm (tg). 

coupole, Iqâbbet (Iqu ); pl. Iqâbbât [*!»]. 
cour [extérieure, où les moutons, les chèvres, les chameaux, 
les chevaux passent la nuit], agëllüy (u); pl. ig a llày; — 
cour intérieure où sont logées les vaches laitières et les 
poules, tarrêmmant (ta); pl. ta-in (ta) [ar.]. 
courageux; cet homme est courageux, argâz àd iga sazieà; 

pl. sazisâen; f. s. tassaiïsàt; f. pl. tassazieàin [£^]. 
courber (se), knu; p. p. ik'-na ; p. n. ur ik*ni; H. ar ikënna; 
— courber, séknu; p. p. issukna; H. ar issëknu; être courbé 
par l’âge, la maladie, ëknu ou zizz; p. p. et p. n. izizz; 
H. ar izizziK 

courge [voir citrouille]. 

courir, âzzel; p. p. iuzzel; p. n. ur iuzzil; H. ar ittazzàl; t. f. 
zazzd; p. p. izazzel; H. ar izizzil, faire courir; — ou yïr; 
p. p. et p. n. iyir; H. ar ittyir; — course, tizzla (li ); tiylra; 
il tomba en courant, idêrd htizzla [cp. 
courrier [porteur de dépêches], arëqqâs (a); pl. i-en [o^;]- 
courroie , âssds (wa); pl. assàs&n ( ij( i ) (ar. tr. ssvbta), ceinture 
de cuir, tagg^est niilem; petites courroies servant à porter 
une .outre, ayrau ( ua ); pl. ayrawen (ma). 
court (être ou devenir), igzttl; pl. igzülât; p. p. et p. n. igzzül; 
fut. ra yigzül; H. ar ittigzül; n. v. tigzulyi; mon couteau est 
court, hnüs-ïmi igzzül ou iga ag v zzül ou agêzzàilu; fém. s. 
tagêzzült, tag v zzalt, tagêzzaïlut; m. p. ig^zzâlen, igêzzuila; 
f. p. ti-in, ügêzzuila; raccourcir, zzigzül; p. p. et p. n. izzig- 
zül; H. ar izzigzttl . — kri; p. p. ikri; H. ar ikerri. 
courtier, asemsar (m); pl. i-en; — abasari ( u ); pl. i-yen 
[^Lm»4«w —? ]■ 

couscous, séksu (nse) [ar. tr. kesksu] ; on appelle berkùkes du 
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couscous à gros grains, cuit, comme le seksu, a la vapeur; 

__ Ig berkùkes ufedna est cuit dans un bouillon ; on 

appelle sséffa (ness) du couscous fin, de farine de blé, servi 
enduit de beurre, saupoudré de sucre, garni de jaunes 
d’œufs — boulette de couscous, tauzz&t (lu); 

pl. tiuzMtïn ; — couscous de maïs, abaddàz (u ); — cous¬ 
cous de blé, d’orge sur lequel on verse du lait aigre, ahel- 
lab (u ) [<~A=-] (chez les Nomades, sikuk). 
cousin; fils de l’oncle maternel, yiüs nhàli; pl. tarua nhâli; 
au lieu de yiüs nhàli, on dit aussi hàli; mon cousin Ahmed, 
hâli Ahmed (à l’oncle, on dit Mi sans énoncer son nom); 
pl. idhâli; fils de l’oncle paternel, yius nsammi; pl. tarua 
nsammi; on dit aussi à un cousin : ia eammiflân (à l’oncle: m 
eammi ); à un cousin plus âgé que soi, on dit: ia daddajlàn. 
cousine, ittis nhâli, Mis nsammi [ voir fille] ; pl. islis nhàli, etc. ; 
— à une cousine (paternelle) plus grande que soi, on dit. 
ià tâba ; une fille dit à un cousin (paternel) plus âgé quelle: 
là baba; j’appelle ayau [voir neveu] les enfants de ma 
tante paternelle et tarua nhàlti les enfants de ma tanté ma¬ 
ternelle. 

coussin [voir oreiller]; coussin posé sur le cou du bœuf, 
sous le joug, âbbàrda ( u ); pl. ibbàrdâten; on appelle tahi- 
dûrt (le); pl. tihidàr, une peau de mouton ou de chèvre que 
les porteuses d’eau placent sous 1 outre reposant sui leur 

^ os ®.]* ' . 
couteau, hnüs (lm); pl. lamuàs, couteau de poche; Imüs uazzàr, 
couteau bien affilé, rasoir; — talniùst (ta); pl. talmüsin (ta), 
canif [u-yo]; — aienui, couteau à lame fixe, droite, sans 
fourreau; pl. izënuây (ar. tr. Ihftdmi) W. M.]; 

asbùl, couteau de boucher, à lame droite, longue, avec 
gaine (ar. tr. sëddàr); — Ikûrnmït, couteau de guerre avec 
fourreau, à lame légèrement recourbée (ar. tr dkumiya) 
[voir note]. 

coûter, sÜHU ; p. p. isüiia; p. n. ur isuui; H. ar itsuuu; com- 
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bien t’a coûté ton cheval? mnesk a isua uag^mar ënnek? il 
ne lui a rien coûté, ur as isüui iüt 

coutume, leSda; droit coutumier, hâorf [<Xc_ (-*>£■]. 
couturier, ahiyyàd (u) ; pl. i-en ]■ 
couvain , aman {ma). 

couver, sdél; p. p. isdel; p. n. ur isdïl; H. ar isddl; n. v. addàl; 

la poule couve, tajullust ar tësdâl. 
couvercle; t(isërg a elt (ts ); pl. tisërg a al, couvercle d’une mar¬ 
mite, d’un chaudron; — asëddül (m); pl. isëddâl, couvercle 
en palmier nain, en alfa, en peau, de forme conique, pour 
recouvrir une table; asdel (m); pl. isddl, couvercle de la 
marmite où l’on cuit le pain ( ajëllun ). 
couverture [en général], asëddul (m) [comp. couver¬ 

ture de laine, haik [<i)Lw], afaggu [voir tapis], 
couvrir ,dél(t); pl. dlât;]). p. dley, idel; p. n. uridïl;R. ariddâl; 
n. v. addàl (ma)-, couverture, pl. addâlen (ma); — être 
couvert, del; il est couvert, il a couvert, idel; — couvrir 
une femelle, ëyli, avec le cas direct [voir monter], 
crabe, tuyz amlàl [iat tu); pl. idtu (iitt. : elle creuse le sable); 
tabyainûzt (te); pl. ti-zin. 

cracher", ssüjes; (/); p. p. et p. n. issüfes; ar issü/üs; — crachat, 
ilufsàn ; — mucosite's de la gorge, izeylïlen ; — se racler la 
gorge, shalti; H. ar ishihhi-. 

craindre, ilîsùd (l); pl. iksûdàt; p. p. et p. n. iiksâd; H. ar 
Utiksûd; fut. ra yiksûd; n. v. tikssàd; — inspirer la crainte, 
siksûd; p. p. et p. n. issiksâd; H. ar issiksûd. 
cramponner; sëbbër yuzru, cramponne-toi au rocher; p. p. 

isëbbêr; p. n. ur isëbblr; H. ar itsëbbàr [^+«j. 
cran, ârssârn ( ua); pl. irëssâmen [j*«<;]; — hâlüm (llea); pl. 
leâlümàt [|^*]- 

crâne, tàgra ihf(te); pl. ligëruin (te) (ar. tr. hëisa); —- pour 
effrayer quelqu’un, on lui dit ; tàgra ihjennek ra ssers teleà- 
ben ussann, les chacals joueront avec ton crâne; — tàgra 
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désigne plus particulièrement l’occipital; le frontal est 
appelé igënzi. 

crapaud, àgru (n); pl. ig a ra. 

craquer, tagëzdit teskazza, la poutre a craqué; skizzi; p. p. et 
p. n. iskazza; H. ar iskizzi; n. v. ikazzàn, craquements, 
crasse, îrkàn (pl.); — de la tête, adumsel ( wa ); — crasse 
des pieds, ifursïen; — suint, tafâzzi (tf ); — crasse qui 
sort d’un tissu qu’on lave, ahnînka (a), 
crayon, lëqélm nérrsâs ou llapis (rom.); [an Uapis (employé 
surtout à Tanger) [0°^ 
créancier, amësteggàr (w); pl. i-eii. 
créature, IrnÂldûq ; pl. Imehlüqàl [^iLs*.] ou Imclduqqât. 
crécerelle, taininna (émouchet). 

crèche, âsdes (a); pl. isdâs, crèche ronde en maçonnerie pour 
les chevaux, les chameaux; — tafraut ( le ); pl. lijhruin (te), 
crèche en bois pour les bœufs, 
crédit; j’ai acheté à crédit, syiy séddin [yi*]. 
créer, hélq; p. p. iftleq; p. n. ar ihlïq; H. ar ittëhlâq; qui a 
créé le inonde? ma ihelqvn éddànU [ ]. 

crème, tâfrïrt (te) ou tifnrt(te) [ar. tr. Ifrâra ]. 
crêpe, crêpes faites pour certaines fêtes (en février), idernan; 
pl. de adernu(u ); — sfenz ( coll. ) ; nom d’unité, tasfenit (ta); 
pl. ta-zin, pâte frite dans l’huile (la pâte qui sert à les pré¬ 
parer a fermenté) 

crépuscule; timdettest, crépuscule du soir [voir obscurité]; 
— tiberbest, crépuscule du matin (de bberbes, ne pas être 
éclairé, être de couleur incertaine), 
cresson, gernùnes (peu connu). 

crête, ihf, âfa udrâr [voir cime]; — crête du coq, takërkûrt 
ufullüs (te); pl. ti-rin; azâis ufullüs (a); pl. i'zuyàs; — sous 
le cou du coq se trouvent les taqqayin ufullüs, caroncules, 
creuser, yêz (l); pl. yzdt; p. p. yzey, iy u z; p. n. ar iy a tz; fut. 
ra iyëz; H. ar iqqâz; n. a. tayûzi, creusage; — être 
creusé, yêz; la terre est creusée, akâl iy n z. 
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creuset, Ibâd ( Ibâd) ; pl. labuàd [Iojj]. 

crevasse [au pied], tasttiyt (te); pl. listyin (te). 

crevette, qaimrân ( qa). 

creux [évidé], ihua [voir vide] [^i.]. 

crible, ssiyyâr (ssi ); pl. ids (crible à terre, à sable) [comp. 

crier, yër ; p. p. y u riy, iy u ra; p. n. ur iy n ri; H. ar iâqqra ou 
tqqra; n. v. tiyri; — ssàyyêd; p. p. et p. n. iseayyëd; 
H. ar iseàyyld; cri, leàyâd [Î 2 A*] [voir bêler, mugir, hen¬ 
nir, etc.] 

crieur public, abërrâh (u); pl. i-en; de bërràh, annoncer, 
crier; ibërràh; p. n. ur ibërrâh; H. ar itbërrdh [^y], 
crin [du front, de la queue], izbel ( yi ); pl. et coll. azbàlen 
(ma); — crin du cou, âzàg (ma); pl. et coll. âzàgm 
(ma). 

criquet [pouvant voler], âudld (ma); pl. auditlen; coll. auditl; 
criquet sans ailes, âmrSd (n); pl. imrâden; coll. àmrâd [iw« | 
[voir sauterelle, tamuryi et aussi marcher, temrüred J. 
crochet, longue perche avec crochet avec laquelle on brise les 
branches sèches, tâsskimt (te); pl. tasskïmïn (ta); - — crochet 
en bois avec lequel on suspend l’outre à battre le beu ire, 
tâssëndùt (te); pl. tassëndütin (ta) ou tissënda; — tuk a c{[ (tu), 
pl. tulfàd, crochet pour suspendre une corbeille, un couf¬ 
fin, etc.; — huqqrün (bu); pl. idbu, perche munie d’un 
clou à une extrémité, employée pour cueillir les figues de 
Barbarie [yj*] ; — Imchtàf (hnê); pl. lemhâtif, crochet avec, 
lequel le couturier maintient l’étoffe [ ]. 

crocodile (?), Azàiz (u); pl. izuyciz. 

croire, dmen; p. p. iùmen; p. n. ur iümin; H. ar ittSmén; je ne 
t’ai pas cru, ur k üminey; n. v. lâmân, croyance, confiance; 
—- croyant, amümën (u); pl. imümenn; f. s. tamùment; f. p. 
ti-mnïn [ac¬ 
croître, prospérer, nker [voir lever]; pousser, mmyi [voir 
germer]. 


6. 
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croix; quand un individu ne sait pas signer son nom, il trace 
une croix appelée lâtër utbir (iàt lût ); pl. latum- utbïr (litt. 
la trace d’un pied de pigeon) [j 3 l]. 
crosse, lundi (iàt lu); pl. lurâiàt ; — tànàka (le); pl. tinà- 
kuin, crosse et monture en Lois du fusil, 
crotte [fumier] de lièvre, de mouton, alfsâs (u); pl. i-en 
[voir iumier] (ar. tr. Iberriu). 

crottin, amëzzür (u); pl. imëzzùren, imzràn (le singulier est 
peu usité). 

croup [angine], uhbis ( wu); pl. ahbisen (ar. tr. lhensa). 
croupe (prendre en), mesni; H. ar itmësnài [voir monter ]. 
croupe du cheval, lek v fen [J4f> |. 
croupion timyilt [voir queue]; ar. tr. Iqezzibt. 
croupir [eau], glug n el; H. ar itglugul; de l’eau croupie, aman 
glugëlmn. 

croûte [de pain], tïjerkit uyrum (te); pl. tijerkdlin; — croûte 
d'une plaie, tiferkit; —croûte de lait des enfants, inëttêr. 
cru [trad. par vert]; de la viande crue, tifiyi izëgzaun; on dit 
aussi tifiyi ilzân, de la viande fraîche [voir frais], 
cruche, lalbërràt nuamân (la); pl. talbërrâdin [ijo]. 
cubitus [os de l’avant-hras], agmam üfüs ou iyilûfüs. 
cueillir [à la main], ëzzér; p. p. izzer; p. n. urizzir; H. ar 
itëzzer. 

cuiller, tayënzaut (ty); pl. tiyënzawin, diminutif de ayënza(u); 
pl. iyënzawen , grande cuiller. 

cuir [de hœuf, de chameau], ddëbay, employé pour faire les 
semelles des chaussures [éH ; ilëm iuvowàn, ilëm inuqn, 
peau macérée (cuite) [voir peau], 
cuire, ss'nu; fais cuire la viande, ss?iu tifiyi; p. p. ssnuiy, 
issnua; p. n. ur issnut; — on dit aussi ssnuy, issnu, ur 
issnua; H. ar issnua; n. v. tinui; de nù, être cuit; p. p. nuiy, 
mua; p. n. ur inui; H. ar inügg u a; le pain est cuit, ayrum 
inua; -— on dit aussi uww; p. p. üzviviy, iûwwa, ur iwwi; 
ar ittuww ; — à la forme fact. suww; H. ar issuwwa, faire 
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cuire ou sserkem; H. sserkàm; de ërkem; — être mal cuit 
(viande, légumes), gritzzêm; H. ar itgrûzzûm. 
cuisine, annal (u); pi. inùlàn [idj^i W. M.]. 
cuisse; tàyma (ta); pl. taymiwin (ta), cuisse et particulière¬ 
ment la partie interne ; la partie externe est dite iyir üdàr. 
cuivre [rouge], ânâs (ma); cuivre jaune, laiton, ttâs (n ett) 
[tytlh B.]. 

culbuter [sur la tête], ggûnstëllû; p. p. et p. n. ggunétellay, 
iggunsteïïa; H. ar itgunstelhi; culbute, tigunètella (te); pl. ti- 
lâtin (te). 

cultivateur, ajellâh (w); pl. i-en; je suis cultivateur, giy afel- 
lak, de Jeïlëh; p. p. ijellëh; p. n. ur ijellih; H. ar itfillàh [^» ] 
(voir labourer, hcrz ); — culture, tdirza, taierza. 
cumin, Ikemmün [yj-*^]. 

curer; ares asâru, cure le canal, p. p. ùrsey, iùrs; p. n. ur 
jûris; H. ar iltàrs; n. v. arrâs (wa), curage, 
cuvette, Imëyessel (hn); pl. lemyâsil [Ju»né]. 
cytise [spartium], talëggûl. 


D 

dalle, âJ&faf (u); pl. ik v fàfen, dalles surplombant les murs 

de la terrasse | oji>] ; — dalles recouvrant les morts dans 
la tombe, llhed (///<); pl. llhùd [Jvi]. 
dame [jeu de dames], dâma (tan dû); pl. idda; joue aux 
dames, lâeab dâma; — dame, tadâmat (tda); pl. tidâmütm. 
dame [à fouler], asàbbuk “ (u); pl. isubb"àk; damer, ëbbek; p. p. 

ibbck; p. n. ur ibbtk; H. ar itbbek [comp. vily]. 
dandiner (se), sïni; p. p. et p. n. isini; H. ar isini‘. 
dangereux; cet endroit est dangereux, yid iga’lhaft (à pic) 

dans, y, h, devant un nom, un pronom démonstralif: dans 
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la main, yùjîis; dans la rivière, yuasif; dans le cœur, ywul; 
dans la maison, htgëmmi; dans ceci, yëd yua; dans quoi? 
mny ; ymit; — gi, gig, devant un pronom affixe; dans moi, 
- dans toi, etc., gigi, gikk, gigem ou gim; gis; gigney ou 
giney; gigun (Y), gisen (f); on dit aussi : en lui, en eux, 
gids, gidsen; il a médit de toi, issaul gikk [ Gr., § 597] (au 
lieu de gis on dit aussi gid); — dans trois jours, hkrad 
wussân; je ne sais dans quoi il les a mis, ur ssiney mah ten 
iga;— dans quelle ville est-il entré? man lemdint iksem; 
dans quel sac les as-tu mis? man lëhenst h ten tgit; — 
dans qui? dans quoi? may ( ma-\-y ); maniy? dans quel 
lieu? manih tgit IJlüs-ënnek? gih ten yuqràb, dans quoi as-tu 
mis ton argent? dans la sacoche; — may idêr uzrû, idêr 
yuamdn, dans quoi est tombée la pierre? elle est tombée 
dans l’eau; may issamal? de qui (dans qui) médit-il ? may 
ismuqqfil, qui (dans qui) regarde-t-il? — dans quoi as-tu 
mis. . .? (mets-tu, mettras-tu?), mah tgit, may a teggat, 
may ra tëgt [Gr., S 554 ]. 

danser, sîyyes; p. p. isiyyes; p. n. ur isiyyis; H. ar ittsiyâs; — 
asàis (m), endroit où l’on danse; — lëhdert; pl. lëhdrât 
ou lahwasl (te); pl. tihwasin, danse; les principales 
sortes de danses portent les noms suivants : Ibasamrâni; 
ahmaillu; eawwed nirgdzen ;. eawwed ntemyàrin; azmâk; 
tazlàgt; ahrnjfa, tàduküt, etc.; —• danseur, amsiyyis (u); 
pl. i-en; fem. tamsiyyist; p. p. ü-sin. 
dard [d’abeille] (droit), asaq“es («); pl. isuqqàs, isuqq v as; — 
dard de scorpion (recourbé), ta$ëbbaq v est (ts); pl. tisëbbù- 
q u âs; de ëqqês darder, piquer; p. p. iqqês; p. n. ur 
iqqis; H. ar itqqês; — asaq v es (dard) désigne aussi la piqûre, 
dartre; coll. tâ/ûri(tf); nom d’unité, lAfürit (if); pl. tifuriwin. 
date ttârîh [jffjb]. 

datte; coll. tiyni (tl); nom d’unité, iàt tiynit; pl. tiynitin (h); 

- — dattier, Aguzzïf (u); pl. iguzjan; âgëzzùf(u); pl. ig a izâf 

[voir palmier, atniu ]. 
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la main, yù/ïts; dans la rivière, yuasif; dans le cœur, ywul; 
dans la maison, htgëmmi; dans ceci, yéd yua; dans quoi? 
may ; ymit; — gi, gig, devant un pronom aflixe; dans moi, 

- dans toi, etc., gigi, gikk, gigem ou gim; gts; gigney ou 
giney; gigun (Y), glseti (<); on dit aussi : en lui, en eux, 
guis , gidsen; il a médit de toi, issaul gilck[ Gr., S 597] (au 
lieu de gis on dit aussi gid); — dans trois jours, hkrad 
wussân; je ne sais dans quoi il les a mis, ur ssïney mah ten 
iga; — dans quelle ville est-il entré? man lemdint iksem; 
dans quel sac les as-tu mis? man lëhenst h ten tgït; — 
dans qui? dans quoi? may ( ma 4 -y); maniy? dans quel 
lieu? manih tgït IJlüs-ënnek? gih ten yuqrâb, dans quoi as-tu 
mis ton argent? dans la sacoche; — may idér uzrû, idêr 
yuamân, dans quoi est tombée la pierre? elle est tombée 
dans l’eau ; may issamal? de qui ( dans qui ) médit-il ? may 
ismuqqül, qui (dans qui) regarde-t-il? — dans quoi as-tu 
mis. . .? (mets-tu, mettras-tu?), malt tgït . may a teggat, 
may ra tëgt [ Gr., S 554 ], 

danser, styyes; p. p. isiyyes; p. n. ur isiyyïs; H. ar ittsiyàs; — 
asàis (m), endroit où l’on danse; — lëhdert; pl. lëhdmt 
ou tahwast ( te ); pl. tihwasin, danse; les principales 
sortes de danses portent les noms suivants : Ibasammni; 
ahmâillu; eawmed nirgà'zen;. sawwed ntemyànn; aimâk; 
tazlàgt; ahvaffa, tadukùt, etc.; — danseur, amsiyyis (u); 
pl. i-en; férn. tamsiyyist; p. p. ti-sin. 
dard [d’abeille] (droit), asaq u es (m); pl. isuqt/âs, isuqq v as; — 
dard de scorpion (recourbé), tasëbbaq^est (ts); pl. tisëbbü- 
q u âs; de ëqqês darder, piquer; p. p. iqqês; p. n. ur 
iqqis; H. ar itqqês; — asaq v es (dard) désigne aussi la piqûre, 
dartre; Coll, lâfùri {tf ); nom d’unité, Uifürit ( if ); pl. tifuriwin. 
date ttârîh [gjb]. 

datte; coll. tiyni ( tî ); nom d’unité, iàt tiynït; pl. tiynitin (ti); 
— dattier, àgüziïf ( u ); pl. iguijan; agezzùf(u) ; pl. ig a ziâf 
[voir palmier, ainiu |. 
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davantage; donne-m’en davantage, zaid iyi gis zziiâda; tra- 
.vaille davantage, bdem zziiâda [*Xjj] ; j’ai dix chevaux, il 
en a davantage, dàrimrau uag v >mren, ittaf ugg a ar ou ugg a ar¬ 
ma. 

de; il sortit de l’eau, iffêyà yuaman; il tomba du ciel, idêrd 
. yigënna; il vient de Fez, ilkëmd y Fàs; il a peur du roi, 
iksûd agëllid; il a peur de moi (de toi, etc.), iksûd iyi 
[Gr., S 597]; il rit de moi, ar gïgi idêssa; il a peur de 
mourir, iksûd a immet ou Imüt; il refuse d’entrer, iug v i a 
iksem; la main de l’enfant, afûs n uazzàn [Gr., S 5 g 3 ]. 
d’où? maniyd; d’où est-il sorti? maniy d ijfêy; d’où sont-ils 
venus? maniy d uskan; je ne sais d’où ils sont tombés? ur 
ssïney màni y drcn. 
de qui [voir qui], 

de quoi; de quoi vit-il? mas isais? — de quoi parlez-vous ? 
màf a tsàwâlem? — de quoi a-t-il peur? ma iksûd? — de 
quoi ris-tu ? may tdêssat? makk isêdsam ? 
dé, talëmdâtt (tl); tilëmdadïn ( tl ); gaine de peau pour tenir 
le fil du couturier, talhâtemt iyïlem (on ne co'nnaît pas au 
Sous le dé à jouer). 

débarquer, gg“ez yël babbôr [voir descendre], 
débattre (se) [oiseau], sférfir; [enfant], reqqes [jaij]. 
débauché, anëfsâd (n); pl. i-en [<Xm>], 
débiter [des marchandises], sqqëd; p. p. isqqëd; H. ar iltsqâd 
[kiw.]. 

débiteur, amësteggdr {u ) ; pl. i-en; — bu tmeruast [but); pl. 
idb [voir dette]. 

déborder; ièhfel uasïf, le cours d’eau a débordé; p. n. ur 
ièhjil ; H. ar itlëhfàl; n. v. Ièhjil; on dit aussi: ièhfel ursam, 
le chameau est devenu méchant, est hors de lui [>>=*-]• 
déboucher; débouche la bouteille, kkis lasqq'~‘ent ilarrdôml 
[voir ôter], 

debout; mets-toi debout (ar. tr. tiûd), nbr [voir lever]; reste 
debout, arrête-toi (ar. tr. üqvf) , bédd [voir arrêter]; le 
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roi s’assit, le berger se tint debout devant lui, agëllid 
iskkùs, ameksa ibidd yëlguddam-ènnes. 
débris [de vaisselle], iz tt g v iàn; — de verre, d’œufs; ijrezzàn; 
— de pain, tubbüin (sg. lubbist); — de bois, iusfùlën; — 
de nourriture, iberzzuien; — de pierre, ihestaun. 
deçà [en]; en deçà de la rivière, de ce côté-ci, agümmâd 
ad; — en deçà de la montagne, du village, tàsga idd; — 
conduis les moutons en deçà de la source, awi ulli slasga 
iâd nëlsain ; — en deçà de la plaine, yiurdiâd; — campez 
en deçà de la plaine, sersàt yiuràiad. 
décamper, rhel; p. p. irhel; p. n. ur irhil; H. ar itterhâl; n. v. 
rrhil [ ]. 

décanter [de l’huile par exemple], esti zzït; p. p. isti; H. ar 
issti. 

décembre, dûzanbir; aiiur nduzanbir. 

décharger; décharge ton fusil, süfêy Imokhëlt ënnek | voir 
faire sortir]; — décharge l’âne, zzügez uyml [voir des¬ 
cendre ]. 

déchiffrer, yér (lire); zzug^ez [voir descendre]; zzug-ez ij/i 
tabrciltdd, déchiffre-moi cette lettre, 
déchirer, shîrri; p. p. shParray, ish”arra ; p. n. ish a arra; H. ar 
ishirri; n. v. iharràn; déchirure, chose déchirée (pl.); -—- 
ou skirri; p. p. et p. n. skarray, iskarra; H. ar iskirri (ar. tr. 
serreg, qêttde ) (Gr.,S 84 ]. 
décider [se]; sker ma ik idheren, décide-toi. 
décorer [une planchette], Mu; pl. kluiat; p. p. ik’-Ja; p. n. 

urikPli; H. ar ikëlla; n. v. ikldn, dessins, enluminures, 
décourager, rmi [voir fatiguer], 

découvrir [enlever la couverture] AU addâl, i'isi addâl, Mets 
addâl; — ou ëzzef; p. p. izzef; p. n. urizzif; H. ar itëzzej. 
décrire; décris-le-moi, ussf iytl; p. p. imsëf; p. u. ur itmlf 
H. ar ittussàf ; n. v. luasfât, description | |. 

décrocher, zzüg u ez htëggüst [voir descendre]; enlever le cro¬ 
chet, kkis Imohtif; enlever du crochet, kkis yrlmühtùf. 
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dedans [voir dans]; à l’intérieur de, yâg v ens;a l’intérieur 
de la maison , yug v ens ntgëmmi. 
dédommager, frû-yi Iqqimt (paie-moi la valeur), 
défaire [en galant], séhser [voir gâter]; défaire un nœud, 
fsi timmkrist [voir délier], 
défaut, Meib (ialla ); pl. laeiûb [ <_**£]. 
défendre; il m’a défendu de sortir, ikkës iyi adëffayy j voir 
ôter]; défends-toi , fulcku agnyyu nnek [voir sauver] ; qui 
a défendu ton village ? ma ifukk a an dàrùn. 
défense [de sanglier], azënzey (te); pl. izënzay. 
déferré; le cheval est déferré, ayyis tedr as tsiïâ [voir tomber : 
dêr], 

défilé, azëbzdêr ( u ); izbezdar. 

défiler, dérs; p. p. idcrs; p. n. ur idrls ; H. ar idders ; n. v. 
adrüs, file. 

déformé, nnueaiu; H. ar iînueazu [£->•*]• 
défricher, érdêm; p. p. irdêm; p. n. ur irdtm; H. ar irëddëm; 
cette terre a été défrichée, akül ad irdêm [j^«ôj] (ar. tr. 
tuwwâs ); ou yéz, creuser, 
dégâts [faire des], séhser; H. sehsàr [voir gâter] 
dégénéré [c’est un], ur iffly sbâbàs. 

dégoûter, mûklu; p. p. imûkla; p. n. ur imûkli; H. ar ittmûklu; 
n. v. amûklu, dégoût; je suis dégoûté de manger de la 
viande, mûklay tifiyi [Gr., § 83], 
dégoutter, sûddem; H. ar issudum, tasaddamt, eau qui tombe 
goutte à goutte : ou tureddem, gouttière ; le primitif est ëddem, 
tomber goutte à goutte; p. p. iddem; p. n. ur iddim; H. ar 
iltëdem. 

degré [marche d’escalier], as a kfel (u); pl. is a kfâl; — quel est 
votre degré de parenté ? ma ik iga, gan. 
déguiser | se] , séhfu; p. p. iss a hfa; H. ar issehfu [G^-]; issuhfa 
awàl-ënnes, il déguisa sa voix; iss a hfa sleksüt-ënnes, il se 
déguisa. 

dehors, bêrra; il est dehors, hàtïn ybërra; il m’a appelé de 
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dehors, iy a ra-yi ybêrra; va dehors, ëddu sbêrrâ; il fait froid 
dehors, ik a rem bêrra 

déjà; il est déjà parti! idda iàd; il est déjà venu, iuskad iàd; 
il me l’a déjà dit, irma yil iàd; il est déjà dix heures, 
teïkem iàd leàsra. 

déjeuner, irnëkli (yi ); pl. imëklaun; j’ai déjeuné, ssiy imëkU; 
ëmmkel signifie déjeuner chez quelqu’un et y passer la 
journée [voir passer]. 

delà (au) [d’une rivière], àgümmâd arm; — au delà d’une 
montagne, tasga iann; au delà de la plaine, iura iarm. 

délai (donner un), üzzel; p. p. iuzzel; p. n. ur iuziil; H. ar 
ittuzzàl; — délai, ttazil [,_[=-!]. 

délayer, ruiagg a ren, délaie de la farine; p. p. ëruiy; p. n. ur 
inii; H. ar irrugg u i; n. v. arway [t£j_)]. 

délier, /si; dê\ie-\e, fsi-iàs; p. p. ifsi; p. n. ur ifsi*;R.ar ifëssi; 
n. v. afsài ( u ). 

délirer, tbëzua, bëiua; p. p. ibëzua; fut. ra itbëiua; H. ar ilbe- 
iua ; — délire, izebziun (pl.) [ar. tr. helref]; ahrird; pl. i-en. 

délivre, tisëdrin (te) [voir dêr tomber]. 

délivrer, jukku ; p. p. fukkSy, ifuklfa ; p. n. ur ifuklc a a; H. ar 
itfukku; n. v. Ifuklfân [dlâ ]. 

demain, azëkka (u ); demain matin, azëkka zik sbah ou zik 
sbah azëkka; demain soir, tadugg r ‘at uzëkka. 

demander [interroger], séqsa; p. p. seqsay, iseqsa; p. n. 
ur iseqsa; H. ar iseqsa [LaÀj^JJ; demander l’aumône, 
mmetra; p. p. mmëtray , immëtra; p. n. ur imrnëtri; H. ar 
itmëtra; — mendiant, inëmmetri; pl. inëmmtran; fém. ti- 
nëmmelrU; pl. ti-râtin; — chose demandée, tinëmmctrït [Gr. , 
8 79]; — süter a le sens d’espérer (quelque chose de 
Dieu). 

démanger; la main me démange, issa iyi ufüs [voir man¬ 
ger]. 

démêler [du fil], /si; H. ar ijessi. 
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déménager, r u kel [voir décamper]; — smâtti [voir trans¬ 
démener (se); ne te démène pas ainsi, ad urtnëttêrt -yihàd; 

de ëndvr; p. p. indêr; p. n. ur indir; H. ar inëttêr. 
demeurer; zdéy ; p. p. izdêy ; p. n. ur izdly ; H. ar izëddëy; 

n. v. tazdàyt, habitation, séjour [voir habiter], 
demi, cnnêss; — à mi-chemin, ënnêss uy liras ; mnasja nuyâ- 
râs [voir moitié]; — une demi-journée, nnéss uwass; — 
une demi-heure, nnêss nëssa&at [*_Jua>]. 

Demnat, Demnàt. 

démolir, hlu(t ); p. p. Miy, itfla ; p. n. ur itfli; H. ar ihëtta; 
ar ihëllu [^]. 

dénoncer; il dénonça le voleur, izzenz imlher [voir vendre], 
dénouer, fsi (âs); H. ar ijessi [voir délier], 
denrées, ssâhet [üjlo], 

dent; une dent, âh a s (wa); pl. uhsân; coll. les dents, uhsân ; 

— j’ai mal aux dents, üdney uhsàn-inu; — incisive, tah u stt 
(ta); pl. tuysin (tu); — canine, azënzey (u); pl. izënzay; 

— molaire, azerg (u); pl. izergân, izerg u ân; — dent de 
sagesse, amsàqel (u); pl. imeàqâl [Jic]; — le mot uk a ed 
(wa); pl. ulc a âdân désigne les dents saillantes des chiens, 
des chameaux, les défenses du sanglier, del’éle'phant; — 
amaiyû (u), mâchoire avec les dents ou sans les dents; 
pl. imuiya. 

départ, le jour de son départ, assënnara iddu [voir partir], 
dépasser, ëzwur [voir précéder]; il l’a dépassé (en mar¬ 
chant), izrifellâs [voir passer]; il l’a dépassé (en gran¬ 
dissant), iugert stiddi ; il l’a dépassé (en étudiant), iùf t, 
[voir surpasser]; déborder, àj' l 'g u ; p. p. uggHy d, iugg u a 
il; p. n. ur d iugg u i ; H. ar d iltagga; fut. rad iagg u ; — 
Imüs-ënnes ar d ittaga yeïïzïb ënnes, son couteau paraît hors 
de sa poche. 

dépecer, fers (t); p. p. ifers; p. n. ur [fris; H. ar ifras [o*jâ] 
(ar. et berb.); [un poulet] sberzi; H. ar isberzi. 
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dépenser [de l’argent], zémzer (litt. : disperser);p.p. izemzer; 
p. n. ur izëmzir; H. izëmzar; — ou füwet; p. p. ifümet; 
p. n. ur ifûwît; H. ar itfùwâl (ou fuwwet ); ou serrêf; p. p. 
iserrêf; p. n. ur iserrif; H. ar itserrâf ; ne dépense pas ton 
argent, aur tjüwwet IJlüs-ënnek [jj? -C_3j*3-]. 

dépeupler; il dépeuple le pays, ih tt la lamazirt; H. ar ihèïïu 
[voir démolir], 

dépiquer [les céréales], srüt; pl. srütàt; p. p. srùtey, isrttt; 
p. n. ur isrüt; H, ar iseruat; n. v. iruaten ou ërrûua; le blé 
est dépiqué, irden rrûten; de miel ; p. p. et p. n. irrut ; ar 
ittëruat (et ëruet). 

déplier, bser (t) ; p. p. ibser; p. n. ur ibsir; H. ar ibësser 
[>“**]• 

déposer [voir poser]; la rivière a déposé du sable dans mon 
verger, asif isgel urtinu sumlâl. de sgel; p.p. isgel; p. n. ur 
isgil; H. ar isgâl; —• dépôt de la rivière, lyïs (ar.) ou amël- 
yayâs; l’huile a déposé, zzit testi; de esti; H. setti.; ou zzll 
tezdeg; de ëzdeg; H. ar izddeg. 

dépouiller, ess (t ) [voir manger]; — ils le dépouillèrent, 
ksen as aida-nnes [voir ôter], 

depuis, tmi, tmi, depuis quand est-il arrivé? tmi nmanak v add 
ilkem; depuis hier, ilkem igdam; il est mort depuis quatre 
ans, immût kkuz isügg"asen ai/üd; il a couru depuis la mon¬ 
tagne jusqu’ici , iuzzel tmi udràr ar yid. 

député, azëmmàe (u) ; pl. i-en [^3- 

dernier (être le ), ggru; p. p. gg u riy, igg u ra [ Gr., S 8 9 ); p. n. 
ur igg a ri; H. ar ittëggru; fut. ra iggru; — tigira, le der¬ 
rière du corps; mettre le dernier, sggru; p. p. isëgffra; 
le dernier, la dernière, wad , tad igg a rân; pl. wid, tid gg"- 
ranin; ou amggaru (tt); fém. tamggarût (te); pl. imggura; 
f. p. timggura; je suis le dernier, giy amggaru (et aussi 
être en arrière); tigira, derrières. 

déroute (être en) ërz [voir casser]; déroute tirzi. 

derrière; prép. derrière la montagne, durât udrâr; derrière 
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la tente, durât ëntehiamt; derrière le rocher, dàrüt iyïzïg 
° u ënyizig ou tryârdin ënyizig; derrière moi, dàrüt ïnu ou 
tiyârdïnïnu; derrière nous, daràt ënnày, tiyûrdin-ënnây; 
derrière de quelqu’un, agunnlr (a); pl. i-en; il partira 
derrière toi, ra iddu tigïra nneh. 
derviche, ddrius (ddr); pl. ddràuës. 

désaltérer, kkis irlfi [voir ôter J; le vinaigre désaltère, Ml 
ar itkkis irlfi. 

désarmer, ëkkis Isadda [voir ôter]. 

descendre, ëgg*ez, ègjflz; p. p. i gg i‘ h; p . n . ur igg » iz; pp ffl) , 
Ugg-ïz; n. v. ugùz, action de descendre; — faire des- 
cendre, zzugez; p. p. izzügez; p. n. ur izzügez, ur izzùgïz; 
H. ar izzugüz; descente (opposé à montée), azag*z (a); 
pl. izug a az; akh; p. p. iuki; p. n . ur H. ar 

ittàhi. 

désert, léhla; iaUëhla; pl. lëhlauât [àU*]. 

déserter, ëruel yekàsler [voir' fuir]; déserteur, amruel (a); 
pl. imërual. v ' 

déshabiller (se), ëklcis lhawaiz [voir ôter], 

déshonorer, ëkkis learada [voir ôter], 

désirer [ardemment], zâzd; p. p. et p. n. izàzd; H. ar izûzûd; 

~ on aussl > ètvllu i P- P- istha; p. n. ur isthi; H. ar 
ilesthu [l$&], 

désobéir, mm; p. p. isàsa; p. n. ar isàù; H. ar illsàsâ; — 
désobéissant, ameàsi (a); pl. i-en [ ^vic j. 
désordre (mettre en), ërui; p. p. et p. n. irai; H. ar ir*ggH 

désosser, ëkkis iysan [voir ôter], 

dès que, yar; dès qu’il me vit, il s’enfuit, yar km iyi, irur; 

il est venu dès le matin , iuihad zïh sbah. 
dessécher; tafukt tseyr amda, le soleil a desséché l’étang; de 
seyr; H. ar isyar [voir sec]. 

dessein (à), bsémma; il l’a fait tomber à dessein, ilüht bsém- 
ma (ar. tr. sanua) 
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desserrer, sulwu; p. p. sulmay, issuïma ; p. n. ur isulmi; H. ar 
isulwu; il est desserré, iulwa; de ulwu; H. ar itlulwu. 
dessert [fruits], Iftïkit [iLg^U]. 

dessiner, sâwwer; p. p. isuwwer; p. n. ur ïsùwœir; H. ar itsümvar 

by°\ 

dessous, ddu, ddu; sous le pied, ddüdâr ou ëdda udâr; sous 
moi, eddauaia ou ëddaua [voir sous]; le dessous de la 
table, ëddu ttàbla; il est passé par-dessous le pont, izri 
y ëdda Iqândêrt; peins le dessous (de lui), yems ëddauâs. 
dessus; place-le sur sa tête, ggit yiggi yihf ënnes; il le jeta 
par-dessus la tente , izzrït yiggi ntekiâmt [voir sur]; — sur 
moi. iggi nu; peins le dessus (de lui), yems iggi unes; il 
enleva le dessus de l’armoire, ikkis ajella ntehzànt ou iggi 
nlehzânt. 

destin; c’était écrit; c’était sa destinée, iltiara felliis yunes- 
kann ; ittiiqdar fellàs [ j^]- 
dételer, dételle-le, ëfsi’as ; IL fessi. 
détacher; détache-lc, ë/siiàs [voir délier], 
détente [du fusil], tasârut (te); pl. tisûra [voir clef), 
détonation; j’ai entendu une détonation, svilay iuqqcriân, 
ileammàrt \ji ]. 

détour, il se détourna de sa route, i/el ayaras, issuteld ymani 
iadnln [voir tourner], 
détroit, buyàz (bu)-, pl. idb fjl»]. 
détruire, séhser [voir gâter]; (du [voir démolir], 
dette, ddîn; tamemdst ( te ); pl. ti-sin; une dette est compa¬ 
rable à la mort, tamëruâst teruâs Imüt [y^]. 
deuil, lhaqq n Rëbbi; celles de nos femmes qui perdent leur 
mari en portent le deuil, tumyarin ndar nêy ar tëqqnent 

w 

lliaqq n Rëbbi, tanna mi immût urgàz [uÀ=- ]. 
deux, sîn; fém. snâl; deux hommes, sin irgàzen; deux femmes, 
snât temyafin; le (la) deuxième, wis sin, tis snât. 
devanoer, ëzwùr; p. p. izwar; p. n. ur izwar; H. ar izggùr. 
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devant; devant le cheval, Igüddâm uagmar; devant la mai¬ 
son, Igüddàm ntgemmi; devant moi, Igüddâm ïnu; assieds- 
toi devant moi, ggaur yelgüddàm ïnu; marche devant lui, 
ëddu selgüddàm ënnes; devant ceci, Igüddâm nyua [p«Xi], 
devenir; il est petit mais il deviendra grand, nettan im’zzi ! 
aalainni ra dd imyàr; qu’est-il devenu? ma das izràn; je 
ne sais ce que tu deviendras, ur ssïney ma ra dâk Uni 
[voir arriver]. 

deviner, fêrk; p. p. iferk ■ p. n. ur ifrik; H. ar ifferk; n. v. aj'ràk 
(ar. tr. ften, fâq); il a deviné ce que je voulais, iferk iyi 
ma d riy (iferk d'h , as, etc.); — selleh , p. p. isellek; p. n. 
ur iscllik; H. ar itsellak; n. v. sellük; jeu d’enfant ; 

deviner, révéler, qàfa; p.p. iqqàfa; H. ar itqûfa; devin, 
inqqifi (*); pl. inqqafan; — agëzzân (u); pl. igezzànen; — • 
aqëddàs (n); pl. 'i-en. 

devoir; avoir une dette, dfâr( ar. tr. tebbas); p. p. il me doit, 
je lui réclame, dfârëy As ; je lui dois, il me réclame..., 
idfar iyi; p. n. ur id/ar; H. ar idëjfer; — falloir; je dois par¬ 
tir, iqqân id ad ëdduy [voir falloir] ; il doit être parti, iruiis 
is idda; ils doivent être morts, iruas is mmüten [voir sem¬ 
bler]. 

diable, Iblïs; le pluriel ibâlïsen se dit des vieilles femmes 
[cr*M]- 

diadème, Imésbâh ( llm ); pl. lëmiâbih (et ar. tr.) [J!.], 
dialecte, awâl [voir parler], 
diamant, ddiamân [(j*s>]. 
diaphragme, üëft. 

diarrhée (avoir la), sêrb; p. p. isêrb ; H. ar issêrb; n. v. asràb 
[cjyw]; — diarrhée, adrig(u); pl. idergan. 
dicter, seftu; p. p. issëfla; H. ar issëftu [^j]. 

Dieu, Rëbbi, Allah; ô mon Dieu, iaRebbi; par Dieu, uallah; 
au nom de Dieu ! bismilldh; Dieu est le plus grand! Allahu 

akbàr [t-»j - aHI]. 
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différence; ils diffèrent, kragratsen, ou nhàlüfen MH , ou 
ur ten sua [<<£*»], ou nahiaten, ou ënnezrin [voir passer J. 
différend, tazit (ta); il y a entre eux un différend, tella tazit 
ingrülsen; de zû, p. p. izu, H. ar idzi. 
difficile (être), èqqu; p. p. isqqa; H. ar ilsqqu [i_Âw]. 
dimanche, àss ënlhad [<XaJ], 

diminuer, nàqes ; p. p. inâqes; p. n. ur inâqis ou inàqes; H. 
ar ilnâqâs; n. v. nnêqsân; l’eau de la source a diminué; 
aman llâstn nôiqsen; diminue-lui sa ration d’orge; nâqs-às 
tlimzin [joii]. 

dindon, bîbbi; un dindon, ian bibbi; pl. idb. 
dîner; repas du soir, imënsi ( yi); pl. imënsatm; — dîne, 
ëss imënsi [voir manger]; mmens, dîner et passer la nuit, 
p. p. et p. n. immens ; H. ar itlmensa , n. v. timënsiut (ar. 
tr. nbüta ). 

dire, ini; pl. ïnïiât; p. p. nniy, mna; p. n. ur mni; H. ar 
ittïni; fut. ra yini; — dires, paroles, iunnàn; laisse ces 
racontars, ali iunnân-àd [Gr., § 84]; — dis la vérité, ini 
ssaht; — qui a dit cela? ma innân yaiàd; — dis-lui de se 
taire, in âs a ifiss; —- il se dit, inna yihf ënncs, ou yu- 
gayyu-nnes , ou dihf-ënnes, dugayyu-nncs ; futur, ra d inïy, 
ra yini, rad inin. 

directeur [d’une troupe], Irmqêddem ( lem ); pl. lemqêddmïn 

disette [année de disette], agarsugg u as; pl. igarsugg'hisen; 

— as' i gg u as ièhâ/ri [? ^] (voir mauvais), 
disperser (se), nnizui; p. p. innazua ; H. ar itnizui. 
disputer (se), nnérgem; p. p. nnergmen, ils se disputèrent; 
p. n. ur nnergïmen; H. ar tnergâmen; n. v. tarëggïmt (tr) 

[ra¬ 

dias [ampelodosmos tenax], ummàd ( mu). 

dissident, ayûwway (u); pl. iytmmayen 

distrait (être); il est distrait, ur ihâdër [yàa^]. 

distribuer, bdà [voir partager]. 
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divorcer, elle/; répudie-la, ëllef-âs; p. p. ülef; p. n. ur iUlf; 
H. ar itëllef; n. v. ùlüf; cette femme est répudiée, tamyart- 
âd tellef; il a répudié sa femme, illef i temyart ënnes; on 
dit aussi ërzêm ; répudie-la, ërzêm-âs [voir lâcher], 

dix, mrau ; fem. mraut ; dix hommes, mrau irgâzen ; dix 
femmes, mraut temyarin. 

dixième [n. ord.], miss mrau; fém. tiss mraut; dixième 
(fract.), tiss mrau tuâl. 

dix-huit; tâm dëmrau urgdz, dix-huit hommes; tam demraul 
ntëmyart, dix-huit femmes; — dix-huitième, mis tam 
dëmrau. 

dix-neuf, tza dëmrau. 

dix-sept, sa dëmrau. 

dizaine, iat leàsert, pl. hàsrâl une dizaine de dattes, 

ian mrau iblah; une dizaine de pommes, tan mraut tattëf- 
fahin. 

doigt, âdâd («); pl. idudàn; petit doigt, tâdatt ( ted ); pl. 
tidudin [voir orteils], 

dôme, Iqtïbbet (Iq ); pl. Iqübbàt 

domestique ; mleïri ( yi ); pl. imkSrân ; fém. timUrît; pl. tim- 
kârâtin, domestique salarié [!/]; — on ne donne pas 
d argent au domestique dit ahdïm ( u) ; pl. ihdïmen; son 
maître pourvoit à son entretien, le nourrit, l’habille, le 
marie [|.o^ j. 

donc; donc, tu es allé là-bas, ilëmma tëddit syinn; tu m’as 
donc vu, asku tezntiyi; son père est mort, donc il hérite, 
babas immüt, immaikkus l [ ar. ] ;— za : smaqqel za, regarde 
donc, regarde un peu. 

donner, ëJTc; pl. ëfkât; donne-le moi, ëfk iit; donne-les lui, 
ëfk As ten; p. p . fkïy, ifka; p. n. ur ifki; H. ar iàkka; n. v. 
tikkt, don [Gr.,S 70 ]; nnëjk, se donner, échanger [voir ce 
mot]; donne-moi (ce que tu tiens), ara; pl. araiat, ou 
araut, ou avait; f. pl. araiamt; ou m. p. aradd; f. p. 
aramdd; donne-moi tes allumettes, ara lùqid ou : ne me 
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don-dou. 


donnes-tu pas. . . ? ur radd tarai lüqid; pl. ur radd tarant ; 
— offrir (un prix); combien t’en a-t-on offert? (donné), 
mnesk aile gis JJcân. 

dont; l’homme dont tu me parles est parti, argàz lit fyitsault 
idda; — la femme dont tu as ri s’est enfuie, tamyart lli h 
tdêssat trûr; — voilà la maison dont il est sorti , aha ti- 
gèmmi lli yd ijfêy. 

dorade (?), asrayi (u); ainanaz; amzil (u). 

dorénavant, yaid sëlguddâm 

dormir, ttês, ëttês ; pl. ëttsât; p. p. ttàsey . ittâs ; p. n. ur ittïs; 
H. ar itêttês, fut. ra ittês ; n. v. ides ( yi ); — étudiant qui 
somnole, mittùs. pl. idm.; — dormeur, bu y ides ; fém. 
mmyidës; pl. idb., idm. 

dos, tâdaut (ta); pl. tâdawin (ta); akrum (u); pl.. ilârmân ; te 
haut du dos, tiy u râd. 

douar, âdâwwar (u); pl. i-en 

doubler, snûdû; p. p. snùday, isnûda; p. n. ur isnüda ; H. ar 
isnftdû ; n. v. anûdû; de nùdü, être doublé; p. p. intiûda; 
p. n. ur innùdi ; H. ar itnûda; — doubler une étoffe, 
bettên; p. p. ibcttên; p. n. ur ibettin, ibettên; H. ar itbettân; 
n. v. tebtâin (ar. tr. kemmem) [<» ; — être double 
(amande), sùknu; p. p. isükna; p. n. ur isùkni; H. ar 
isùknu [voir jumeau]. 

douce-amère, ibiyli (?). 

doucement, selkilt; parle doucemenl , samàl selhilt; tire dou¬ 
cement, ldi stâwîl, ldi stàiwîl (ar.). 

dot, amémas; liihâz [••,$=»], tamazzalt (làdiân, yJà), argent, 
cadeaux donnés par le fiancé à la fiancée (ou au père de 
la fiancée). 

d’où [voir où]. 

douleur, âttan ( wa ) (pl.); une douleur aiguë, attan hersnin 
[u^yft]; douleurs dans les membres agzaz (wa); pl. i-en; 

de gezz; ar itgezz [Ji]. 
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douro [cinq francs], türriàlt (ta); pl. tarriàlin (réal.). 

M 

douter (se), sëkk; p. p. iskka; H. ar ittesku [liLi], 
douve du foie, taberruit; —- idaudiun. 

doux (être), imim; p. p. mmîmey, immim; p. n. ur immint; 
H. ar ittimim; fut. ra yimïm; il est doux, hâti immim (ar. tr. 
bnin); se dit, par exemple, du beurre, des amandes; ou 
iga imim; fe'rn. timimt; m. p. imimen; f. p. timimin; de l’eau 
douce, aman mimnin; adoucir, simim; H. ar issimim ;— adfüt; 
p. p. et p. n. adfütey, iadfüt; H. ar ittadfùt; il est doux, 
sucré, hati iadfüt, se dit du sucre, du miel, du lait 
frais, etc.; — rendre doux, sadfüt; H. ar issadfüt (ar. tr. 
ému); — doux au toucher ,lugg"ay [voir tendre]; — être 
d’humeur douce, selhil; p. p. et H. iselhil. 
douzaine; les gens du Sous ne comptent pas par douzaines, 
douze; sin demrau urgàz, douze hommes; sïn dëmraut ou snàt 
dëmraut ntemyart, douze femmes, 
dragon, ausât (wa); pl. ausâten (ma ), grand serpent soufflant 
du feu (ar. tr. tsabân). 

drap, Imélf; un pantalon de drap, ian ssërual lmelf[^xLo] ; — 
drap de lit, lizâr(llï); pl. lüzra [_j)l]. 
drapeau, Ibândïra (iàt Iba); pl. îbandh'ât (rom.); — lealâm 
(Usa); pl. halümât [jfc*®]. 

dresser (se), nker (voir se lever); bédd, [voir debout]; dres¬ 
ser (un chien pour la chasse), suanun; p. p. issanun ; II. ar 
issanun; de anun, être dressé, éduqué; p. p. ianun; H. ar 
ittanun; n. v. annân; — dresser contre, appuyer, sdu. 
droit [rectiligne], ây n d ; p. p. iuyd; p. n. ur iuyid; H. ar 
ittayd ; fut. ra iay u d; n. v. ayyad (wa); — droit musul¬ 
man, lâsilm, comprenant : ssuâb, làdâb, ëèsërâsà ; — droit 
coutumier, lâsorf ^c; oil; £y*]- 

droite (de), âjïiù ; fém. tafâsit; pl. i-en; ti-yin; le côté droit, 
tàsga tafâsit; va à droite, ëddu sufdsi. 
dru; on dit des petits oiseaux au sortir de l’œuf ; igdàd gân 
iherdâd [voir nu); plus tard, W 
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duc—eau. 


ram, ils sont couverts de duvet (il est illicite de les man¬ 
ger); quand ce duvet est remplacé par des plumes, on dit : 
sussen tazbelt llahràm [voir faire tomber]. 

duc (grand), tawukt (ta); pl. tuwah (tu), tawukin (ta). 

dune, tîrest umlâl (ti ); pl. tiras (ti ) ou tarsiwin (ta) [voir 
tas], 

dur (être), yâr; p. p. qqârey, iqqâr; p. n. ur iqqâr; H. ar 
ityar; n. v. tayart (ta) [ce mot signifie aussi être sec]; — 
sê-mmu; p. p. sêmmiy, isêmma; p. n. ur isêmmi; H. ar it- 

sêmmu ; n. v. ssêmm, durcie' [£«] ; — durcir, syer; H. ar 
isyar (rendre dur) [Gr., § 70]; ce fer est dur, uzzal ad 
isêmma; il devient dur, ar itsêmmu; quand le fer est au feu, 
il est mou, quand on le met dans l’eau, il durcit, uzzal 
iy ilia htffkSt ar iltiluiy, iy ilia yuaman ar itsâmmu; — 
lummu, être assez résistant; illumina ; H. ar itlummu (bois à 
demi-sec). 

durer, dûm ou daum; p. p. et p. n. idaum; H. ar itdaum 
[j*ji]; Dieu seul dure, ur idaum yar Rebbi; — en parlant 
d’êtres vivants, 011 dit sül; p. p. et p. n. isûl; H. tsül; dure- 
t-il encore, is sül isül; que Dieu fasse durer ta vie! aklc 
issüder Rebbi [voir vivre]. 

durillon, talffiyt (te); pl. tilfyin [ ÿo]. 

duvet, âzbcïl ( ua ) [poil; plume, laine]; pl. azbülen (ua); 
coli. izbël (sg). 

dysenterie, tammdj ( tm ); cet homme a la dysenterie, ar- 
gàzàd tay e t Imundi ou lella gid tmundi. 


Ë 


eau, aman (wa) [pl-]; de l’eau froide, amânk u rëmnm; de l’eau 
chaude, aman ryànin; de l’eau trouble, aman rkanin ou 
riznin; de l’eau claire, aman sj'anïn; eau-de-vie, makia (ar.). 
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éblouir; être ébloui, klûlu; p.p. et p. n. klùlay, iklüla; H. ar 
ittklülu; n. v. aUùlu; j’ai regardé le soleil et j’ai été ébloui, 
neklrin smaqqley htit ntafukt klulay; — éblouir, sklulu; p. p. 
isklula; H. ar isklulu;le soleil m’éblouit, tafuktarïyi tesklülu. 
ébouler, hlu; p. p. Ifliy, ih a la; p. n. ur Mi; H. ar ihettu 
UHi faire ébouler, sehlu; H. ar issehlu; le sable a éboulé 
dans la carrière, amlàl ih a la fug n di; en parlant d’un puits 
dont les parois s’effondrent, anu itgal; de gël; p. p. gley, 
igël; p. n. ur igiï; H. ar itgal; fut. ra igël. 
ébrécher; sker gts Iférmet, ébrèche-le [voir brèche], 
écailler, kérd; p. p. ik v erd; p. n. ur i&rid; H, ar ikkerd; les 
écailles du poisson, ikërdên uslem [voir racler], 
écarter; écarte-toi, serre-toi de côté, itti; H. ar itittif ; — 
écarte les jambes, ërzem idaren [voir ouvrir], 
échalas, tamasult (te); pl. timusàl, — et tisulàl. 
échanger, sénfel; échange-les, sénfël ten; p. p. isënfel; p. n. 
ur isënjïl; H. ar isënjal; échange ton cheval contre un cha¬ 
meau, sënfel agmar-ënnek surâm. 
échapper; on dit d’un étudiant qui étudie superficiellement: 
izgër-de lahsa, le sens lui échappe, il retient mal; le che¬ 
val m’a échappé, ayyis irur iyi [voir fuir] ou iffertel iyi; 
H. ar itfertâl. 

écharde, ussif(wu); pl. ussifen. 

échelle, sséllüm; une échelle, iân sséllum; pl. sslàlem [A***], 
échelon, asëlcfel (u); pl. isükfâl. 

écheveau, tâsg a ert (te); pl. tisg n ar; mettre en écheveau, 
sg"er ; p. p. isg u er; p. n. ur isg u ir; H. ar itesg tt ar. 
échine, azénhrürem (u); pl. izénkrûrman [ voir dos], 
écho, tâylayàl (ta); j’ai entendu l’écho, sfeldey i taylayâl; de 
ëyliyl, produire l’écho; p. p. et p. n. iylayl; H. ar itey- 
liyil. 

éclabousser, rûë; p. p. et p. n. ims; H. ar itlrùs [jûj]. 
éclair, ûsmân (wu); un éclair, ia wüscm et quelquefois ia us- 
mân; il fait des éclairs, ëllân wusmân. 
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éclaircir (s’), sfu; p. p. isfa; p. n. ur isji; H. ar itesfu; — 
igënna isfa, le ciel s’est éclairci [jr* 5 ] ou séqqêl; p. p. 
isqqêl; p. n. ur isqqil, H. ar itëst jqâl [JA»»]. 

éclairer; éclairc-moi, sûfu-yi p. p. üüfa; p. n. ur isùfa, H. 
ar itsùfu ; — éclaireur d’une troupe, afàdàd (tt); pl. i-m. 

éclater [par exemple : obus, châtaigne dans le feu J, bâqqa, 
biqqi; p. p. et p. n. ibaqqa; H. ar itbiqqi; n. v. ibaqqàn; 

— tturr ibaqqa, l’obus éclata; — éclat, partie éclatée, 
afrukk a i (tt); pl. i-en; de sfruhlfi, briser, partager; H. ar 
isfrukk a i , ou aferzzu (tt), pl. fërzzàn [voir casser); un 
coup de feu éclata, hammert nleadda teffèy [voir sortir]; 

— éclat de bois, afersu (tt); pl. ifersa. 

éclipse, afsah (tt) [peu usité]; le soleil masqué par les 
nuages produit une tache lumineuse appelée : iwiz ën 
tafukt [^A*«ji.]. 

éclore; les poussins sont éclos, ikiyaun uh'Hnd; de ak'-i-d; 
p. p. iuk ,l id; p. n. ur d iuk'H; fut: ra dd ialfli; H. ar d 
ittaPi; — faire éclore, sak u id; p. p. issakHd; H. ar d is- 
sak'-ai; la poule couva et fît éclore des poussins, tafullust 
tësdel, tssak'Hd ikiyaun; la rose est éclose, taluêrt teflida; de 
Jlülu p. p. iflüla; p. n. ur ijlüli; H. ar itflùlu. 

école, timëzgîda ( tm ), pl. timëzgàdiwin [*X^-«]; — Iméderst 
(Im); pl. Imdersât [ü.»)iX«]; — école des tout jeunes en¬ 
tants, tahêrbist ( the ); pl. ti-sin. 

écolier [les plus jeunes] amêhdâr (tt); pl. i-en; —- écoliers 
plus âgés, Imsâfcr (Im); pl. lëmsàfrïn; — mleb ( tta ); pl. 
îtolba [<_aX1o _yu*]. 

économiser, amêz afüs [voir saisir]; ménager, par exemple 
un cheval, ërlu i wagmar; p. p. rtiy, irta; p. n. ur irti; 
H. ar irëttu; n. v. ërrtu; — économe, lëmtemmes; pl. lëm- 
tammis; — âpre au gain, atêmmâe (tt); pl. i-en [<**k] 
(opposé à anëffâq, zzair, prodigue). 

écorce [d’un arbre, d’une racine], tifërkït ( tf; pl. tifërkütin 
(?/); — écorce d’une orange, d’une grenade, azîâm (tt); 
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pl. izlihnen; — écorcer ëzzlërn; p. p. izzlêm; p. n. wizzllm; 
H. ar izzlitm; ënzef; p. p. inzef; H. ittenMf[1 ; afrekki 

(m); pl. i-iten. 

écorcher; azu [t ); 'pl. azüàt; p. p. uziy, iüza; p. n. ur iüzi; 
H. ar ittdza. 

écorné, ag u enfad (m); pl. i-en, se dit d’un animal qui a perdu 
une de ses cornes; — ag^irar (m); pl. i-en, se dit d’un 
animal sans cornes. 

écosser, sfrûri; p. p. et p. n. isfrüri; H. ar isfrurui f. fact. de 
fruri; p. p. ifrûri; H. ar itfrûrui. 
écouter; sféld, sella ont plutôt le sens d’entendre, et shessu 
celui d’écouter, prêter l’oreille; écoute ce qu’ils disent, 
shessu suwawal ënsen; p. p. ishessa; p. n. ur ishessi; H. ar 

ishessu (J^a.) [voir entendre], 
écraser [avec le pied, avec une pierre, un marteau], Ikez; 
p. p. lëkzey, ilkez; p. n. ur ilklz; H. arilëkkei [?jÛ];n.v. 
alkaz (m) [ar. tr. bezpas]; — écrabouiller, ëhbe:; p. p. 
ihbez; p. n. ibbiz; H. ar itbbei; ■ — écraser du café, des 

w 

épices, ëbbek [>i4] (ar. tr. degg ) [voir piler]; — mettre 
en poudre, nêyd; p. p. innêyd; p. n. ur inyid; H. ar 
inëqqëd. 

écrire, ara; pl. âraiât; p. p. aray, iara; p. n. ur iara; H. ar 
iltàra; — tirra, écriture, façon d’écrire; — msiyri, s’écrire; 
p. p. pl. msiar.ân; H. pl. ar temsyirin; écris une lettre à 
ton frère ara iàt lëbrat iug u mak ; je sais écrire , snney itirra ; 
je connais ton écriture, ssney tirra nnek. 
écueil, izig ( yi ); pl. izaggen [voir rocher], 
écuelle [en bois], tagélhît (te); pl. tigelhiyin [£*>>*]; — en 
terre, timkilt [te); pl. timkilin. 

écume [du lait, du savon, etc.], ahijji ( wa ); pl. ilujjiun; 

faire de l’écume, slûffi; H. ar islàffuy. 
écureuil (sorte d’) ; anzid [ma); pl. anzidën [ma) [ar. tr. bu 
meudil ], rongeur à queue touffue, à pelage rayé. 
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écurie; les chevaux, les mulets, les ânes et aussi les bœufs, 
les moutons sont logés hors de la maison, dans Vagëlluy (u)-, 
pl. igëUây; agëlluy üwulli, agëlluy izgaren; agëlluy 
lëbhaim üwazag [voir étable]. 

édenter; édente le chien; ëkkes uysan iwaidi [voir ôter]. 

éduquer, üddeb; p. p. iüddeb; p. n. ur iüddib ; H. ar ituddab 

effacer, s/êd; p. p. isfêd; p. n. ur isfid; H. ar isfàd; n. v. 
(isfud (n); efface l'écriture de la planche, sfêdtirra yüallùh ; 
ou bien sird tirra, lave l’écriture. 

effeuiller; enlever les feuilles une à une, ëzzer [voir piler]; 
les enlever en glissant la main serrée (henné), zêrb; p. p. 
izêrb; p. n. ur izrib; H. ar izzêrb; n. v. azrâb (u); ou zérm; 
p. p. izerm; p. n. ur izrim; H. ar izzrem (ar. tr. zber 

[c_y»- r j~]. 

effondrer (s); le sol s’est effondré, alcàl innestem; H. ar 
itmstam [comp. p<Xw]. 

efforcer (s’) ; il s’est efforcé, ihdem ou islcer selzehd-ënnes [ t v flr ]. 

effrayer, sslud ; p. p. issiud; p. n. ur issiud; H. ar issiwîd; 
n’effraie pas cet enfant, ad ur tessiutt azzan ad; être effrayé; 
cgjfed ; p. p. iggVed; p. n. igg-'id; H. ar ittëgg v ed; n. v. 
tauda, effroi (ar. tr. ënhlâs ); à ces mots, l’enfant s’effraya, 
lliy isfeld ueayyàl iwawâl-àd igg^d; — ou zmu, être 
effrayé; p. p. izma; H. ar ittezmu; f. fact. zzmu; p. p. izzma; 
H. ar izzmu. 

égal [de même longueur]; mon couteau est égal en longueur 
au tien, Imüs-inu dëîmùs ënnelc gaddan; de gaddi ou gâddi, 
être égal; p. p. et p. n. igadda; H. ar itgiddi; fut. ra îgiddi; 
n. v. tagadda ; ou ngaddân, ils sont égaux; H. ar tengiddin 

(ar. tr. itgaddu ) [<^i]; — rendre égal, sgiddi; égalise-les, 
sgidditen; p. p. et p. n. isgadda; H. ar isgiddi; sa longueur 
est égale à un empan, tella gis tardàst; cela m’est égal, 
venant de toi, de lui], ikënna trït, ïkënna ira. 
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égaré (être), zlu; p. p. iila; p. n. ur izli; H. ar izëlla ; ils 
sont égarés, z/an; mon berger m’a égaré mes montons, 
amëksa nu iila yi ulli-nu [? ]. 
égayer, ssferh; H. sséfrah (voir gai) [j-j.*]. 
église, lèknïsït (lëk); pl. lëknisiyât [&«*aj^]. 
égorger, y ers ; e'gorge-le, yêrs-üs; p. p. iyêrs; p. n. ur iyrls; 
H. ar iqqêrs; n. v. tiyërsi; — on dit aussi : égorge-ie, 
dlem as tënt (litt. ourle-les lui). 

égout [de la cour], talhërrâit (ta); pl. talhërràzin (ta); — 
ssêrb (sse); pl. ëssrùb [ 

égoutter [enlever les dernières gouttes], zzûrrù; p. p. izzûrra; 
H. ar itzûrrû; laisse-le s’égoutter, azz it a isuddem; de 
suddem; p. p. isuddem; p. n. ur isuddim; H. ar isuddmn; 
il est égoutté, iaddum (de addum). 
égrener [écosser des pois, des haricots], ëzzlêm [? ydj] (voir 
écorcer); égrener un épi de maïs, sfrüri; p. p. et p. n. 
isfrüri; H. ar isfrüruy ; n. v. afruri- ; de früri, être égrené; 
p. p. et p. n. ifrüri; H. ar itfrüruy; du raisin égrené, adil 
ifrürin. 

Égypte, Mâseï' [^*a*]. 

élaguer, zber; p. p. izber; p. n. ur izbir; H. ar itezhar [ >;') |. 
élancer (s’) [prendre de l’élan], awid Izehëd (litt. donne 
l’effort); donner des élancements, ntteg; H. ar itentâg. 
élargir, süsasu; p. p. isüsaea; H. ar isüsaeu (voir large) [x*uj], 
élastique (être), Imiwêd; p. p. et p. n. ilmawêd; H. ar itel- 
wiwid (pas d’adject.). 
éléphant, /fil (ijilljïl ); pl. idlfil [J*?]- 

élever, rebbi, rebbu; pl. rebbuyàt; élève cet enfant, rebbi myid 
ad; p. p. rebbiy, irebba; p. n. ur irebbi; H. ar itlerbbu; fut. 

ra irebbu; n. v. rebbu [ tjj]. 

élire, srêf(t); p. p. isref; p. n. ur isrif; H. ar isruf [c^o]; 

nous élirons un tel, annesrêf jlàn. 
elle, nëttât; pl. nilënti (sujet); c’est elle qui t’a vu, nëttSt akk 
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izràn; elle vint elle-même, tuskad nèttdt sëddât-ënnes (voir 
elle compl. la, les, leur). 

éloigner (s’) [être éloigné] aggug v ; pl. aggug v àt; p. p, et. 
p. n. iàggug* ; H. ar ittaggug; n. v. tuggugt; — éloigner, 
sâggugV; éloigne-les, saggug-len; p. p. isaggug” ; H. ar 
isaggugV; mon pays est loin du tien, tamazirt-ïnu taggug* 
' tamazirt ënnek [voir loin], 
émail [des poteries], ssbayët nrnàlqa [£**>]. 
embarquer, gg u iz yelbabbôr; embarque ta malle, seyli ssendïïq 
ënnek selbabbçr [voir descendre], 
embarrassé (être), tfiifa; p. p. ijafa; H. ar itjafa (ar. tr. 
mfafi , mfagem). 

embrasser [la main]; ssûdën(t); p. p. et p. n. issüdën; H. ar 
issüdün; n. v. tasûdent; — embrasser quelqu’un au visage, 
ssüdem; p. p. et p. n. issùdem; H. ar issüdüm; — prendre 
à bras le corps quelqu’un, g <ïs liwa; p. p. giy ils tiwa; 
ou utehtsliwa, je le saisis; nniamàzen, ils s’enlacèrent (pour 
la lutte) [voir prendre], 
embrocher, g it yusakkàz nessua, g ït yuzelluy. 
embrun, anesnas (tt); arsas ( u ) []• 

embuscade, tamduit (te); pl. timdayin, de ëmdi, se réunir; 
H. ar imddi; on appelle akmil une troupe cachée qui attaque 
par derrière [?($£]• 

émeute; mmayen midden fsibbet nugëllid, les gens se soule¬ 
vèrent contre le roi; de mmay; H. pl. ar tmayen; fut. pi. 
ra d ëmmayen; — émeute, imayen; skren imayen i Fis, 
ils firent une émeute à Fez; — ou yuwwey; p. p. et p. n. 
iyuwwey; H. ar ityuwway; —• émeutier, ayuvoway (tt); 
pl. i-en 

émigrer; ihua tamazirt, il quitta le pays; ou iffay tamazirt 

[c^]- 

emmagasiner, hzen(t ); p. p. ibzen; p. n. ur ihztn; H. ar itteh- 
zân; n. v. lehzin [uH- 
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emmêlé (être), nneskel; p. p. inneslcel; H. ar ilneskâl 
emmener, auy, awey; emmène-lc, auy-ït; pL auyüt; p. p. 
hdy, yiwi; p. n. ur yiwi; H. ar ittauy ; fut. ra iauy; n. v. 
amway (ma); il les emmena dans la forêt, ylm-ten stagant 
[Gr., S 72]. 

émouchet, taeninna ou taininna (iàt ta) [ar. tr. bu eamira]. 
émoussé (être), gunfcrru; p. p. igmferra; H. ar itgunferru; 
n. v. agmferru; mon couteau est émoussé, Imùs-inu igun- 
ferra; — émousser, sgunferru ou ërz ajras, briser le fil 
[voir aiguiser]. 

empan, tardàst (ta ); pl. tardàsin ( ta ) [du pouce à l’extrémité 
des doigts allongés, ar. tr. ssber ); imi wuësen (du pouce 
au bout de l’index allongé, ar. tv.fum éddib). 
empêcher; empêche-les d’entrer, lés dsen àd êksmen ou aur 
tazzt, ne laisse pas; aur ten taizt àd ëksmen; empêche-le 
de tomber, atnêz t a ur idér (litt. tiens-le pour qu’il ne 
tombe pas). 

empiler, sker tamarast [voir faire, pile] ou bnu tawarast. 
empoigner, âmêz [voir saisir]; — lébbes, p. p. ilebbei; p. n. 

ur ilebbîs; H. ar itlcbbàs; n. v. alebbis [? 
empoisonner; on dit : fkvy as, je lui ai donné, je l’ai empoi¬ 
sonné ou issa dâri, il a mangé chez moi [voir manger, 
donner]. 

emporter; emporte-le, auy-ït [voir emmener] ou an t [voir 
enlever]. 

emprisonner; emprisonne-les , sien-ton; p. p. isien; p. n. ur 
iszin; H. ar isizen; — ou g-ten yelhébs, mets-les en prison 

emprunter; j’ai emprunté (à lui), rdley dSres; il ma em¬ 
prunté, irdêl düri [voir prêter], 
en; en quoi? wi nmit, ti nmit? — en quoi est ton manteau? 
mi nmit a iga usëlhâm-ënnek? — en quoi sont ces plats? 
ti nmit àd gant, tezlafin àd? — il est en ..., elle est en .... 
iga (tga, gan , gant) wi, ti; — il est en laine, iga wi 
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ntadûtt; — elles sont en terre, gant ti yidëqqi; — est-elle en 
bois ou en fer? is tga ti ukssûd nâyd ti wuzzal? [Gr., S 5 5 7. ] 
encan (vendre à 1’), délleï; p. p. idellel; p. n. ur idelliî; H. ar 

ildëllâl; n. v. adëllâl (u) [JJà] ou ar izenza labariya, il vend 
à l’encan des objets usagés 

enceinte; cette femme se trouva enceinte, tùsi ahlig | voir 
porter, ventre]; elle se trouva près d’accoucher, teazem; 
p. 11 . ur teàzim; H. ar tteazam [[•)*]; ou ëïlan gis aman 
ntarua; — enceinte de murs, ssâr; pl. lasuâr 
encens, Izawi (voir parfums) [^la».]. 

enclos, zzerb (zze); pl. ëzzrüb [<-?))]; iziki (yi); pl. izakân; 

— faire un enclos, zerrcb; p. p. izerreb ; p. n. ur izerrîb; 
H. ur itzerrab; ou ziki; p. p. iziki; p. n. ur iziki; H. ar itziki; 
ou férg, p. p. if erg; p. n. ur ifrlg; H. ar if erg; enclos, 
afràg (n); pl. îfêrgân. 

enclume [en fer], taggunt umzil [la pierre du forgeron] (le); 
pl. tiggüna; pl. ifirgân. 

encore; je veux encore du pain, rîy süî ayrurn ; donne-m’en 
encore,/h' yi sül, fki yi day (une autre fois); tu m’as 
encore volé, tukert i sül; — il est encore petit, sül immezzi 
ou imezzji sül; fém. tmezzi 1 sül; est-il encore en vie? is sül 
isül; il n’est pas encore venu, isul urta diuski ou ur ta d 
sül iuski; il n’est pas encore mort, sül ur ta immüt [Gr., 
S 619 ]. 

encre, ssmah(ss) [préparée avec de la laine carbonisée] (*♦«); 

— Icmdâd (le) [encre noire préparée avec une sorte de 
tuf] [àl<X*]; — ssbayet, encre des Européens [ £**»]• 

encrier, tadduât (la); pl. tadduàlin [tâî^]- 
endormir; les mères endorment leurs enfants en les berçant 
dans leurs bras et en chantant : hennu râri, hennu râri 
(le chant des anges); — on dit : snûhennu, endors ton 
enfant; p. p. snuhennay, isnuhenna; p. n. ur isnuhenni; H. 
ar isnuhennu; n. v. anuhnnu; ■— et srnherru; [U.A]. 
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endroit, Imakân (hna) ; pl. Imuakïn [yt£«]; ou demmel (de), 
sans pl. ; — opposé à «■ envers », üdem ënnes, iggi-nnes. 
enduire [de graisse, de savon, ar tr. dehen\. zzûyr; p. p. 
izzâyr; p. n. ur izz u y u ir; H. ar izzüyur; n. v. azzâyr; — - 
enduire de couleur, de goudron, etc. (ar. tr. tlï), yems; 
p. p. iy v ems; p. n. ur iy*mïs; H. ar iqqêrns; n. v. ay' x mâs 
enduis (graisse) ta main, zzûyr ou yems afüs 
ënnek; ina main est enduite, afùs-ïnu izzuyr, iymes; — 
enduire de henné, yêm [voir teindre]; — -enduire de noir 
de fumée, Mi; p. p. ilc-la; p. n. ur ik'-li; H. ar ikelli. 
enfant [voir garçon], ahsmi; azzan; aëiyyâl; bezzi; arba; 
arràd; astâl [voir fille]; il n’a qu’un enfant, ur ittif bla va 
wazzan, ia warrau; il a quatre enfants, ittâf kkûz tarua; 
tous ses enfants sont morts, mmüten kullu tarua unes (airau, 
enfant, garçon ou fille), 
enfanter, aru [voir accoucher], 
enfer, ïahnnàim (zah ); en enfer, yzahnmma [jA^a.]. 
enfermer [quelqu’un], rgel fëll âs ou qqên fëll fis [voir 
fermer]; être enfermé, tauqqan, tauargal; il a été enfer¬ 
mé, ittauqqün ënn , itlauargal ënn; j’ai été enfermé, ttauar- 
galeyd; ent'erme-le, qqên l inn. 
enfiler [une aiguille], g ifilu hëtsëgnil ; faire un collier, 
gér; p. p. ifriy, i<fra; p. n. ur ig-'ri; H. ar iggra; — 
tamyarl àd tegra tifulut-ënnes, cette femme s’est fait un 
collier. 

enfin; et enfin, il mourut, ailliy immùt; enfin, te voilai 
ailliyd tuskit. 

enfler [être enflé], bzeg; p. p. ibzeg; p. n. ur ibzig; H. ar 
iâzzeg; n. v. abzzag; ma main est enflée, a/us-inu ibzeg; — 
faire enfler, zzebzeg; p. p. et p. n. izzebzeg; H. ar izzebzag; 
— tiff, enfler, être enflé; p. p. iuff; p. n. ur iuff; H. ar 
ittuf; — suff, faire enfler, souffler une hête égorgée; 
H. ar isuff. 

enfoncer [par exemple dans la vase] ërtem ou ërtem; p. p. 
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irtem; p. a. ur irtim; H. ar ireltem; a. v. aretlum; f. fact. 
sertem; H. ar issertâm; — eafoacer daas l’eau, négd; p. p. 
inged; p. n. ur ingid; H. ar inëgged; a. v. anggad; f. fact. 
snégd; H. ar issëngâd; — ëhsu, fourrer [voir ce mot] 

enfuir (s’), rûr; H. ar ittrür [voir fuir], 
enfumer; je l’ai eufumé, giy âs aggu ou sgugg^ay fis; de 
sguggu; p. p. isgugg v a; p. a. ur isguggH; H. ar isguggu; 
a. v. asguggu; les abeilles ont été enfumées, tizzua 
guggVant; de guggu; p. p. igugg*a; p. n. ur lgagg u a; 
H. ar itguggu; n. v. aguggu [voir fumée, aggu]. 
engager (s’), héllef; il s’engagea aux spahis, ihellef asbaisi; 

p. n. ur ïhellif; H. ar ithelîâf; n. v. tthellif 
engraisser; engraisser un mouton, sâlef izimmer; p. p. ieàlef; 
p. n. ur isdlîf ; H. ar iueâlâf [<_*Àê] ; — ou sguwwu; p. p. 
squwwit, isquwwa; H. ar isquwwu; de quwwu, être gras 
[voir gras], 

enivrer (s’), ësker; p. p. isker; p. n. ur isleïr; H. ar ishar 
IM- ou inüfel [voir fou]. 

enjamber; zger fëllàs, enjambe-le [voir traverser] ou zri 
fëllâs [voir passer], 
enjeu, asrüs ( u ) [voir poser], 

enlacer (s’) [pour la lutte]; tiamàzen, ils s’enlacèrent; H. ar 
tyimïzên; fut. ra d tyimïzên ou nniamàzen [voir saisir]. 
enlever [soulever], âsi; — ôter, kkis; ar itëkkes; — em¬ 
porter, awi; — enlever tout, zunzu; p. p. izunza; p. n. 
ur izunzi; H. ar izunzu. 

enliser [terrain sableux mouvant où l’on risque de s’enliser], 
ahrassa ( u ). 

ennemi, kàdu (Isa); pd. aedaun (wa); l’ennemi est venu, 
iuskâd hàdu; les ennemis ont fui, rüren waedaun [^>Xft], 
ennuyé [soucieux], qêttêq; p. p. iqêllêq; p. n, ur iqëllïq; H. 
aritqellûq (ar.); — être mal à l’aise, hërussû; p. p. ihrussa; 
p. n. tir ihrussa; H. ar ilhërru§sü; — dégoûté du travail, 
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huin; p. p. et p. n. ihuin; H. ar ithuyyun; cest ennuyeux! 
ar isqêllâq yayàd! [»-iU-^i-]. 
enquêter, bhàt; p. p. ibhàt; p. n. ur ibhit; H. ar itbhat; n. v. 
Ibhât ; enquêtez sur son compte, behlât fëttàs; ou 

suddu; p. p. sudday, isudda; H. ar itsuddu, voir de près, 
enragé (être), zkêd; p. p. izkêd; p. n. ur izkid; H. ar izkkêd; 
— rage, zzkêd; un chien enragé, aidi izkdên; — amsûd 
signifie faible d’esprit. 

enregistrer, zemmim (t) ; p. p. izemmem; H. ar idzemmim (ar.). 
enrichir (s’), ezhed [voir riche]; f. fact. zzehed; sezzi (ar.). 
enroué (être); gùrzu; p. p. gùrzay, igùrza; p. n. ur igürzi, 
ur igürza; H. ar itgùrzu; n. v. agürzu; f. fact. sgürzu, 
H. ar isgürzu. 

enrouler [du fil en pelote], skür; p. p. iskür; p. n. ur iskür; 
H. ar iskür; le fil est enroulé, ijilu ar itkür — s’en¬ 

rouler (serpent), ëzgen; p. p. izgen; p. n. ur izgïn; H. ar 
izèggen; n. v. tazzgunt; le serpent est enroulé, alêgmad 
iùt tazzgunt; —- le chèvre-feuille s’enroule autour de l'ar- 
ganier, tugël argan ar tezzleg duargan; (de) ëzleg; p. p. 
izleg; p. n. ur izlig; H. ar izzleg; n. v. azlàg; — mmûttel; 
p. p. immuttel; p. n. ur immutel; H. ar ilmuttül; n. v. amuttel 
(n); le serpent s’enroula au roseau, alêgmad immuttel d 
uyanim; f. fact. smültel; H. ar ismuttül [voir tourner], 
enseigner, séyr; p. p. ssûyriy, issûyra; p. n. ur issûyri; 
H. ar issêyra, ar issaqra; n. v. tiyri, ce maître enseigne à 
trente élèves, ttâlb àd ar issêyra tlàtin umahdâr, il leur 
enseigne le Qoran , ar âsen issaqra lqor*àn ou ar ten issaqra. 
ensemble; ddân mann, ils partirent ensemble; — ar kullu 
ssàwâlen siat teklit, ils parlent tous à la fois, 
ensevelir, ëkfcn; ou k v fen; p. p. ilâfen; p. n. ur ik v fin; H. ar 
itekfân; n. v. lëkfen; le mort est enseveli, Imayyit ilek' f jân 

MO- 

ensiler, tenmer ; p. p. itemmer; p. n. ur itemmir; H. ar itêtmâr 

trH 
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ensuite, ailliy; il égorgea un mouton, 1 écorcha; ensuite il 
le fit cuire, iy-res izimer, iazùt, ailliy issnùt (ar. tr. men 
basad); — imil (ar. tr. sâea); je suis venu pour te dire 
quelque chose, ensuite, j’ai oublié, uskiyd a ilc iniy, imil 
tsuy. 

entamer; le pain est entamé, ayrum ituubay [voir ëbbi, 

couper], 

entasser, sgûdi; H. ar isgùduy [voir tas], 
entendre; as-tu entendu? is tesfellt; de sféld; p. p. is/eld; 
p. il. ur isfeld; H. ar issjlïd; n. v. asfeld; je ne t’ai pas en¬ 
tendu, ur àk sfeldéy ou ur aie sellay ; de sélla; p. p. sellay , 
isella; p. n. ur isella; H. ar ilsella [voir écouter], 
entendre (s’) [se concerter], nuijiq; p. p. et p. n. 3 p. pl. 
nnua/âqen; H. ar tnuifiqen; deux tribus s’entendirent pour 
combattre, nnuafâqen sin iqbïlen ad emmayen [obj]. 
enterrer, 1 ëmdêl(t) ; p. p. imdêl; p. n. ur imdil; H. ar imettêl, 
il est enterré, itaumdâl; fut. ra ittiumdil. 
entêtement, tayart ihf; un homme entêté, argàz tella gis 
tayart ihf [voir dur]. 

entier; ils m’apportèrent un mouton entier, iwin iid izimei 
ikemnden (voir complet) [jX], 
entonnoir, inifif (yi)\ pl. i-en (ar. tr. Imêhgùn). 
entorse; je me suis fait une entorse au pied, ilia dâri ia 
umâjlêz yudàr [voir luxer] ; amûllêz («); pl. i-en; — entorse 

w 

au poignet, aftàle (m); pl. i-en [td>?]. 
entourer, ssùlel [voir tourner]; il entoura la ville d’un mur, 
issütel ssâr ilëmdinl. 

entraves, iskàl (ssk ); pl. sshàlât; entrave le cheval, sldeel 
affmar; p. p. isklcel; p. n. ur isleleil; H. ar ittsekkâl [ j£à] ; 
— zurri ( zu); pl. idz., pièce de bois qui empêche l’entrave 
de se tordre [voir longe]. 

entre, gér; entre moi et lui, gràyi dldes; entre toi et eux, 
gràk dîdsen; entre eux et le puits, grâtsen duànu; entre la 
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montagne et la plaine, ger udrür dërreg; ils partagèrent 
entre eux, bdân grdtsen; qu’y a-t-il entre vous? ma illan 
grâtun. 

entrer, èksem; p. p. iksem; p. n. ur ik v sim; H. ar ihëssem; n. v. 
akëësum; f. fact. selcsetn; introduis-le, seksemt; p. p. issëksem; 
p. n. ur issëksim; n. v. ar issëksàm; n. v. ascksem; entre 
dans la tente, Idem stehiaml; il entra dans l’eau, iksem 
yuamàn; il entra dans la maison, iksem stëgemmi; il entra 
par la fenêtre , iksem hësserzëm. 

entr'ouvrir (s’), rzuzey ; p. p. irzuzey ; p. n. ur irzuziy ; H. ar 
itterzuzùy ; la porte est entr’ouverte , taggurt terzuzey; — 
entrouvrir, zmmerzuzey; p. p. izmmerzuzey; p. n. ur izm- 
merzuziy; H. ar izmmerzuzüy; j’ai entrouvert la porte, nekk 
zmmerzuzeyy taggurt. 

envelopper, zéUef(t); p. p. izëllef; p. n. urizëllif; H. ar itzèllàf 
— ou yêllef; p. p. iyêllcf; p. n. ur iyêïïif; H. ar 
ilyêïlâf; pass. tiuyëllif; II. tauyëllüf; le livre est enveloppé, 
Ikitâb ittauyëllâf ; — enveloppe d’une lettre, zzua nlabratt; 
pl. lazuiyya [ ; — enveloppe verte (d’une noix), 

azlum [voir écorce, graine]. 

envers [opposé à endroit]; l’envers d’un tapis, tiyurdin ihen- 
bël; ou ëddau as, son envers. 

envi [courir à 1’] nneabar (voir Gr., S 36) [j-s*]. 

envier, hsâd; p. p. ièhsàd; p. n. ur ièhsâd; H. ar ittehsâd; 
n. v. lha-âda, léhâtt [>Xw.».]. 

environ, stéqdir; il a environ trente ans, llân düres stëqdir 
tlàtin üsugg"as [^jO>oü]. 

environs; il habite aux environs de la ville, izdey adzâf 
nlëmdïnt ou yëlhûz nlëmdïnt [;U- 1 

envoler (s’); àyel et aill [voir voler]; l’oiseau s’envola, agdid 
iuyel; H. tàycl; — faire envoler, sait; p. p. et p. n. issuyel; 
H. ar issàiîàl; — on dit aussi : ifërra, il s’envola, il vola. 

envoyer, ssàfid ou ssïfvd; p. p. et p. n. issilpd, issâ/êd; H. ar 
issijid; fut. ra isslfêd; n. v. asîfêd; f. fact. de afûd; p. p. et 
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epa-epi. 

p. n. afûdêy, iafûd; H. ar ittàfâd; envoie-le chercher, ssïjêd 
ma tt id ittawin; envoie-les à la ville, ssâfit ten slëmdïnt [voir 
kifcÿ; W. M.]; ou azën; p. p. [uzen; p. n. ur iuzin; H. ar 
itlflzen; — être envoyé, tijzin; p. p. ittiazan; qui t’a envoyé 
ici? makk id iuzenn? — qui t’a envoyé de l’argent? ma dàk 
mzenn IJlüs? — envoie-les à l’école, azën ten stmëzgida. 
épaisj tz-tiv j jp» p* tizXiv j vbZ/îiv , p. n. ut* i%xuv y H. ar iltizür; 
fut. ra uzür ; n. v. tizùri' ; f. fact. zzizür; p. p. et p. n. izzi- 
zâr; donne-moi du cuir épais, ëfk-iyi, ilem izîlren; — idni; 
p. p. et p. n. iidni; H. ar ittidni; — de la bouillie épaisse, 
lemrîs iiemmêdën, de zémmëd; p. p. izëmmëd; p. n. urizëmmïd; 
H. ar itzëmmàd [ 

éparpiller, gér [voir semer] ; éparpiller du grain (par exemple 
à des poules), znizui; p. p. et p. n. iznazua; H. ar iznizui 
(ar. tr. sëttel). 

épaté; il a le nez épaté, bbzen inharën-nes [voir piler], 
épaule , iyir ( yi ); pl. iyariun [voir omoplate], 
épée, abris (ne); pl. ihrisën (et ar. tr.) [^ü^]. 
épeler [en dictant], fërred; épelle-moi ce mot; Jerred iyi 
amàl âd; p. p. ifërred; p. n. urijêrrxd; H. ar itjerrad [ ^ J; 
— lire un texte lettre par lettre, gmi; p. p. igmi; p. n. ur 
igmi ! ; H. ar igëmmi. 

éperon, amàhmâz («); pl. iméhmâzen; — éperonner, hmez (t); 

p. p. iêhmez; p. n. ur iéhmïz ; H. ar ittehmüz [^]. 
épi, taidert (tai ); pl. taidrin (ta), épi de blé, dorge; — tàlait 
(ta), pl. tàlàin (la), épi de mil; — tasëngàrt (te), épi de 
maïs; pl. li-rin; — épi de maïs égréné, tamernüt usëngdr. 
épices lahn°id [?*Xiji>] ; assaisonnement, hattlr (ar.). 
épicier, abëyyâl (u) ; pl. i-en [**]■ 

épier [produire des épis],/su; p. p. ijsa; p. n. ur i/si; H. ar 
ifessa; — guetter [voir ce mot], 
épieu [lance], tamurt (te)-, pl. timurin(te). 
épilepsie, tamimunl (te)-, argàzad iga bu tmïmunt, cet homme 
est épileptique (ar. tr. rrohaniya) [y^j]. 
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epi-esc. 

épiler, ssülfief; p. p. issùkf; p. n. ur issükif; H. ar issùhùf; de 
aleüf; p. p. ahüfey, iaküf; ur iaküj; ar ittâkùf; n. v. ukùf, 
être enlevé (poil); —- ou âtf ssasar; p. p. iütef; p. n. ur iûtif, 
ar ittâtef; n. v. attâf; il est épilé, itiattâf; fut. ra ittiitïf. 
épine, asënnàn (u); pl. i-en; — ahlïl («); pl. i-en (ar.); — on 
appelle asfri‘ (u); pl. i-en, les fortes épines du figuier de 
Barbarie, du palmier, du grenadier, du gommier, etc.[^.*£]. 
épine-vinette (?), ayezzùr (u). 
épingle, hnéssâk ( Ime ); pl. lémsàsk 

éponge, taiûttùt (tz ); pl. tiiâtta, tizûtfâtin (ar. tr. Izeffàfa). 
épouiller, ëzru; p. p. zriy, izra; p. n. ur izri; H. ar izzru, 
izërru. 

épouse (co-), tàkna (ta); pl. tàkniwin (ta). 
épouser; làhel illis nsammik, épouse ta cousine; ou ili illis 
neammik [voir marier]; ils s’épousèrent, tàhlen; mariez- 
vous, ttahldt. 

épouvantail, abanna [voir fantôme |. 
éprouver [voir essayer, ârem\. 

épucer, ëzru ; p. p. zriy, izra; p. n. ur izri; H. ar izzru, ur 
izërru; n. v. azrau (u). 

équarrir [un arbre], srem; p. p. isrem; p. n. ur isrim; H. ur, 
issrùm; n. v. asrâm (u) [pjo] ; — fendre, êjlu; p. p. ijla; 
p. n. ur ifli; H. ar ifellu, ar ifella. 
équilibre (être en); ils sont en équilibre, uskand, msaskand 
[voir venir] , ou uzenn [voir peser] , ou gaddan [ voir égal | ; 
ils ne sont pas en équilibre, nnezrin [voir passer]; équi¬ 
librer, sàni usuàri, mets en équilibre le sac double (asuâri). 
ergot [du blé], amegnun, wamegnun; — du coq, aikzêd (u); 
pl. izekzâd. 

errer [marcher au hasard], telli; p. p. et p. n. iteïli; H. ar 
itelli; se promener seul, niulli [voir promener], 
erreur (faire), nnezri; p. p. innezri; H. ar ittnezrài; — erreur, 
annezri (u) [voir passer], 
escalier, isukfdl, pl. de asukfel, marche, degré. 


8. 
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esc-et. 

escargot, abezduylal (u); pl. ibezduylalen ; coll. abezduylal; 
l’escargot se traîne sur l’herbe, abezduylal ar izzigiz yiggi 
ntug u a; — coquille d’escargot, ayHal (u); pl. iy u lâlen. 
esclave [noir], ismeg ( yi ); pl. isëmgân; fém. tawayya (tu); 
pl. tiwiwin. 

espadon, issegni (aiguille). 

Espagne , Sêbbàniü . 

Espagnol, asbaniun (w); pl. isbiïnia. 

espèce, ërrahd, pl. larhad; de toute espèce, kra igan 
ërrahd [hvÆj ]. 

espion, abiyyas(u) ; pl. i'-enffb]; — espionner, ^(vendre); 
H. ar izzenza. 

essaim, asûfey (u); pl. isûfyen [voir sortir]; —- asah (u); 
pl. isâlàin [voir monter]; les abeilles essaimèrent, ffyeut 
tezdua yuglij; — s’agglomérer (essaim), ah ; p. p. tu li; 
H. ar ittSli. 

essayer [un vêtement], drem(t); p. p. iùrem; p. n. urmrim; 
H. ar ittdrem; — tenter : j’ai essayé en vain de le renverseï, 
urmeyt ur zdarey att luhèy. 

essouffler, ujf; p. p. iuff; p. n. ur iuff; H. tuff; il s’essoullle, 
i ar ittuff; la montée les essouffla, tagsàrt tsuff ten; ou hûf; 
p. p. et p. n. ihûf ; H. ar itthûf; f. fact. shüf; H. ar isshùf. 
essuie-mains [en étoffe de couleur], ezzîf; pl. laziâf ou 
laziüf (et ar. tr.). 

essuyer, sfêd; p. p. is/êd; p. n. ur isfid; H. ar isfâd; n. v. as- 
fûd; ou ziyyef; p. p. iziyyef; p. n. uriziyytf; H. ar itziyyaf, 
essuie tes mains, ziyyej ifàssen-ennelc [<-*2) D.]. 
est, Iqêbelt [JÜL+i]; il partit du côté de l’est, isker Izihet nel- 
qêbelt. 

estomac, iliwi; pl. ilawan [voir panse, gésier], 
estropié, anaedub (u); pl. insadâb; de eadeb; p. p. ieadeb, 
p. n. urieadib; H. ar ilteàdâb [<_>»Xft]. 
et, d; le chien et le chat, aidi dumuss; le cheval et la vache, 
ag"mar ll/unâsl; le pain, la viande et le lait, ayrum tifiyi 
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d uJçfay ; il est blanc et noir, imllul iisgin; il but et mangea , 
isua iss; toi et moi, nekki didek [Gr., S 59/1]. 
étable, agëlluy (u); pl. igëllây. 
établi de menuisier, Imissa (fém.) [rom.], 
étage, taskka (te); tiskiwin (te); j’ai une maison à trois étages, 
teïïa dSri tgëmmi nkratt teskiwin; à quel étage habites-tu? 
man taskka htezdeyt? 

étagère, Imerfàs (Ime); pl. lemràfas [<?;]; -— myyir (ma); 
pl. ayyïren (ma); pose-le sur l’étagère, sers t inn yeggi 
uwayytr. 

étain, Iqezdir; une théière d’étain, Iberrdd nelqezdir [y.Sj*]. 
étaler [des marchandises], eammer slieat (ar.). 
étalon, IJehel (lf); pl. Ifhüla [ opposé à azuzal (m), cheval 
hongre. 

étamer, qezder; p. p. iqezder; p. n. ur iqezdir ; H. ar itqezdâr; 

la marmite est étamée, tagra iqezder (ar.). 
étang, tamda (te); pl. timduin, étang à niveau à peu près 
constant; — leydïr ( ley ), étang desséché en été (ar.). 
état [situation], Ihâlt [üJU.]; en bon état, yëlhâll isadlen; en 
mauvais état, ygar Ihâlt. 

étau, turnu (lu); un étau, tôt turnû; pl. tumiwin (tu) [rom.], 
étayer, snil; p. p. snàley, isnâl; p. n. ur isrnl; H. ar isnil; 
n. v. annal (ma); — être étayé, mil; p. p. innal; p. n. ur 
innâl; H. ar itnïl; ou mesnïl; H. immesnal; le mur est étayé, 
ayrab immesnal. 

été, ëssif [i_ax*o]; en été, yluoqt nëssïf ; ou tanebdüt; en été, 
htenebdùt; on moissonne en été, ar meggren medden yyïren 
netnebdüt. 

éteindre; éteins le feu, ssnes leâjît; p. p. issues; p. n. urissens; 
H. ar issensa; — ssehsi hàjït; p. p. et p. n. issehsi; H. ar 
issehsai; n. v. ahsai; — le feu est éteint, Isâfit tebsi; de ehsi; 
p. p. et p. n. iehsi; H. ar thessi ou hâjil tensa; de ens; p. p. 
insa; p. n. ur insi; H. ar inëssa. 
étendre, ëfser (t); p. p. ifser; p. n. urifsïr; H. arifésser; n. v. 
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afsar {u); il étendit son burnous, ifser aselhâm ënnes ; le 
mouchoir est étendu, ëzzif ittaufsar; de hufsir; H. laufsar 
[voir tendre]. 

éternuer; j’ai éternué, tut iyi tinzi [voir frapper]; — tinzi, 
éternuement. 

étinceUe. anssis (#); pl. i-en; - étincelle du fer chaude, 
tazeddigt (te); pl. ti-gin; — on dit aussi, amerruy («); 
pl. i-en; — adugg°ig («); pl. idugg'igen. 
étirer (s’) [les membres], zengazzêl; p. p. izengazzêl; p. n. ur 
izengazzêl; H. ar izengizzÜ; - ou zenyazzef; p. p. izenyaz- 
zaj• p. n. ur izenynzzif ; H. ar izenyizzif. 
étoffe, asëtta (u); de l’étoffe de laine, asëtta nladât [voir 

tisser]. . . 

étoile, itri {yi ); pl. itrâten; coll. itrân; dmun. titrlt {U); pl. ti- 

irâtin; noms d’étoiles, amëglài, titri nessbah. 
étonner ( s ), ùhem ; p. p. iùhem ; p. n. ur iühïm ; H. ar itjüham ; 

_étonner, suhem; H. ar issùham; le roi lut étonné de sa 

beauté, sa beauté l’étonna, agellid iùhem yezzin ënnes, issu- 
hem t zzïn ënnes; tu m’étonnes, sàzbëy ak [<-*$■] ou tsuhemt- 
iyi [comp. ^*3]- 

étouffer, qqen gis unfus (litt. coupe-lui le souffle), 
étourdi (être) [assommé], mlallii; p. p. imlaJUi; H. ar ilemlilln; 
— distrait, yàfel; p. p. et p. n. iyâfel ou ur iyafil; H. ar 

ityafâl [J4»]- . . 

étourneau, zzerzûr {zze) ;pi. idz. ou zrâzcr; coll. zzerzur |)}))) J• 
étranger, Iberrâni ou aberrâni (u); pl. i-iien; u berra, pl. 
ait berra [Ç#]; imezdi {yi); pl. mezdan; de ezdu; H. ar 
izëdda. 

étrangler [étranglement], taqqait {ta); étrangle-1 e, g as taq- 
qait; tu les as étranglés, teggït tlsen taqqait; s étrangler 
en buvant , ged; p. p. gdêy, igêd; p. n. ur igid; H. ar itgâd; 
n. v. igid. 

être [existence]; où es-tu? manzàk; où est-il? marnât; ou 
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munih tellit, maniy ilia; où étais-tu? maniy cnn lellït; où 
était-il? maniy cnn ilia; où seras-tu? maniyra tlilit; ou sera- 
t-il? maniyra yili; je suis ici, hayyi yid; il est ici, hati yid; « 
j’étais, il était ici, lliy yid, ilia yid; il n’est pas ici, ur illi 
yid; il n’était pas ici, ur en ihki yid; sera-t-il ici? isra nn 
iklc yid; qui est là? ma illan yid [Gr., § 106]; — (état) 
il est blanc, imllul ou iga umlil; il sera blanc, ra yimlul, ra 
ig umlil; il était blanc, ikkattinn imllul, ikkattinn iga umlil 
[ Gr., S 107]; — c’est mon frère, gma aiann ; ce n’est pas 
mon frère, ur igigma, ur id gma aiann; c’est moi, nekki. 
étroit, qsser; p. p. iqsser; p. n. ur iqqsïr; H. ar itleqssar; n. v. 

leqsîr; ma chambre est étroite, Ibü inu tqesser [j*ai]. 
étrier, rrküb ( rrk); pi. rrkühât 

étudier, aqra; pl. aqraiat; p. p. y u riy; iy"ra; p. n. ur i'yri; 

H. ar iaqra; fut. ra iaqra; amène les enfants qui etudient, 
awid larua y"ranïn; n. v. tiyri, étude, lecture; faire étudier, 
seyra; H. ar issaqra [voir enseigner]; — - être étudié, 
tiuyri; p. p. itauyra; le Qoran est étudié dans cette école, 
lqur“ân ar hliuyri htmezgîàa iad [comp. !j»j. 
étudiant [grands élèves déjà instruits], lemsàfer (le); pl. lem- 
sàfrin (ytw) [voir voyager]; — mauvais élève, abëzzar 
(u); pl. i-en. 

étui; étui à aiguilles, tageddut ntsegnatin (te); pl. tigudda(le); 
tag u mamt (l u g); pl. t a gmamïn (eu roseau); — étui à collyre, 
ligefst, tigfst (te); pl. tigfàs. 
étuve, lëhmmâm ( lëh); pl. lëhmmàmâl | ^]- 
eux, nëtni; ce sont eux qui sont venus, netni add iuskan; eux- 
mêmes, nëlni siguya-nsen; avec eux, didsen; chez eux, 
dàrsen. 

évangile, linzil [Jwçtf 1 !]. 

évanouir (s’), mlilliy; p. p. et p. n. tnlàlliy, imlalli■; H. ar 
ilemliüiy; n. v. timlillày (ar. tr. duwmëh) ou ifeltlsâqel (litt. 
l’esprit l’abandonna) [voir laisser], 
évaporer (s’); l’eau de l’étang s’est évaporée, aman nlemda 
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eve-exp. 

tsua ten tafukl (litt. le soleil l'a bue); l’eau de la mariuile 
s’est évaporée, aman ntegdurt k a mden [voir brûler]. 

Eve, notre mère Eve, umma tnêy Hawwa [[}■&»]. 

éveiller (s’), duy, düy ; p. p. duiy, iddüi; ur idüi; H. ar itdiii; 

réveillez-vous, düiat (ar. tv.Jïq) [voir réveiller], 
éventail, tamrûwaht (te); pl. ti-hin; — chasse-mouches, ta- 
nëssast ( tn ); pl. ti-sïn; — s’éventer, rûwàh; p. p. et p. n. irü- 
wàh; H. ar ittrâwâh [^y.jàj]. 
exact (être), shu; p. p. shiy, isha; p. n. ur ishi; H. ar itshu; 
fut. ra ishu; n. v. ssaht; ce que je t’ai dit est exact, yayyàd 
àk nnîy isha [g 0 ]. 

examen, limtihân; pl. limtihanât; passe l’examen, zzri limt 
(voir passer) [^^]. 

excepté, ahla; — tous sont venus sauf ton fils, uskand kullu 
abla yiuk ; sauf ton ami, ahla amddàkul ënnek; sauf lui, ahla 
netta [ 3 ^>]; ou yar netta, yar amddàkul ënnek [comp.^**]. 
exciter , syiss; p. p. syissey, isyiss; p. n. urisyiss; H. ar isyiss; 
n. v. asyess («); — être excité, yiss; H. tyiss; le chien est 
excite, qui l’a excité ? aidi iyiss ; ma t isyissen? — pour exciter 
1 ane au labour, on lui dit : ssa fella ou ssa gza; au bœuf, 
on dit : sk u ar ajella ou hessa gza ; au cheval, rii/y ajèlia , riyy 
agza; au chameau, iht afella, ilu agza. 
excréments, ihhan [voir fumier],- Ihisâr (ar.), amazir. 
excuser [une faute grave, faite exprès], samah; p. p. isamdh; 
p. n. ur isamih; H. ar itsàmah [£•«]; (une négligence, une 
bévue), eâder; p. p. eàdrey, ieàder; p. n. ur ieàdir; H. ar 
ittieàdir; n. v. leader; tu es sans excuses, ur dârek leader; — 
pass. tieadir; p. p. ittaueàdar; H. ar ùtieàdir [j«Xa], 
exemple; par exemple, matàlen; Imitel [JüU]; nous tuerons 
1 un de vous pour 1 exemple, annënëy {an gugun atezrïm 
Iborhàn [ylitjj]. 

exiler, zûg [voir bannir]. 

expédier , ssifêd; — àzen [voir envoyer]. 
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exp—lac. 

expert, auzzan ( wa ); pl. i-en [y)j]- 
expirer, did unfus [voir faire sortir] ou sunejs [,_)*<. Ai]. 
expliquer; sjehemiyi, explique-moi (voir comprendre] [^4*]. 
exprès (faire) eamed [1 ; il l’a fait exprès (à mon égard ) 
isamed gigi; H. ar ilteamad. 

expulser [par exemple un noyau en pressant le fruit], sen- 
sêd; H. ar issensâd; de ensêd, être expulsé; p. p. insêd; 
p. n. ur insid; H. ar inëssêd [comp. la**j]. 
extérieur; bêrra ntgemmi , l’extérieur de la maison; berna lletn- 

dïnt, l’extérieur de la ville (voir dehors) [!£]. 
extraire, kis d [voir ôter]; ttaid [voir sortir]; on extrait du 
minerai de cette montagne, ar d ttayen Imasâden yudr&r ann. 
extrémité [d’une corde], ihfiziker; — de la route, ihfuyaras 
ou tmi uyaras | voir limite |. 


F 

fable, umï ( wu ); pl. umiyen ( wu ) [comp. |. 
fabriquer, sleer [voir faire ] ; mue ; p. p. isnae; p. n. ar isnisa; 

11 . ar ittesnas; n. v. s misât ou snas teH- 
façade; la façade d’une maison, üdem n tgemmi \ voir visage |. 
face; en face de (voir devant, Iguddam) [piXi], 
fâcher (se), qêllêq; p. p. iqêllêq; p. n. ur iqëllïq; H. ar itqêllaq; 
n. v. tqêllîq [^ili] ; — ou diyyêq; p. p. idiyyêq; p. n. ur 
idiyyiq; H. ar itdiyyaq; n. v. tdiyijiq [i_à*mô]; —. ou fqasa; 
p. p. et p. n. ifqaea; H. ar ille/qasa; n. v. lefqasat [comp. 
ju];— on dit vulgairement sjurreg; p. p. et p. n. isfur- 
reg; H. ar isfurrug; n. v. asfurreg; — ou sjuzzeg; p. p. et 
p. n. isfuzzeg; H. ar isfuzzug; n. v. asfuzzeg; — ou suff; 
p. p. et p. n. isuff; H. ar isuff; n. v. asuff. 
facile, rhu; p. p. rhiy, irha; p. n. ur irhi; H. ar itterhu; fut. 
• ra i.rlm; n. v. ërrehùl; — faciliter, serhu (f); H. ar isserhu 
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fac-fai. 


façon; de quelle façon, de quelle sorte? inan unau? — façon 
de faire, askkir; — gar askkir, mauvaise façon [voir com¬ 
ment?]. 

fade, murslu; p. p. imursla; p. n. ur imursla; H. ar ittmurslu; 
lut. ra imurslu; — rendre fade, smurslu; H. ar ismurslu; 
— adject. il est fade, iga amersdl; f. tarnersàlt; m. pl. i-en; 
f. p. li-in; de 1 eau fade, aman murslanin [voir aride], 
fagot; gros fagot, taggVat (ta ); pl. tagg'Mîn; — petit fagot, 
tazddimt ( tz ); pl. ti-min ( ezdem , faire du bois), 
faible, diyàeu; p. p. et p. n. diyàeay, idiyàsa; H. ar itdiyàsu; 
fut. ra idiyàsu; n. v. diyyàs; — affaiblir, sdiydsu; H. ar 
isdiyàsu; — adject. iga amddiyyàeu; f. ta-eàut; et diyasu 
[<**«] ou iga andàmf; f. ta-tift; m. p. indàsdf; f. p. ti-df; 
de dâsàf; p. p. et p. n. idàeàf; f. fact. sdâeàf; H. ar isddedf; 
n. v. ddihâf [i_A**i]; gros et faible, ahlabbaz; f. ta-zt; m. p. 
i-en; 1 . p. li-in; de ëhlebbez; H. ar itêhlebbâz. 
faïence [ou porcelaine], fürüz; une assiette de faïence, iüt 
Uebsïlnfdrûz [j^> B.]. 

faillir, h dû; p. p. h u diy, ilfdâ; p. n. ur ilfdi; H. ar ithëdû; 
n. v. lëhdâ; j ai failli mourir, h"diy ad emmtey; il a failli 
tomber, Ufda add ider; il a failli l’atteindre; ih u da att iyuu 
[Iki.]. ’ 7 J 

faillite (faire), qêrt; p. p. iqqêrt; p. n. uriqqrït; H. ar ilteqràt; 
il. v. Iqiràt [,joji]. 

faim, lâz; il mourut de faim, immùt slâz; j’ai eu faim, il a eu 
faim, iay iyilâz, ( iaht) [voir prendre] ; de llûz, être affamé; 
p. p. Uûzêy, illâz; p. n. urillâz; H. aritlûz; fut. raillûz; — 
affame, amelfûz; 1. ta-zt; m. p. i-en; f. p. li-in; —amëllâpi se 
dit d’un individu timide [voirce mot]; — affamer; le roi 
affama la ville, agellid izzlnz lemdïnt; H. ar izzlâz; on dit 
aussi zzusa; le froid ma affamé, iziu&a yi usëmmïd [^ja. j. 
faire (ar. tr. eamel, dir ), sker(t ); pl. slerât; p. p. islcer; p. n. ur 
iskir; H. ar iskker; ou ar iskâr; n. v. askkir, façon de faire, 
action de faire; — iskkiren; pl. biiskkiren, celui qui fait 
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le mal: pl. idb.; — pass. il sera fait,»» itiuskir; p. p. it- 
tauslcar; - sur la forme factitive «faire faire», voir 

forme sX [Gr., § 3 a]. ? . 

faîte [d’une montagne, d’un arbre, dune tour], aja («a); 

pl. afdten(ua). 

falaise, iserg ( yi ); pl. àergiun; - asassêd («); pl. uusiad; - 


agenza (w); pl. igenziwen. 

falloir; il faut que tu partes, iqqand a teddut; il ne faut pas 
que tu partes, iqqan k id a ur teddut; il iaut qu’ils meurent, 
iqqand ou iqqan tnid ad èmmten; il faut que je sorte, iqqan 


la au nu/ / • . , j 

familier; ce chat est familier, amuèsâd ig*erd; de g~erd 
(ag"ràd) ; H. ar itFgrâd [*/] (le contraire est dûz; H. ar 


UUHU4 U . . « .,1 

famille [ménage, feu], takàt (ta); pl. takStm (fa); — famille 
consanguine, qfûs (u); pl. ifàssen. 
famine; uue année de famine, gar sugg u as ou agar sugg as ; 
pl. id gar isugg u asen; igarsugg“asm; ce lut une annee de 
famine, asugg“as ad iga agar sugg"as. 
fanal, lefnâr; un fanal, iàl lejnâr; pl. lefnàrât [;U? B.], 
faner (se), isliu; p. p. et p. n. sellauy, isellau; H. arittislm; 
n. v. aslau; la fleur se fana, aiiig isellau; elle est lanée, 
hâti isellau; — faner, sisliu; p. p. et p. n. mshu; H. ar ms- 
liu; le soleil fane les fleurs, fa/wfcf ar tsisliu iziigen. 
fanfaron, bu lhadda (de huddu; p. p. ihudda; H. ar ithuddu) 

[? **]. 

fantaisie; il fait à sa fantaisie, ar iskar ikelli ira (comme il 
veut). 

fantassin, aterràs (u); pl. i-en [(j*y>]- 

fantôme; pour effrayer les animaux sauvages, les oiseaux, 
on place dans les cultures un bâton recouvert de vête¬ 
ments; on appelle cet épouvantail abanna (#); pl- ibamaten. 
farce (faire une), kend; p. p. k a endry, itend; p. n. ur ik"md; 
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H. ar ikkend; n. v. tihennâd; cet homme m’a (t’a) fait une 
farce, argàz ad île ' 1 end iyi ( ik u end eh). 
farci (être) Mu (f); p. p. hsiy, ihsa; H. ar ittehsu; — une 
poule farcie, tafullusl ittehsan (ar.). 
fard; leaher (Usa ), fard rouge [j&]. 

farine [très fine], selyay (nse ) [ar. tr. dgig]; — fine se¬ 
moule, agg“ren (n) [voir ce mot] (ar. tr. smd)y— grosse 
semoule, farine grossière, ibriin (pl.) [ar. tr. dJU] ; — fa¬ 
rine de blé tendre, agg u ren ineyden (ar. tr. thïn meshûq). 
fatiguer (se) [être fatigué], rmi; p. p. rmiy, irmï; p. n. ur 
irrni; H. ar ittermuy; n. rrmuit; il marcha jusqu’à ce 
qu’il fêt fatigué, izzugg u az ailliy irmi 1 ; — fatiguer, sermi; 
le soleil m’a fatigué, tafuht tsermii iyi; il me fatigue, ar i 
tsermuy; ou ehfu; p. p. hfiy, iëhfa; H. arittëhfu [comp. u^-]; 
— fatigue, ahfàfu. 

faucher, mger; p. p. imger; p. n. ur imgir; H. ar imëgger; 
n. v. tamgra (te); fauchez le blé, mgràt irden; il a fauché 
de l’herbe, imger tüga; le blé est fauché, irden temgren ou 
laumgàren; de tiumgir, être fauché; — faucheur, anemgar 
(m); pl. i~en; f. s. ta-l; f. p. ti-in [voir faucille], 
faucille, asêmmaud ( u ); pl. isëmmuad; dimin. tamnmault (ts); 
pl. li-din (ce mot est de mauvais augure de même que 
ufellun, tissegnit, ëssebket, etc.); on emploie, le matin, le 
mot imger ( yi ); pl. imgran; dimin. limgert; pl. timgrin 
[voir faucher]; semd signifie : achever quelque chose (se 
dit, par exemple, d’un tâleb à la fin de son engagement) 
ou bien : réunir dans sa main des tiges de blé, d’orge poul¬ 
ies couper; p. p. ismed; p. n. ur ismxd; H. ar ismmed; fut. 
ra isemd; n. v. asmad. 

faucon, Ibdz ( Ib ); pl. labuÂz; bi iyerdain, pl. idb.; — faucon 
de chasse., Ibdz anêgmàr [jlj]. 

faute, gar kra (ar. tr. qêllet si); j’ai fait une faute, skrey gar 
kra. 
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faux; cet acte est faux, Ikayd ad iga zztir; pl. gan lazimr 
(ar.). 

féconde, m u arrau; elle est féconde, tga muarrau; pl. gantid 
muarrau [voir enfant]. 

féconder [les palmiers], dékker; p. p. ideklcer; p. n. ur idekkir; 
H. ar itdekkâr; — moment de la fécondation, luoqt ndûk- 
k"âr; — poussière fécondante, aggu ndukk a âr [voir fumée] 
ou agg a ren ndukk a àr; —- fécondeur, amdehker («); pl. i-en; 
— tamdekhert, gros re'gime accordé en paiement à celui 
qui a féconde' un palmier [jSL ]. 
fée [méchante], tayzên (ta); pl. tayzêntin; ou tariâl(ta); pl. id- 
tariâl (ces mots sont féminins), 
fêlé (être), stey; p. p. istey; p. n. uristiy; H. ar islley; — 
fêlure, tasllîyt(ts). 

féliciter; je te félicite, ferhëy ai;; il m’a félicité, ifèrlj iyi; de 
fërah; p. p. ifërh, ifrêh; p. n. ur ifrïh; H. ar itfrah [ £^?]- 
femelle, tautemt (ta); pl. tiutmln, tutmïn. 
femme, tamyart (te); pl. tumyârin; il rencontra une femme, 
immaggar iàt temyart; — tamyart n Jlàn, la femme d’un 
tel; — les femmes en général, tumyârin (lu); les femmes 
d’une maison, ait tgemmi. 

fendre, sfersi ahssûd; p. p. et p. n. isfersi; H. ar it/ersuy; — 
tafersut, morceau d’une chose fendue; pl. tifersa; de fer si, 
être fendu, mis en morceaux; le bois est fendu, akssûd 
ifer si; — être fendu, fêlé se dit stey; p. p. istey; p. n. ur 
isiiy; H. ar isttey; — fente, fêlure, crevasse, tasttiyt (ts); 
pl. tistyin; dimin. de asttiy (u); pl. istyan; — on dit aussi 
ëflu; p. p. ijla; H. ar ifella, ar ifellu. 
fenêtre; grande fenêtre, arriah (wa); pl. arriahen (wa); di¬ 
min. tarriakt (ta); pl. tarriahin [gj]; —petite fenêtre, 
aseksel (u); pl. isëhsâl; -— fenêtre étroite et longue, meur- 
trièr e,ssk n ël(êse); pl. sshùl [j£à]; fenêtre borgne, niche, 
asatem(u), pl. isutam; — on appelle anzeïïa (ma); pl. anzel- 
Uun, anzellâten (ma), une ouverture pratiquée dans le pla- 
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fond, et faisant communiquer une pièce avec le dehors ou 
avec la pièce supérieure. 

fenouil, Ibesbàs (lhe) [j. 

fer, uzzal (mu); une cuiller de fer, iàt tyenzaut nwuzzal ou 
wuzzal; elle est en fer, tga ti wuzzal ou tga uzzal; — fer à 
cheval, tasïla (tsi); pl. tisalimin ( tm ); — fer-blanc, Izalûq 

«M ... 

ou ërrêqq [ci;]; — fers entravant les pieds des prisonniers : 
lek u bel (le); pl. hk a bül , barre de fer terminée par deux 
anneaux rivés aux chevilles; Igïd; pl. Igiüd, chaîne de fer 

fermenter, ismum; p. p. et p. n. isëmmum; H. ar itlismum; 
fut. ra iismum; il est fermenté, iga asëmmum (ar. tr. limer). 

fermer, qqen; p. p. qqney, iqqen; p. n. ur iqqïn; H. ar ilteqqen; 
fut. ra iqqen; n. v. tuqna (ar. tr. yleq), ferme les yeux, la 
porte, qqen allen nek, qqen taggurt; — la porte est fermée à 
clef, taggurt tergel; H. treggel (ar. tr. bellàs); ttauqqân de 
tiuqqin, être fermé; — ferme la porte (sans clef), ânef 
taggurt (ar. tr. rêdd); p. p. iùitef; H. ar iitdnef. 

fermier, améserk (u); pl. imsserken [til (c’est le plus sou¬ 
vent un métayer); ahêmmàs (u); pl. ihêmmàsen, fermier 
au i /5 

féroce (être), sëqqâ; p. p. isqqa; p. n. ur isqqi; H. ar ilsqqil; 

«** 

— férocité, .iïëqqaut [? i_ü]. 

ferrer, semmer (t); p. p. isemmer; p. n. ur isemmer, ur isem- 
mïr; H; ar itsemmar [j^w] ; (et semmèr). 

fertile; terre fertile, aMl izehden [ ]; dans ce pays, la 

terre est fertile, tamazirt üd ieàdel uakàl-ënnes ou izhed uakal- 
ënnes. 

férule, tagg"elt (ta); pl. tagg'din; on appelle uffal (mu) une 
tige de férule servant à brasser les bouillies pendant la 
cuisson. 

fesse, angùr (wa); pl. inüg u ran. 

festin, ddiàfa ; — zzerda (iàt ëzze); pl. zzerdauat 

•ar 
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fête, Uisid; le jour de la fête, ass nelàeid [<X*e]; les quatre 
fêtes : Mütad; sàid èl këbir; sâid ëssyïr; easfira; — fêtes 
non musulmanes : Innayer; Isansert, asifêd; tabnayyüt, etc. 
feu, hàfit; un peu de feu, imik llsâfït allume le feu, 

sery Isafit ou sery takât; — takâl (ta);, pl. takdtin (ta)-, 
trente feux, tlâlint ntalcat [voir foyer] ou tlStîn kdnün; grand 
feu servant de signal, tamàtart (te); pl. ti-rin (te). 
feuille [d’arbre], afrau. («); pl. ifraun; pour le collectif, on 
emploie aussi ifer; exemple : aqqella sezzert izzenzâmen $fer 
yusêmmid i, il est peu d’arbres dont le feuillage résiste au 
froid; — feuille de papier, tauriqt (tu); pl. tiuriqin (tu) 

feutre; lebdn (le); pl. lebdauat, pièce de feutre; — fabricant 
de feutre, alebbâd (u); pl. i-en [OvJ]. 
fève, abau (u); pl. et coll. ibaun; un pied de fève, tagffut 
ubau. 

février, hûbrair; ayyur nhûbrair ou hubrail. 

Fez, Fâs [(j-U]. 

fiancé, asli (u); pl. islân; fém. taslit (te); pl. tislâtin (te) [de 
sli, toucher? on dit ; asli tteslit mmesUn yellüh Imahfâd, le 
fiancé et la fiancée se touchent à la Table gardée], 
ficelle, tizikert (tz); pl. tizdkdr [voir corde], 
fiel ( vésicule du), izi; aman niizi, bile. 

fienter, hhi; p. p. et p. n. ihhi; H. ar itehhi; — fiente de 
poule, ah u sas (u); ttêri (ttê) [voir fumier], 
fier (se), amen ; p. p. umney, iumen; p. n. ur iumîn; H. ar 
ittàmen; n. v. làmân; ne te fie pas à cet homme, ad ur 
tSmen argàz-àd; je l’ai cru, umney k ou giy gikk làmân 

[en¬ 
fièvre, tàula (ta); j’ai eu la fièvre, tay iyi tàula ou tella gigi 

tailla; la chaleur de la fièvre, tiryi ntàula; on distingue la 
tàula tabeldit dont les accès reviennent chaque jour et la 
tàula tateltït qui revient tous les trois jours; on appelle 
tamakàit la fièvre tierce (de ak a i, trembler). 
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figer (se), hri>; p. p. itri‘; p. n. ur itrii; H. ur ilckrm; la 
graisse s’est figée, tïrfi teic"ri. 

figue, tazàrt, coll. et nom d’unité; une figue, iàt tazàrt; j’ai 
mange des figues, ssih tazàrt; pl. tazarin (fa); des figues 
sèches, tazàrt iqûren; des figues mures, tazàrt iwmàn; — 
variétés : tazàrt tahemdàt, figue Manche; t. tasëggant, figue 
noire; t. taberhüst ou taberbàst, figue brune; t. tazegzaut, 
figue verte; t. tasemmamt, figue aigre; t. lamàlaht, figue 
peu sucrée; tawermust, figue non mûre; t. tamàsiist, figue 
tombée avant maturité; azàr, ou imersïd, figue mâle; — 
figuier, taddàgt ntazàrt (fa); pl. taddâgin; ou addàg ni.; ou 
tazàrt; un verger de figuiers, arti ntazàrt; — figuier 
male, addàg imersïd; on dit aussi : une figue, aqurri ntazàrt; 

— ayundaf ( u ); pl. iyundâfen, désigne les figues précoces 
mûres en juin; — abuzzig (u), figue gonflée par la matu¬ 
rité;— figues de Barbarie : coll. taknârït (Canaries); une 
figue de Barbarie, iàt teknàrit; pl. tiknàriyin; on distingue : 
la figue rouge, t. tazugg tt aht; la figue jaune, t. tadmamt; 
la figue sucree, t. tumlilt tasukkrit (ar. tr. kermüs ënnsàra). 

figure, ûdem (mu); pl. udmaun ( wu ); se dit des personnes : 
son visage, udem-ënnes; et aussi des animaux : la face du 
lion, du chacal, udetn yizem, üwussen; on emploie aussi 
des expressions familières ou malveillantes, telles que : 
aqensùs ( u ), figure déplaisante; pl. ifensüs; — aqemmu 
(«); pl- djtimma [voir bouche]; agemmu (u); pl. igutnma; 

— ajellun (u) [voir casserole]; — aqenrif (u); pl. iqenrâf 
(pétiole de feuille de palmier). 

fil, ifilu ( yi ); pl. ifalân (rom.); — et ifülu, ifili; fil de 
chanvre, de lin, de laine, de soie, etc., ifilu nclqineb, nel- - 
kettan, ntàdût, nellirîr, nelqden, nessaeàr; fil de fer, sselk 
[dlXu,]; fil de chaîne, idd; fil de trame, tilmi. 
file; une file de chameaux, ahàbar ireamân ( u ); pl. i-en; ils 
marchent a la file 1 un de l’autre, ar zzigîzen sukftbar. 
filer, ëiïem; p. p. Metn; p. n. ur illim; H. ar ilëllcm; n. v. tilmi, 
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filage; tilmi unes tsadel , sa façon de filer est bonne; auyï 
yid tilmi nnem, apporte-moi ce que tu as filé; — elle sait 
filer, tessenitilmi; — passif: la laine a été filée, tadàtt tettaul- 
lam; fut. rad ttiullim. 

7 s 

filet; tasebbit (ts); pl. tisebkiyin (fs), filet servant à porter 
commodément des objets sans anses; — ssébekt (sse); 
pl. ssebkât; i/it ssebeht, un filet; filet servant à prendre les 
perdrix, les poissons, à transporter les céréales, la 
paille, etc. [d*£]. 

fille; ma fille (ta, sa, votre, leur), illi (Mile, Mis, iUi tun, 
illitsen ); j’ai une fille, deux filles, tella ààri illi ou iât illi, 
allant d/tri snat isti; il a deux filles, éllanl d/ires snat istis 
(ses deux filles); lui et ses deux filles, nettan d snat istis; 
de qui est-elle fille? Mis n mit a tga? mes filles (tes, ses, 
vos, leurs), isti ( istik, istis, istitun, istitsen). 

fille (jeune), tafruht (le); pl. tiferhin; tella dares tafruht, il a 
une jeune fille (servante) chez lui; un homme dit : une 
fille m’est née, uruy tafruht [£^]. 

fillette; tazzant (ta); pl. tazzanin(ta), toute petite fille; plus 
âgée, on dit tahsmit (te); pl. ti-yin, fillette puis 

tarratt, tarbil [v^]; quand elle approche de la puberté, 
on 1 appelle taeàyyàlt (ta); pl. tasàyyàlin [Jus]; fille pu¬ 
bère, tafruht (te); pl. tiferhin taeazrit, fille plus ou 

moins âgée [_jjs W. M.]. 

fila; mon fils (ton, son, votre, leur), yiwi (yiuk ou yiwk; yius 
ou yiwis; yiwitun, yiwitsen); il a un fils, ilia dares yius (son 
fils); le fils de mon frère, yius nügma (son fils); de qui 
est-il fils? yius nmit aiga? pl. tarua; mes fils (tes, ses), 
tarua nu (nnek, unes); — iuskad nettan ttarua nues ssin, il 
est venu avec ses deux fils ;llan ddres Icratt tarua, il a trois 
fils ylarua est un pluriel : tarua nnes ggüten, ses fils sont 
nombreux). 

filtrer [par exemple du lait], sti akfdy; p. p. et p. n. stiy, 
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isti; H. ar istli; n. v. astày; on filtre sur une sorte de pas¬ 
soire en palmier-nain, en jonc, en alla, appelée tastàit (ta) ; 
pl. tastàyin (ta)-, l’eau filtre à travers le sable, ar sttin uaman 
yumlàl. 

fin [extrémité], ihf [voir bout], tigira, tigra; la fin du mois, 
de l’année , tigira nuayyur, tigira usugg u as ou is ig a ra nuayyur, 
is ig u ra usügg'as; mon père arrivera à la fin du mois, baba 
radd ilkem is ig u ra nuayyur [voir dernier]; la fin de sa 
vie, tmi kàmer-ènnes (voir limite); üdân inzaren stigira 
isügg u asen, les pluies sont tombées à la fin de chaque 
année. 

fin [mince], isdid; p. p. isdid; il était fin, ikkatin isdid ; ac¬ 
tuellement il est fin, yilad isdid; H. il est toujours fin, ar 
ittisdid; fut. ra iisdid, pl. ra isdiden; rendre fin, amincir, 
sisdid; amincis-le, sisditt; H. ar issisdid; adj. il est fin, iga 
usdid; f. s. tusdïtt; m. p. usdidcn; f. p. tusdïdm; n. v. ti- 
sëddi, finesse; — fin, amesdadu; pl. imesduda. 
finir [et être fini], kemrml; p. p. ikemrml; p. n. urikemmîl; 
H ar ittekmmal; n. v. lekmdl [ ou smed; p. p. ismed; 

p. n. ur ismid; H. ar ittesmad; n. v. asmad; ce mot signifie 
compléter, ajouter ce qui manque : cette viande n’est pas 
encore cuite, complète sa cuisson, tifiyi lad ur ta tummi, 
semd âs tinui; —- c’est fini! yuad ittemma; de : ttemmu; 
p. p. ttemmiy, ittemma; H. ar itettmu; n. v. atemmu; je suis 

fini (près de mourir) ttemmiy [jo->] ou fniy; de/an; p. p. 
fniy, if au ; H. ar ittefnu [^y**]- 
fiole, tagëddul (tg); pl. tig a dda (tg.). 

flairer, ëkdâ; p. p. k a diy, ik“dâ; p. n. ur ik“di; H. ar itlekdà 
ou ar ikëttâ; n- v. akdl («); flaire-lc, ëkdâ-t; — taire 
' flairer, ssekdû; p. p. ss“kdiy, iss“kdâ; H. ar issekdâ; fais-le 
lui flairer, ssekdâ iàs t [voir odeur], 
flamme, tamzla (te); pl. timzliwin (te). 
flanc, tâsga (te) [voir côté]; le flanc droit, tàsga lafctsit. 
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flaque [de sang, d’eau, d’urine], aglagàl iilummen (u); pl. 

i-en; (de) glügel, être stagnant; H. ar itëglùgùl. 
flèche, wassremtt (ma); pl. id wa (de essrem, tirer [voir ce 
mot], 

fléchir [être flexible], dam; p. p. idasa; H. ar itdaeu [gpn]. 
fleur, aiiig (u); pl. izzigen; — fleurir, zuiieg; p.p. izuzzeg; 
p. n. ur izuziig; H. ar izuzzug; l’amandier est en fleurs, 
llûz izuzieg; le jardin est tout fleuri, urti ifraqssa kullu 
suzzig [voir friqssi, ouvrir], 
fleuve, asif (wa); pl. isâffen. 

flexible [voir fléchir, élastique], un roseau flexible, ayanim 
itelwiwïden. 

flocon; un flocon de neige, ta uizig udfel [voir fleur]; un 
flocon de laine, talezdit ntadütt; un flocon de neige, ta- 
lebbitt udfel; pl. tïlezditin, lilebbidin. 
flotter, aiwul; p. p. aiwùley, iaiwül; p. n. ur iaiwùl; H. ar 
ittaiwul [ail, voler?]. 

flûte [en roseau]; talsawwatt (ta); pl. ta-din [à^c], flûte 
courte à sept trous, à son aigu; — asdàsi (u); pl. isdâ- 
siyen, flûte courte à six trous, à son grave []; — 
buherrüd (bu); pl. idb., flûte longue à quatre trous, à son 
très grave. 

flux, c’est le moment du flux, ar itseddu Ibëhar [>X<£]; opposé 
à ar itsràh [ j'^-w ]. 

foi; il est de bonne foi, atjàd ieanuner ënnit | **>]. 
foie, tdsa (la), pl. tasuin (ta); — adàd, en tdsa, lobule du 
foie [voir doigt], 
foin, asayûr (u) [voir sec]. 

foire [annuelle], anmugg v ar (u); pl. i-en (de nmuggur, se 
rencontrer; H. ar itnmuggur). 

fois, tawâla; une fois, iàt tuâla; dit tuai; pl. deux fois, snfit 
tua al, snât tualiwin; — tiklcelt (ti, te) ou tiklït ( ti, te); pl. 
tikkil (li, te); — plusieurs fois, mennaut tualiwin; — à la 
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fois, siàt tuwal, siàt tuwala, siàtteklü; ils tirèrent tous à la 
fois, Idin kullu siàt teklit. 

tond; le fond de l’encrier, osa ntadduàt [ voir osa ( au )] ou ta- 
sila ntadduàt; graisse le fond de la marmite, zz"yer lasila 
ntekïnt; la mer se dessécha et le fond apparut, iqqùr lebhar 
tugg u idd à tasïla unes; — tasila (ts ); pl. tisaliuin (tsj; ada- 
sil (u), base, fond à l’extérieur, 
fondations [d’une construction]; llwasïs kemmlen, les fonda¬ 
tions sont terminées [Jül]. 

fondé [de pouvoir], lûkil (iallu); pl. lûk u âla; nommer un 
oukil, ukk“el; p. p. iukk"ol; p. n. ur iukk u il; H. ar ittukh u âl 

. . . ; 

fondre, séfsi; p. p. sefsiy, isefsi; p. n. ur isefsï; H. ar issefsui; 
le soleil fond la neige, tafukt ar tsefsui àdfel; de e/si, être 
fondu, se fondre , p. p .fsiy, ifsi; ]). n. ur ifsi ! H. ar ifessi; 
n. v. a/essai; le beurre est fondu, tudit tefsi. 
fontaine, lâsin [voir source], 
fontanelles, iggi llàsaqel [Ji®]. 

forêt, tàgant (ta); pl. laganin (ta); lehla (le); pl. Ichlawal; 
[pSii.]; il se cacha dans la forêt, irgeshtagànt; les arbres 
de la forêt, ssezràt ntagànt. 
forge, anûcl (wa); pl. màd (mu) (ar. tr. IhaddâÆya). 
forgeron, amzïl (u); pl. i-en (ar. tr. Ihëddâd). 
fort [forteresse, endroit élevé, fortifié], agàdir (u); pl. igï- 
dàr, igùdàr; on appelle agësrarad (u); pl. i-en , un point 
difficilement accessible. 

fort (être), il est fort, isha de shû; p. p. shiy, isha; p. n. ur 
ishi; H. ar itshû; — force, ssaht; — fortifier, sshâ, H. ar 

isshû [gp]; — ou düss; p. p. düsey, idiis; p. n. ur idüis; 
H. ar itduas; fortifier, sdüs; p. p. isdüs; H. ar issduas; n. v. 
aduus; dduast; il est fort; tella gid dduasl; il m’elfraya 
par sa force, issiuiliyisuduas-ënnes; adjecl. amduwês (u); 1. s. 

ta-st; m. p. imduwas; ti-as [comp. (jJji]; — adv. bàhra, 
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serre fort, ass bàhra [^4?]; ou km mi tezdart (tant que tu 
peux); frappe fort, üt kra mi tezdart. 
fosse [trou], ag u di (u); pl. ig u dian. 

fossé; asaru ntebrida (u); pl. mira,, fossé longeant une route; 

— luni, fossé entourant une tente, 
fou (être), nüfel; p. p. et p. n. inüfel; H. ar itnüjul ; n. v. 
anüfel, folie, cause de folie; sserâb iga anùfel, le vin est 
folie; rendre fou, snûfel; H. ar isnùfûl; — adj. anafâl; cel 
homme est fou, argàzàd iga anafâl; f. tanafâlt; m. p. i-m; 
f. p. ti-in; ou mmâdêr; p. p . immâdêr; p. n. :ur immàdir; H. 
ar itmâdâr. 

fouetter, sûwwëd; p. p. et p. n. isûwwëd; H. ar ilsmvwad; — 
fouet, asûwwàd(u) [pl. i-en] (layo). 
fouiller, ggaus, ggitis; p. p. et p. n. iggaus; H. ar itgiwïs et 
ar itgawàs; — nêymes; H. ar itnëymâs; ou subbu; p. p. 
et p. n. subhay, isubba; H. ar itsubbu; — siggel, cher¬ 
cher; •— nebbes; p. p. irwbbes; p. n. ur inebbis; H. ar itneb- 
bâs; fouille cet homme, nebbes argàz-àd [(j&*i]; ils fouil¬ 
lèrent la maison, ggausen tigëmmi. 
foule, agdud (h); pl. ig tt dad; izla iyi yugdnd, je l’ai perdu 
dans la foule; une foule de femmes, agdud ntemyarin. 
fouler [aux pieds], safes [(j*a«; ar iteaffâs; — sûr; p. p. 
et p. n. isur; H. arisuar; foule-le, sûr fellâs ] ; fouler 
du mortier, slûd; H. ar islûd. 

four [à pain], tafarnut (te); pl. tifurna; four à charbon, à [lo¬ 
teries , Ikmt; pl. IkuMt (ar.) ; four à chaux, afarnu nelilr; four 
à goudron, afarnu nelkedrân (m); [il. fuma (rom.); Fournier 
qui fait cuire le pain, franzi; fournierqui fait cuire des mets 
au four, femàtëi (on dit aussi afanru, four) [ comp. y;?], 
fourche [à trois cornes], tazert (ta); pl. tizar; — fourche à 
deux cornes servant à secouer la paille, à transporter des 
broussailles; asaus (u); pl. immas (asaus ntêmzm, asaitit ni- 
fny); — tasaust(ts); pl. tisiwas, tisansin, petites fourches à 
deux cornes servant, par exemple à recueillir la gomme sur 
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Igs gommiers ^ tdsuust pïiîîwiïi ^ £ yoi r secouer ; zuzzfTÿ 

suwwes J; abauè (w); pl. ibiwas , fourche a deux cornes. 

fourmi; une fourmi, iàt tudfit; pl. tudfm ( tu ); coll. tndfin; 
fourmis ailées, tndfin ëïlanin tifrauin; petites fourmis, tndfin 
sdidnïn; grosse fourmi rouge, ’uttûf ( wu ); pl. uttùfen;g rosse 
fourmi noire; tuttûft (tu); pl. tuMfin. 

fourmilière, tasa ntùdfin [voir trou]; agadir ntùdfin [voir 
fort). 

fourrage [herbe séchée], asayûr (a). 

fourré, asddïr (u); pl. isëdrân [comp. J î (m); 

pl. i-aten. 

fourreau, zzuci ( iaH zzun ); p|. lazwiyya J ]; titâr pl. de 
tatert [ta), pièces de bois, placées à l’intérieur du fourreau 
et retenant la lame. 

fourrer [ajouter en pressant], âfes; p. p. iufes; p. n. ur 
iujts; H. ar ittSfes. 

foyer [les pierres du foyer], inëk (yi ); p|. inkan; — trou 
dans lequel on fait le feu, tag u dit ninkan; — feu, takât; — 
au lieu d’un simple trou, on trouve parfois une vieille 
marmite, prise dans la maçonnerie supportant les trois 
pierres du foyer; le tout s’appelle kânùn ( ial Ika ); pl. 
Ikuânin [y_jjlS" |. 

fraction [Gr., S 58 1]; emploi de tuai. 

fragile (être), kütêd; p. p. et p. n. ikùfrêd; H. aritkùkûd. 

frais [froid ], trem [voir froid]; — frais, nouveau (viande, 
herbe, fruits, bois), Izà; p. p. Uzâ; p. n. ur ilzi; H. ar 
ittelzû ; lifiyi ilzân , de la viande fraîche. 

fraise [la fraise, la framboise ne sont pas connues ici]. 

franc, frôle; un franc, ian fràk-, trois francs, tlütafmk; la 
pièce marocaine appelée ërreba; pl. larbieà [^j] est à peu 
près de meme dimension [voir monnaies]. 

franc (adjectif), il est franc, darës Imüjid [*>'■*?]; iga iàt ënnît 
[juij; ur issin bla ta uyaras (il ne connaît qu’une voie). 
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France, Frânsa, Frâsa; un Français, ia ufrânsis; pi. ifrân- 
stsen; coll. Frânsis. 

frange [d’un tapis, d’une ceinture], izzig “ (yi); pl. izzag- 
g"en. 

frapper, ùt (t); p. p. ùtey, iüt; p. n. uriût ; H. ar ikkât; n. v. taiti; 
se battre, mmuat; ils se sont frappés, mmuàten; H. ar tem- 
nmalen; il est frappé, ittüt; frappe-les, ut-ten; frapper à 
la porte, neqqêr; p. p. ineqqêr; p. n. ur ineqqïr; H. ar it- 
neqqâr [j,ii] ou sduqqêr; H. ar isduqqur [j* H.S.]. 

frelon, gamërru (ga ); pl. idga; coll. gamërru ou agamërru ( u ); 
pl. i-ten. 

frêne (inconnu dans la région). 

frère; g n ma, gma, mon frère; g“mak, ton frère ; gma-tun , votre 
frère; pl. aitma; ses frères, aitrnas; leurs frères, aitma 
tsen; la maison de mon frère, de mes frères, tigemmi 
n ! 1 gma ; t. naitma; le frère du roi, g u mas ugellid; ils sont 
frères, nitni gan aitmaten. 

friche, isiki (yi); pl. isikiten; il est en friche, iga isiki. 

frire, qlu; p. p. iq u la; p. n. ur iq a K; H. ar itteqlu [Jj]. 

frisé (être) kernumi; H. ar itkernunsuy; friser, skernunsi; H. 
ar iskemunsuy; adj. il est frisé, iga akemunsi; f. s. ta sit; 
pl. ikernunsiyen; f. p. ti-siyin. 

froid (être), k u rem; p. p. ilcrem; p. n. ur ik a rim; H. ar ikk"rem; 
-■ — refroidir, sskrem; H. ar issekram; — le froid, aker- 
ram (m); — adj. akerram; il est froid, iga akerram ou 
ik u rem (en parlant de la neige, par exemple); en parlant 
du fer, on ne dit pas iga akerram, mais uzzal ar ikk' l rem; 
la forme fém. signifie petit froid : tella kra ntkerramt, il 
fait frisquet; le pluriel signifie grand froid : ikerramen 
mja, c’est très froid ; — plus rarement ismid; p. p. isëmmid; 
H. ar ittismid; — le froid, asëmmid (m) [pas d’adjectif]; 
f. fact. sismid; H. ar issismid; — zuzwu, froid, frais; p. p. 
izuzwa; p. n. ur izuzwa, ur izuzwi; H. ar itzuzwu. 

froissé (être), nnusàiu; H. ar ittnueâiu; il est froissé, in- 
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nueaza ou mmunnëd; le mouchoir fut froissé, amenât 

immunnd; H. ar itmunnûd; n. v. amunnëd; ou kummes; le 
papier est froissé, Ikayd ikummes; H. ar itkummâs [,jî£] 
ou «ferre#; H. ar itkerres [voir ridé]; f. fact. zennueazu; H. 
ar izennusaiu ; semmunnêd; H. ar ismunnûd; skummes; H. ar 
iskummàs; skerres; H. ar iskerrds 
frôler; quelque chose m’a frôlé, isker i lijîlla. 
fromage, ziben caséine de lait cuit, adühs. 

fronde, ildi ( yi ); pl. ildiyaun (la pierre est maintenue par 
trois cordons parallèles); tazinna (te); pl. tizanmin [voir 
ildi, tresse], 

front, igenzi [yi ); pl. igenziten [voir agenza, falaise], 
frontière [voir limite]; gir ikàllen. 

trotter, hêkku; pp. hêkkiy, ihêkfra; p. n. ur i/fkti; H. ar ithükku 

[dLw] (frotter pour enduire, par exemple, ses mains, 
d’huile ou de savon);— âmes; p. p .umsey, iümes; p. n. ur 
lumis; H. ar ittames; n. v. ammas ( wa) (frotter des épis 
dans sa main, frotter pour rouler du couscous); — ierfe; 
p. p. ilerk'i; p. n. ur izrik a ; H. ar izzerk; n. v. airak (frot¬ 
ter pour lisser quelque chose, pour faire briller), 
fruits; on appelle l/akit; pl. Ifakiat ce qui se mange sans 
être cuit [%£U] ; — agëmmu («); pi- igëmmuten, fruit du 
noyer, de l’amandier, de l’arganier, du dattier, etc. 
fuir, rür; p. p. rürey, irür; p. n. ur irür; H. ar itrür; n. v. 
lirùra(tr) - mettre en fuite, srûr, p. p. etp. n. issrùr; H. ar 
issrur ; on dit aussi ru‘l; p. p. irai; p. n . ur irnil; H. ar 
ittruàl; n. v. tirüla ( tr ); f. f. seru°l; H. ar isserual; fuyard, 
amruH, (uj- pl. imerual, imertialen. 
fumée, aggu (wa) [rarement aivwu], 

fumer, sguggu; p. p. isgugg u a; p. n. ur isguggH; H. ar 
isguggu; de guggu, être enfumé; — fumer du tabac, 

i a yem; p. p. izy u em; p. n. ur i£“ym; — H. ar itzMyam ; _ 

iumer une terre, zemzer; p. p. izemzer p.n. i/r izemzxr; H. ar 
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izemzâr; ou zmizer; p. p. et p. n. izmizer; H. ar izmizir; le 
champ est fumé, iger immizer [voir fumier], 
fumeron, uk v mjd ( mu ); pl. ulc-mïden [ voir brûler], 
fumier, amazir [u); pl. imzran; — fumier de chevaux, ânes, 
mulets, amzzur [u); pl. imzzüren; — fumier de hœufs, 
tirfiyin [te); — tilemzit, timelzït; tissist [ti); pl. tissisin; — 
fumier sec, tarfuit [te); pl. tirefiin; —■ ablûz, fumier des 
bovidés, entassé sous le bétail; — fumier de moutons, 
chèvres, ahfsàs nwulli [u); pl. ih u sâsen; — fumier de cha¬ 
meaux, taq n erq n ait [te); pl. ti-yin; — fumier d’homme, de 
chien, de chat, ihhan; — fumier de poules, d’oiseaux, 
ttërs; — fumier d’abeilles, de mouches, rrmi (ar.); — ismi 
désigne les aliments broyés qui se trouvent dans l’esto¬ 
mac des ruminants. 

fumigations (faire des), behher; p. p. ibehher; p. n. ur 
ibehhïr; H. ar itbehhâr; n. v. lebhûr [y^?]. 
funeste , gar sbâh ; izri nuautil duskkür dubayuy duarus iga gar 
sbâh, la rencontre d’un lièvre, d’une perdrix, d’un renard, 
d’un porc-épic, le matin, est funeste [voir mauvais], 
furet, ënnems [^^o]; abërràn [u); pl. i-en. 
fuseau, izdi [yi); pl. izdiyan; — fuselé, mince (femme), 
mmi zdiyan; —- tizdit, petit fuseau, avec lequel on tord les 
fils de chaîne (idd) , tandis que les fils de trame [tilmi) 
sont filés au grand fuseau. 

fusil (àpierre); coll. asbahi[u); pl. i-ien ; (ar.) arüMl[u); i-en, 
fusils à pierre fabriqués au Maroc, par exemple : arûhâl 
entedli (des Idausemlal ) ; baddué [ deTahala); arûhâl ay"rais 
(des Chtouka); arûhâl igli (de Ras el ouad); arûhal afâsi 
(de Fez); arûhâl ameknâsi (de Meknès); — fusils à pierre 
de provenance européenne, arûmi [u); pl. i-ien; on dis¬ 
tingue : abùri, tàleb Sâlàh, amezlüg, tasdda, agadir, bazhar, 
tassûrt; — fusil à piston, bu hebba (ar.) [ian bu A.]; pl. 
id bu; — fusil à cartouches, on les appelle souvent inglïz 
(anglais); on distingue : bu hâtern (ar.), sâsbo, fusils à un 
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coup; settsasiya (ar.), fusil à répétition (seize cartouches); 
lehmaisiya (ar.) [cinq cartouches]; rrebasiyya (quatre car¬ 
touches) [ar.]; ttesaeiyya, fusil français (neuf cartouches) 
[ar.]; tlelliya (ar.), carabine française (trois cartouches); 
mnabhiya (ar.), fusil à un coup; buhafra (ar.), fusil des 
Rifains, de même que bu qêrsain (ai'.); ahuri (m), bon fusil 
à pierre à canon très long; — fusil en général, lemk n helt 

(;iàt le) ; pl. lemk“ahel [J^-]; leadda (iàt ha) |«Xc] (voir 
note ). 

futur; ma dd iuskan, ce qui viendra, dorénavant; -— la vie 
future libert NàJ]; partie, du fut. [Gr., § 646 .]. 


G 

gâchette, taxant (/s); pl. tisura (ts ). 

gages, salaire, tiyrâd; Ui&rt [^a.1]; liera [], dépôt, 
lùtiqet [vjâj];— je l’ai laissé en gage, Jleht enn slütiqet. 
gagner, rbah; p. [). irbàh; p. n. ur irbih; H. ar ittërbüh; n. v. 
gain, ërrbâh; f. fact. serbah; H. ar isserbah [g)]; réaliser 
un petit gain, bberqés; p. p. ibbërqes; H. àr itbërqâs. 
gai; il est gai, ilia d ihf-ënnes; ou iga anëmmësrûh; f. ta-ht; 
pl. inëmmësràh; f. ti-âh; de nneëràh; p. p. innesràh, H. ar 
itnesràh; n. v. essérh [^j“]- 

gale, âzhïd (a) ou azëddïd (a); il a la gale, ilia gis uiiid 
ou iga amëziûd; f. s. tamëizùtt; m. p. imëiiàd; f. p. timëi- 
iàd; du verbe ëzzêd; p. p. izzêd; p. n. ur iizïd; H. ar 
itëziêd. 

galet, amummaè (a); pl. i-eti; -—• lasëmmat (ts). 
galette [de blé, d’orge, de maïs, de mil], tângult (te); 
pl. ting v al; ou tâhkukt (té); pl. tihk“âk; — abdhïr (a); 
pl. i-cn, galette d’Ennayer [^xi.]. 
galon, ssértt; un galon, iàt ëssertt; pl. ssertât [h^i ] ; — tresse, 

tasjift (te); pl. tasfijin (ta, te) [comp. âju*]. 



gal-gar. 139 

galoper, rêbbâs; p. p. irêbbae; p. n. urirêbbiea; H. ar ittrêbbâe; 
n. v. terbisa (ar.). 

gandoura, tèamir (t (); pl. tèamiràt \j~*. W. M.]. 
ganglion, aulàl (ma); pl. aulâlen (ma). 

garance, tiymit ( ti ); pl. tiymâtin ( ti ); — tarùbi. (te) [rom.], 
garantir, dmen; p. p. idmen; p. n. ur idmïn; H. ar itedmân; 
n. v. taddâment; répondant, ddâmen; démney argàz-dd, je 
réponds de cet homme [y-*-®]- 
garçon [opposé à fille], âfrvh (u); pl. iferhân [£j»]; j’ai 
trois garçons et deux filles, êllân dâri kràd iferhân dsnât 
tferhin; — bézzi (be); pl. idb., enfant au berceau; — ast&l 
(wa); pl. astiïlm (ma), enfant qui commence à marcher; — 
Arr&d (ma); pl. Arraden (wa), enfant sans discernement; — 
arba (tié); pl. arbaten, enfant encore incapable d’aller seul; 
— àzzàn (wa); pl. azzânên (ma), garçonnet allant à l’école, 
mais ne sachant encore ni vendre ni acheter; — ae{yyal(u), 
grand garçon pouvant marchander, observer; pl. isîyyâlen 
— àhsmi (wa); pl. i-yen, grand garçon ayant bonne 
tenue [j«<ï«a.]. 

garde champêtre, addf (wa); pl. adâfen (wa). 
garde-chiourme, ben easûr, pl. idb. (ar.). 

garder, sâss; p. p. et p. n. ieass; H. ar iteassâs [<_)»»*] ou dâf; 
j). p. dâfey, idàf; p. n. ur idaf; H. ar itdâf; on dit aussi 
dâf; H. ar itdûf; fut. ra idiif; n. v. tidâf, garde; — adâf, 
gardien (wa); pl. adâfen ou andâf (wa), pl. andâfen; — 
salaire des gardiens, tadàft (ta); pl. tadâfin (ta); —- tour 
d’observation, tandàft [comp. Csjia]. 
gare! bâlàk [vif!b] ou uhher [j^d] ou hiyyod [<X*a-]. 
garenne, tifrït (te); pl. tifrâtin (te). 

gargariser; il se gargarise, ar isémliwil aman iyimi-nnes; de 
mliul, trébucher; p. p. et p. n. imlaul; H. ar itëmliul. 
gargotier, ahemmàs (u); pl. i-en; ou afuwwal (m); pl. i-en 

[o^-Jy]. 
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gargouiller, nbuqollu; p. p. et p. n. inbuqûlla; H. ar iténbuqollu; 
le tonneau gargouille, Ibermil ar iténbuqollu. 

gâteau (de miel), îmsêd ntamment; pl. imesdén [voir peigne | 
()om*a); gâteau fait de farine, d’œufs, de beurre, iqd irya 
(coll.). 

gâté (être), hser; p. p. ihser; p. n. ur ih~sir; H. ar ihesser; 
n. v. lhesrân [wwji.]; f. faet. gâter, sehscr; p. p. isehser; 
p. n. ur iseh-sir; H. ar isehsàr. 

gauche, azêlmâd; la main gauche, afûs azêlmâd; m. p. i-en; 
f. s. ta-tt; f. p. ti-din; ou azêjkâd; m. p. i-en; f. s. ta-tt; 
f. p. ti-din; ou azêlhâd; m. p. i-en; f. s. ta-tt; f. p. ti-din; 
de zêlmêd, être gauche, mauvais; awal ënnes izêlmêd , il 
tint de mauvais propos; H. ar izzêlmâd; — en parlant d’un 
outil, fait pour un gaucher, on dit : iga azêlmâd; on dit 
d’un cheval qui marche sur le côté gauche : ayyis àd iga 
azêlmâd; prends à ta gauche, amëz azêlmâd ënnele. zaïd suzêl- 
mâd ou zaid sizpêlmêd; à quelqu’un qui lui adresse des 
paroles désobligeantes, un enfant répond : utyek suzêlmâd 
izzêlmêd uwawal ënneh, je t’ai frappé de la main gauche 
et, tes paroles sont méchantes; il est gaucher, iga leasri; 
fém. taleasrit ]. 

gaule; âzmay (u); pl. izmayen (ar. tr. Imesqêt), grande gaule 
pour abattre les amandes, les olives, les noix; — gauler, 
ëzwi; p. p. et p. n. izwi; H. ar izuggi; nom d’ag‘, amzway 
( u ); pl. i-en; ou asdd (wa ); pl. asiïden (ma); les diminutifs 
sont : tazmait (te); pl. tizwayin (te), et tasdtt (ta); pl. 
tasddin (ta). 

gazelle, Azenl a i : d (u); pl. izenk a âd; fém. tazenlfiêtt; pl. ti- 
zenk'Ad. 

gazouiller, skizzi; H. ar iskizzi. 

geai [bleu], zérrëqqâq (ze); pl. idi. 

gecko [lézard |, tîqqlil ( ti ); pl. liqqlâtin (ti). 

gelée [blanche], ayrîs (u) ou (wa); gelée de viande, ilek- 
lük-en. 
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gémir, nder; p. p. inder; p. n. ur indïr; H. ar inedder; fut. ra 
inder; n. v. tandra (te). 
gencive, tijiyi uuhsàn. 

gendarme; la police est faite par les inflâs; sing. anfltts (u). 
gendre, adügg a ul («); pl. idûlân. 

gêner, snûkmu; p. p. issnukma; p. n. ur issnukmi; Iî. ar 
isnukmu; tu les gênes, Isnukmat-ten; tou manteau te gêna, 
aselhàm ënnek isnukma k; être gêné, nnukmu; p. p. 
nnukmay, innukma; p. n. ur innukmi; H. ar itnukmu; n. v. 
tanukmut. 

général, Ihünïnâr (Ihu); pl. Ihùninâràt [e sp.]. 
genêt (variétés de), inif; usfûd (épineux), 
génévrier, liqqi (ti) ; graines de génévrier, atnud ëntiqqi. 
génie, liénn ( U ); pl. Iznùn; ou walzenùn (wa); pl. idwal 

— yaid iâden; pl. idy (mot à mot : cette autre 
chose, employé par euphémisme); ahêrkttâs ( u ); pl. 
idwa. 

génisse, tâsalluM (te); pl. tieallàs (te) [? — tâhsîst (te); 

pl. tihsîsin (te); — tây"U (te); pl. tuya (lu). 
genou, àfüd (ma); pl. ifàdden. 

gens, médden (pl.); des gens sont venus, medden uskand. 
gentil (être), fulki; p. p. ifulki; H. ur itfulkui; ou eàdvl; 
H. ar itsàdâl [ JiXc], 

géranium, timest entrâmïl (la disposition des graines rappelle 
vaguement celle des dents d’un peigne), 
gerbe, tadla (ta); pl. tàdliwin (ta) [voir poignée], 
gerbier, âmaday (u); pl. i-en. 

-gerçure, âfursel (u); pl. ifurslen; de fersel; p. p. iffersel; p. n. 
ur iffersïl; H. aritfersâl, être gercé, se gercer; f. fact. sfersel; 
H. ar ùfers&l; mes mains sont gercées par le froid , J'erslm 
ijassen inu susémmïd. 

germer; le blé germe, irden ar temyain; de emmyi; p. p. et 
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p. n. immyi; H. ar ittemyày; n. v. imyi; f. facl. setnyi; 
H. ar issemyay ; la pluie fait germer l’orge, anzar arissemyai 
tumzin; germe d’une graine, ul [voir cœur], 
gésier, azerg (m); pl. i&erg-an [voir moulin]; — aller si (tt); 

pl. ihersiten, ihersàn (ar. tr. Ihàrrti). 
gesse, ikïker; nom d’unilé : ia iikiker; pl. ikâkreit; coll. ikiker 
(en forme de prisme triangulaire) [cicer]. 
geste (faire un), sülef; p. p. et p. n. isàllef; H. ar issillif; 
n. v. asillef (u ); pl. i-en; il fait des gestes en parlant, 
ar isillif iy a issàwal. 

ghetto, Imellah (Urne); pl. lemlàlêh (ar.); Imcssûs (ar. ) 
gibier, ssïd; il y a du gibier dans mon pays, tamazirt-inu ilh 
gis ëssid [ |. 

gifler, démmel , mérrêq [voir souffleter]. 

gigot, tâyma (ta); pl. taymiwin (ta) [voir cuisse]; le train 
de derrière d’un mouton, d’une chèvre se dit imeskm; 
la moitié se dit ameslu (u) [voir avant-train], 
gilet, tsaliko (esp.) iàt têa; pl. tsalikawàt. 
gingembre, skénibïr (nesk ) [^^uj^j], 
girafe, zrâifa (iât ou iàn zrêi) 

girofle (clou de), Iqnûrfel; un clou de girolle, ia maqqa 
leqnûrfel [ J-»jji]. 

giron, ak v bu (u); pl. ik'-'bàten; igiwàl (yi); pl. igiwàlen; l’en¬ 
fant est assis sur les genoux (dans le giron) de sa mère, 
ahsmi iggaur ymuk~ba nmâs. 

gîte, tisddil , tisddît ( ts ) ; pl. tisëddatin ( ts ); — as g'-en ; — ahgün 
(uë); pl. iëhgunen. 

glace, adfel [voir neige]; ayris [voir gelée]; — miroir, 
lemri (lie); pl. lamriya [«H- 
glaïeul, tagertïlt üwusscn. 
glaires [pl.], imehlùlen, iieylùlen. 

gland [coll.], adema (voa); un gland, ia waderna, pl. id wa; 
glands amers, waderna imerzig ou waderna ur iahlin; glands 
doux, waderna imim. 
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glande [voir ganglion], 

glaner; elle glane des épis, ar tgerru taidrin; de gru ; p. p. 
g'~‘riy , ig*ra; p. n. ur ig“ri; H. ar iggru. ar iggriu; n. v. 
tigri (ti, te); n. d’agent : amgrau («); f. s. tamgraut; m. p. 
imgraun; f. p. timgrawin. 

glapir [voir aboyer]; il aboie, ar ittay (et il a aboyé); fut. 
ra ittay. 

glisser, ssêd; p. p. issèd; p. n. ur issid; H. ar itssêd. 
glouglou (produire un), ylâyel; H. ar iteyliyïl. 
glousser, sqâqi; H. ar isqiqiK 
glu [voir gomme], tiœwin (pl.). 

goitre, ahelhàl (n); pl. i-en; goitreux, bu helhûl | J=sUw B.], 
gomme, tiwwin (ti); pl. de tiwwit (ti), morceau de gomme, 
gond, aurz (wa); pl. iwerzan [voir talon], 
gorge, agcrium (u); pl. i-en; ils lui coupèrent la gorge, bbin-às 
agerzum; j’ai mal à la gorge, udney taqqait B.], 

gorgé (être); la terre est gorgée d’eau, akal innar aman; de 
nnir; p. p. innSr; p. n. ur innar, H. ar itnir; ou ahàl iziaun 
aman [voir rassasier]. 

gorgée, ügmim ( wu); pl. ugmimen (wu); prendre une gorgée, 
g u mm; p. p. et p. n. igümm; H. ar ilgûmmam. 
gosier, tâqqait; une arête lui resta au gosier, imra ids yihs 
uslem htaqqait. 

goudron, kédrân; un peu de goudron, imik nkedrq,n; ou tam- 
ment irsàmân (miel des chameaux): ou umlil (blanc) 

[b>M . . 

gouffre; adyiuy (u); pl. i-en, gorge profonde dans la mon¬ 
tagne, endroit profond dans un cours d’eau, 
goulot, amgerd (u); pl. imgrâd [voir cou] ou amggerd. 
goum, ss e rbët (iàt s se) ; pl. sserbât (voir troupe) [uvw], 
gourde, târrùkt (ta); pl. tarrùkin (ordinairement en peau, 
recouverte d’étoffe). 

gourmand, bu tmimin; — iga bu tmimin, il n’aime que les 
plats sucrés; fém. émmtmimïn; pl. idbu., idërmn.; — iga bu 
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gou-gra. 

dur du , il est gros mangeur; du verbe dürdn; p. p. idünla; 
p. n. ur idùrdi; H. ar itdürdu. 

gousse [de fève], tahritt ubau [voir sac]; gousse d’ail, aqqa 
ntiskert [voir grain] ou «//“« ntiskert [voir dent]; abelyüs 
(m) ; pl. ibelyàs, gousse avec graines ou sans graines, 
goûter, mdi; p. p. et p. n. rndiy, imdi; H. ar imetti; n. v. 

amday (u) ; repas de quatre heures, auzduit (m); aggaz («//,). 
goutte, timqqït (te); pl. timqqàtin (te); l’eau tombe goutte à 
goutte, aman ar ttàren limqqit stemqqit; égoutter, smiqqd; 
H. ar itsmiqqi 1 . 

gouttière, tasaddamt (ts ); pl. li-min; le chalneau en bois de 
la terrasse s’appelle Imïzàb ( iallmi ); pl. Imuazïb (voir 

égoutter) [cdy**]. 

gouvernail, ddemàm (dde); pl. ddemumât [yt»a], 
gouvernement, lêhkumt ( iât léh) [f^] ; — gouverner, 
ëhkem; p. p. iêhkem; p. n. ur iëhkim; H. ar ittèhkàm [voir 

commander], 

grain, âqqa ( wa ); pl. aqqayen ( wa ); un grain de blé, aqqa 
yird; grain de beauté, targant nwüdem. 
graine, âmüd (ma); pl. imadden; quand on enlève la coque 
verte d’une noix, d’une amande, ce qui reste est appelé 
tagëmmüt (te); pl. tigümma; on dit tagemmüt nellüz, tagem- 
müt llgergàs; on dit aussi tagemmüt nezzit, une baie d’olivier, 
une olive; tagemmüt üuargan, une baie d’argariier; et aussi 
tagemmüt nuuaiel, une huître; tagemmüt ëntiyni, datte avec 
noyau (et ssîs , une datte sans noyau); tagëmmüt en titt, 
globe de l’œil [voir tigëmmi, maison]; —graines cuites pour 
la fête d’innayer, urkimen (pl.); — abassu (u); pl. ibusea , 
graines d’argan avant maturité, 
graisse, tâdunt (ta); — graisse qui surnage sur le bouillon, 
la sauce, lüdeg [], Udâm (ar.), Imerga (ar.); — mem¬ 
brane graisseuse qui enveloppe l’estomac des veaux, tarimalt; 
— graisse fine recouvrant le feuillet des ruminants, tamek- 
saut. 
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graisser, zfyr; p. p. izfyêr; p. n. ur izz n yir; H. ar izzüyûr; 
n. v. azzûyêr. 

grand (etre); il était grand, ikkàlin imqqôr; il est grand, 
hati imqqôr, imqqôr; H. ar ittimyâr; n. v. tamyuryi; l’impé¬ 
ratif est imyâr; fut. ra imyârey, ra yimyâr; f. fact. simyûr; 
. H; ar immyiïr; n. v. asemyêr; — où as-tu grandi? manih 
tmëqqort; donne-moi un grand bâton, fie iyi akurày 
moqqôren. 

grand’chose, ce nest pas grand’chose, ur d ami a, ur ifji Hit, 
ur tgi tayausa moqqôren. 

grand’mère [paternelle]; ma grand’mère, tabtti, tabtti (la); 
pl. id t.; ta grand’mère, votre grand’mère, tabtlik, tabtti tun; 
grand’mère maternelle, îédda, zédda; ta grand’mère,Votre 
grand’mère, zéddak, zéddatun [#»>»**.]. 

grand-oncle; eàmmi moqqôren, mon grand-oncle paternel; _ 

hali moqqôren, mon grand-oncle maternel [voir oncle]; 
fém. eamti, hülti moqqôren [voir tante]. 

grand-père; baba amyar, mon grand-père paternel ou baba 
afqlr [voir père]; — mon grand-père maternel, tima, 
ton grand-père maternel, timak. ■ 

grappe, tazrêmt (te)-, pl. tizërmin; une grappe de raisin, 
tazrêmt nuadîl; une grappe de dattes, talàit Mini [voir 
régime]; grappe de fleurs, talàit (ta); pl. talàyin (la). 

gras (être), qûmmu; fut. ra iqâwwu; prêt, qâwwiy, iqüwwa; 
p. n. ur iqûwwi; H. ar itqqâwwu; n. v. Iqùwwët; f. fact. 
sqûwwu; H. ar isqüwwa (pas de forme adjecl.); ce bœuf 
était gras, azger ad ikkàtlin iquwwa [? ^^j]; —— graisseux, 
nédded; p. p. inédded; p. n. ur inddid; H. ar itnêddàd; n. v. 
anddàd; ce pressoir à huile est graisseux, Imasam-t ad 
tneddedi 

gras-double, iliwi; pl. ilawan . 

gratter [avec les ongles], huez; p. p. ik-mez; p. n. ur ik'hnlz; 
H. ar ikkèmz; n. v. akôinmaz (u); pl. ikëmmâzcn; — grat- 

VOCAB. FRANÇ.-BEIU1ÈBE. , 0 


luratMKRti: KixloxUk. 



146 


gra-gri. 

ter, griller, herbes B.) [voir griffer] et hêmz, huez; 

— râcler, herd[\o^> W. M.]. 

grave; sa voix est grave, àwàl-ënnes idâsa; de dam; p. p. 

idâsa; p. n. ur idâsi; H. ar ittdêsu 
gravier [coll. ], amërrêhsis ( u ); âhstau (u); pl. i-wen. 
greffer, Uqqêm; p. p. ilqqêm; p. n. ur ilqqim; H. ar iltëlqâm; 

— greffon, llëqêm [j#ij]. 

grêle, ibrurï et ihriri; il grêle, ar ittâr ibriri) [voir tomber], 
grelotter; ar ittergigiï, il grelotte [voir trembler], 
grenade [nom d’unité], tarrêmmânt (ta) ; pl. tarrêmmanin (la ); 

coll. rrêmmàn; — un grenadier, tarrêmmânt [yU!;]. 
grenier [case à grains], ayzan (u); pl. iyzann [? yjji.]. 
grenouille, aliga (n); pl. iligiun. 

grève; les ouvriers ont fait grève, ihëddâmen skéren lagrej' (fr.). 
griffe , ashar (wa)\ pl. ashâren ( ma ) et baskar ; les griffes du chat, 
ashâren umuss; on dit aussi ashal ( wa ); pl. aëhàlen (wa) 

[voir serre]. 

griffer, limez (ït); p. p. ih a mez; p. n. ur ilf miz; H. ar ilfmez 
et ar ittëlfmaz; le chat les a griffés, amuss ih u meiten; — 
ou herb; p. p. iherb; p: n. ur ihrib; H. ar ihhêrb [comp. ; 

— ou herbes; p. p. iherbes; p. n. ur iherbis; H. ar itherbas. 
grille [de fer], izikiwuzzal (yi); pl. izakâten, izikîten. 
griller [torréfier des graines], àrëf; p. p. mrf; p. n. ur iürtf; 

H. ar ittSrf; ou ssii; p. p. et p. n. issli; H. «r isslài; n. v. 
asslâi(u) [ J-»?] ; — griller, flamber en plaçant sur la flamme 
(ar. tr. sumêt), zzelf; p. p. izzelf; p. n. ur izzlif; H. ar izzlùf 
(cf. buzeüùf, tête de mouton grillée); — griller, rôtir de 
la viande sur les charbons ardents, knef[y oir rôtir], 
grimace (faire la), eawwez; p. p. ieàwwez; p. n. ur ieàwœtz; 

H. «s itteàwwaz; n. v. leâwâz [£_>*]. 
grimper, eyli stemuss [voir monter]; il grimpa sur un aman¬ 
dier, iyli stemuss siàt tellàzt. 

grincer, sktzzj; H. ar iskizpi; ou shizzi; H. 'arislàzii; ou shizzj; 
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H. ur ishizzi; la porte a grincé, taggurt tsluizza; il grinça 
des dents, iskazza uhsàn. 

gris; il est gris (cendré), iga zund tummizt iyiyd, ou zundiyd, 
ou llùn iyiyd. 

grisonner, zerziy ; p. p. et p. n. izerzéy; H. ar. itzcrzay, il 
grisonne; ou iga azerzay; ou igaaferfaz. 

grive, bu tàzàrt ({an bu ); pl. id bu; — amzdkku désigne une 
sorte de grosse grive. 

grogner, ilef ar isg'Uisfu ; p. p. isg"asea ou ar ishurru ou ar 
isbuhrâr; grognement, ishurrùten (pl.). 

groin, aqenqùm (m); pl. i-en; ahensüs (m); pl. ihensâs et i-en 
-(jaii.]; agamurn (m) ; pl. i-en et igumam[\ oir nez]. 

gronder [réprimander], tâwwêf; p. p. itûwwêf; p. n. itûmwïf; 
je l’ai réprimandé, tûmwfeh t; H. ar ittûwwàj; ne le gronde 
pas, ait ur Hûwwêft (ar.). 

gros; impér. izür; fut. ra izürëy, rayizùr; pr. p. izür; il était 
gros, ikkattin izür; il grossit, H. hat ittizûr, ar ittizür; n. v. 
tazuryi, grosseur, ampleur; f. f. zzizür; H. ar izzizûr; adj. 
azurdy; il est gros, iga azurày; fém. tazurayt; m. p. i-yen; 
f. p. ti-yin [comp. ^ 5 ) B.]. 

grossier [mal élevé], ssefsawi; cet enfant est grossier, eayyàl 
ad iga ssefsawi; fém. iasefsawit; pl. i-uyen; li-uyin; du pain 
grossier, des vêtements grossiers, gar ayrum, gar leksüt; 
un homme grossier, une femme grossière, argàz gar 
bnàdem, tamyart gar bnàdem; pl. (m. et f.) gar medden 
[voir mauvais]. 

grotte, fri ( yi ); pl. ifrSten, ifrdn. 

grouiller; cette viande grouille de vers, tijiyi iad Uensùsüd 
stukk u a, de nsùsed; H. tensüsûd; la rue fourmille de gens, 
. tatûiet ar tenémüd tmtddm ou nnukfel; H. ar ittnukfül. 

gruau [d’orge], tâmzïn niefnin [voir écorce]. 

grumeau, talumsit(tl); pl. tilunmyin; de lutnsi; H. ar itlumsuy, 
se mettre en grumeaux. 

gué, âzzg u er (u); pl. izzg"ar [voir traverser, ëzger ]. 
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gue-gui. 

guépard, agerzam (ma) ou magerzam ( ma ); pl. id m. et 
i-en. 

guêpe [de la grosseur d’une abeille], fayiddut (te)-, pi. et 
coll. tiyu'dda, iiyadd'uin; — grosse guêpe à tête jaune. 
ayiddu (u) ; pl. et coll. iyu'dda, iyadd'un; — on dit aussi : 
nom d’unité et coll. marzzûz (ma)-, pl. id ma; ■— nom 
d'unité et coll. marzazai (ma); pl. idwa; — nom d’unité 
et coll. wirezzân (mi); pl. idmi; — guêpier, irnéêd [laA*]; 
— grosse guêpe, àherrüd («); pl. i-en. 
guêpier [nid de guêpes], astta nlyu : dda; — oiseau, qâbzua 
(ianqa); pl. idq [voir tizzua, abeilles] et abaqzua (u). 
guère, imikk; je n’en ai guère, ilia ddri iiniklc [voir peu], 
guérir, zzi; p. p. zziy, izzi; p. n. ur izzi; H. ar itezzi; n. v. 
taziït ; jetais malade, je guéris, Ickiy tin hci-sey zziy ; que 
Dieu le guérisse! ad àk isàfu Rebbi [yu]. 
guerre, esien-; 1 année derniere, il y eut une guerre enlre 
Arabes et Ghleuhs, asügg"as (id izrin ilia sserr ger ueârâben 

diëelhiyen []^J ; être en guerre, serra,- p. p. êetriy, üerra; p. n. 
ur iserri; H. ar itiserru; n. v. ësserr; l’année de la guerre. 
asügg u as nesserr; ces gens sont toujours en guerre, rnidden 
d ai bedda Iseï i •un; — ësserr ou itnayen désignent la guerre 
entre Musulmans; le mot Igirra désigne la guerre entre 
Musulmans et Chrétiens; on dit aussi : être en guerre, 
hiyen [(j*a.]. 

guetter, mdi; p. p. mdiy, imdi; p. n. ur inuli 1 ; H. ar imëddi; 
n. v. tamdait; guelte-le, mdi iâs; le chacal guetta la brebis, 
ussen imdi i lïli; guetteur, anemday (u); pl. i-yen. 

guider, gummed, güwed; p. p. igummed; p. n. ur igummld, ur 
igùd; H. ar itgummad; un guide, aguivwad (u); pl. i-en 
[àÿ]; on dirige les bœufs qui traînent la charrue au 
moyen d’une sorte de longe en alfa appelée taueryit. 

guidon [du fusil], izi (yi); pl. klten (en forme de grain); 
tassaml (ta); pl. tassamin (ta). 
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gypse, Izir (le mot Igebs n’est employé qu’en arabe) 

(voir chaux). 


H 

habile (être), sttêr; p. p. isttër; p. n. ur isëttir; H. ar itesftar; 
n. y. sstâret; il est habile, isttër ou iga amësttêr; pl. i-en 
OU ffukkes; p. p. iffukkes; p. n. ur ijjukkls; H. or 
it/ukkùs; n. v. afukkës ( u ). 

habiller (s’), les; pl. Isdt; p. p. hiy, Usa; p. n. ur ilsi; H. ar 
ilessa; fut. ra ils; es-tu habillé, is telsil; habiller, séls; 
habille ton fils, sels yium; p. p. isels; p. n. ur isels; H. ar 

isselsa; — habits, iimlsit; lëksüt [L*^]; ihdûmen B.]; 
ilbâd, vêtements de laine; iberdàn, vêtements, habits 
usagés. 

habiter, zdêy; p. p. izdêy; p. n. ur izdïy; H. ar izddây; 
n. v. tazduyt, habitation, logements; — taüiumlad lella gh 
tezdâyt, il y a des logements dans ce quartier; — où 
habites-tu? manih tezdâyt? — habile celte maison (dans), 
zdêy htgëmm'ûad; cette maison est habitée, ligemmi lad 
tettauzday; elle est habitable, tga itczdûyl ; habitant, 
amezday (w); pl. i-en; f. fact. zzdêy; H. ar izzday; c’est 
mon ami qui m’a fait habiter ici, amddakul-mu a yi izzedyen 
yyid ou yedyid. 

habitude [partie., Gr., S 648; formes, Gr., S 4o]. 

habitué (être), mïyir, myir; p. p. myarey, imyar; p. n. ur 
imyar; H. ar itmyur; n. v. tamyurt; habituer, smiyir; H. ar 
ismiyur; je suis habitué à ce travail, myarey tamvüri lad. 

hache; grande hache, asaqqûr («); pl. isuqqâr (rom.); —- 
petite hache, tagelzimt ( tg ); pl. ligelzam; —- tagclzimt mmul- 
gamu, hachette du menuisier à un tranchant; tagclzimt 
mmusyers, hachette à deux tranchants [voir note]. 

hacher [couper, travailler à la hache], sgélzem; H. ar isgelzim; 
ëiiqqêr; H. ar issaqûr. 
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hachoir, Imqêdda ( iât lem ) [ar. ]. 

Haha (tribu), Ihahan; sg. ihihi. 

haie, adràs nëssezràt (u); pl. idràsen; ndràs nuaddag [voir 
barrière]; f. une baie, drés; p. p. dersey, iders; p. n. ur 
idrïs; H. ar idders; n. v. adràs [voir zzrïbt, agelluy ]. 

haïk, ahaik (u); pl. ihuiak; ahaik en tilmi [tiJL.] ou afaggu (u); 
pl. ifugg a a, haïk grossier, lourd, en laine, sans franges, 
porté par les femmes; — aeàban [y+s B.], haïk grossier à 
franges, pour hommes; — on appelle bu lâhua un haïk en 
coton blanc, à côtes, porté par les femmes ; — amhérbel, 
sorte de haïk blanc en coton épais, porté par les femmes; 
— ahaik nessisdi, haïk léger en laine blanche porté par 
les hommes (avec franges), par les femmes (sans franges). 

haillon, tadërbalt (te); pl. liderbâlin (te); être en haillons, 
ddérbel; H. ar ùderbâl [ B.]. 

haïr, kêrh; p. p. ik"ràh; ur ik^rih; H. ar itkrâh [Sj5[] ; ou p. p. 
kürhay, ikürha, p. n. ur ik u rhi; H. ar itkerhu (de kerhu ); 
il les hait, ikürha ten. 

haleine, un fus (wu); son haleine est mauvaise, iiza wunfus- 
ënnes tü**»]- 

haleter, Ikka; p. p. et Hab. ar ilkka. 

halo [de la lune], tufaut nuayyur [voir lumière]. 

halte! bédd [voir arrêter]; faire halte, sers; H. ar isràs [voir 
poser]; les cavaliers firent halte près de la source, immien 
sersen htama neleain. 

hamac [sorte de filet servant de balançoire], a£gug u el (u); 
pl. i£gug v al; ou haulillu (ha) ; pl. idh; ou hàlàlu (ha); pl. idh. ; 
ou aelùlu (us); pl. iealùla (des verbes zgug'-‘el, ealülu, se 
balancer). 

hameçon, tukêtt (tu) , pl. tuk u üd (tü). 

hanche, agërru (u); pl. igurra. 

hanté (être); cette maison est hantée, tigëmmi [ad tettauzdây 

[voir habiter]. 

hardi, muzarrib ; il est hardi, iga muzarrib; pl. Imuiambin; 
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— ou izërrêb; p. n. ur izërrib; H. ar itzerràb; — a kullu 
hnuzambïn ka yiwi mnsif (i). la rivière n'emporte que les 
gens hardis [c_>y*-]. 

haricot, llùbia; peu connu au Sous, on dit quelquefois ibaüen 
uyiul (fèves de l’âne) [üajjJ]. 

harnachement, ssleb; selleb, harnacher; H. ar itsellâb [V"^“]- 

harpon, tasskimt (ta, te); pl. tasskimin (ta) [? 

hasard [par hasard]; il passa par hasard, izri urd bësemma 

nnes [comp. |mm]. 

hase, tautilt (tu); pl. tiutlin [voir lièvre], 
hâter (se), ttviqen; p. p. ttiaqney, ittiaqen; p. n. ur ittiaqïn; 
H. arittiiqin; n. v. liaqîn, hâte, ou zzerb; tayausa nezzerb, 
chose faite à la hâte (ar.); — hâter (se), iïirri; p. p. ziar- 
ray, illarra; p. n. ur illarra; H. ar itzirri [t£jr>-]- 
hâtif, amenzui; fém. tamemuit; m. p. imenzay; f. p. timenzay; 
j’ai seiné du blé hâtif, grey irden imenzay (se dit aussi des 
agneaux, des chevreaux, etc.), 
hausse [d’un fusil], lusarât ( ar.) [fém. pl.]. 
hausser (se); il se haussa sur la pointe des pieds, ibidd 
ftfednïn [voir debout]. 

haut, attuy; p. p. et p. n. iattuy; fut. je serai haut, ra d attuyey; 
H. ar ittattüy; n. v. tattait, hauteur; — tiddi, taille; — 
rendre haut, ssatluy; H. ar issattuy; n. v. asilti. 
hélice, ërrlsa (iàt ërr .); pl. ërruasi (ar.). 
héliotrope, tidallin. 

hémorrhagie [par le nez], awunzer (wau); par l’intestin, 
tamundi (te); de la bouche, timëzzigest (te). 

henné, lhenna [®lLü], 

hennir, shenind; p. p. ishenand ,* p. n. ur ishnanid; H. ar 
isehninïd (se dit du cheval, du mulet), 
herbe, tug u a (tu); mauvaises herbes, Ihiser [voir note]; — 
blé, orge en herbe, ag u lâs (n); pl. ig'ldsen; herbes comes¬ 
tibles, taziüt (ar. tr. lebqûï). 
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hérisser (se), sguisèd; H. ar isguMud (se dit du chat, du 
porc-épic, du hérisson, de la poule, du bouc qui aperçoit 
un chacal, etc.). 

hérisson, bu mhammed (bu): pl. idbu 

hériter, kkùs (et kkàs) ; p. p. ikhûs; p. n. urikkùs; fut. raikküs, 
va ikkas; H. ar itkdsa; n. v. Idisi, héritage; — héritier, 
imkkisi; pl. imkkasan. 
hernie, imelzi (i) ; pl. imclzân. 

hésiter; n’hésite pas, ad ur themmemt [voir réfléchir]; ad ur 
teksâtt [voir craindre]. 

heure; quelle heure est-il? mari luoqt ilkmcn; — à quelle 
heure est-il venu? mon luoqt add ilkem j ; — de bonne 
heure, zikk; — il a travaillé une heure, isyel iatUsaeiit; 
deux heures, snât saeât [ÂfiLi], 
heureux; il est heureux, igaaseàdi fém. taseüdit; m. p. i-yen; 
f. p. ti-yin; ou ambarki 1 ; f. ta-it; m. p. i-yen; f. p. ti-yin 

heurter; j’ai heurté une pierre, iüt-iyi tiyri ou sûrey, de sûr; 
p. p. et p. n. isûr; H. ar isuar; il a heurté une pierre, isûr 
fuzru [?jj*.]. 

hibou, tawukt (ta); pl. tuwak (tu)} 

hier, igdam; idgam; ndiwas [pour ndi et gain, voir note]; 
(aujourd’hui) samedi, on dit : hier vendredi de jour, azal 
nigdam, la nuit de vendredi à samedi, idad izrin [voir 
nuit]; hier la nuit, de jeudi à vendredi, id nigdam. 
hirondelle , fertettà (Je); [il. idf. B.]; tiflellesl (le); pl. 

tijlillnn (te). w 

histoire [conte], Iqist (iat elq ); pl. Iqissfit, lêqsais [<jaij. 
hiver, tagerst (te); pl. tigersin; en hiver, htegersl; passer 
l’hiver, ssgers; p. p . issgers; p. n. ur issgers; H. ar issgrds 
[comp. o«y]. 

homme, argaz (m); pl. irgàzen; j’ai rencontré un homme et 
une femme, maqqârey ia urgaz d iüt tënvyart; une armée 
de deux mille hommes, iât Imëhallet malfêin urgâz; tout 
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homme est mortel, hullu ma igân bnSdem ar t ittawi Imùl; 
l’homme tond les moutons, la femme file la laine (les 
hommes, les femmes), irgâzën ar tlasen, tumyarin ar tellment. 
honnête ; il est honnête, iga ÎSmïn; f. s. talàmïnt; ni. p. lùmàna; 

f. p. lumanât; ou : j’ai confiance en lui, umneht [^l], 
honorable, bab ëlsaràda pl. idb ou ait Isa; sans 

honneur, uar learàda. 

honteux , hëssem; p. p. iëhssem; p. n. ur iëhmrn; H. ar itthessâm ; 
n. v. hhsmàt; ahsmi désigne un enfant timide par opposi¬ 
tion à arràd, enfant effronté [j«&^.]. 
hôpital, sbïtàr; iàt’sbïtâr; pl. sbitàrat (rom.), 
hoquet, tihittât; j’ai le hoquet, tay iyi tihittâl ou shuttiy; de 
shuttû; p. p. ishutta; p. n. ur ishutti; H. ar islmttû. 

horizon, mudd ël basar <X*]. 

horizontal , giddi, giddi; p. p. igadda; H. tgiddi; n. v. lagëdda; 

rendre horizontal, sgiddi; II. ar isgiddi [<Xi]. 
horloge, Imagârn ( iüt /ma); pl. Imâgânât [aiLsU D.]. 
horreur, ahzït ( ar. ). 

hors; hors de la maison, bérra ntgëmmi [voir dehors], 
hôte [invité], inëbgi ( yi ); pl. inëbgimcn; l'érn. tinëbgiüt ( te ); 
pl. tinëbgiwin; il a des invités (coll. ), tella düres tinëbgiüt; 
donner l’hospitalité, diyyèf [ufMè], 
hôtel; la chambre des hôtes se dit tigëmmi inëbgimen; les 
hôtes sontwdinairement reçus dans une petite construc¬ 
tion voisine de la maison appelée tadduârïl (te); pl. ti-yin 
[_jjb]; — ou tamesrit (te); pl. timesray [ib^a*]. 
houe [pour tirer la terre, la vase], amadir (u); pl. imidar; 
— houe européenne, sapa, ssàppa; iàt ssappa; pl. ssappamt 
(rom.). 

houille , tirgin niizran ou nizran. 

houlette; pour ramener les moutons qui s’éloignent du 
troupeau, les bergers leur lancent des pierres avec une 
fronde : iazinna (te). 



|5/| hou-ign. 

houppe [de cheveux], takiûtt (te ); pl. tifriàd; houppe de 
plumes, tabakëssut (tu); pl. tibukëssa; tazaissàt (te); pl. ti-alin. 
huile; huile d’olives, ëzzit; — huile d’argan, argân; — 

huile d’amandes, lidàm nëllüz [eu; - j* 2 »]- 
huit, tara ou ttam; huit hommes, tam irgàzen ; huit femmes, 
tant temyarïn; le huitième (n. ord.), wis tam; fém. tis tant; 
le huitième (fract.), lis tant tuai; huit cents, tamt ida miya. 

huître, waiël (wa) ; pl. idwa. . „ 

humer [un liquide], zk«ef; p. p. uk»ef; p. n. ur tzty; H. ar 

humide; mdêr, il est mouillé (ar. tr. msemmeh); légèrement 
mouillé, ëbzeg; p. p. ibezg; p. n. ur ibzig; E. ar lazzeg; 
n. v. abzzag (ar. tr. mfëzzeg); — humecter, zzebzeg; H. ar 
izzebzâg [<2)y D.] — humidité des grains en sueur, agundu 
(u) ; de gundu; H. ar itgundu. 

huppe, hudhud (hu); pl. idhu; — ou wahudhud (wa); pl. 
idwa D.] 

hurler, il pousse des hurlements, ar ikkât agür; hurlement, 
agür (wa,); pl. iguren; coll. agür (wa). 

hutte, aMüs (wa); pl. ihMë [l u^*]- 
hyène, ifis (yi ); pl. ifasiun. 


I 

ici, yi ou yid; il vint jusqu’ici, iuskàd ar yi ou ar yid; — ici, 
yyi ou yyid ( y + yi ); il est ici, hàti yyid (Ras el Ouad ; 
yed yid); pose-le ici, serst yyid; passe par ici, znyyid; 
lève-toi d’ici, nker yyid; il a couru d’ici jusque la-bas, 
iuzzel yyid ar yinn; — vers ici, ici, syi, syid (« + ?*); 
viens ici, askid syïd. 

Ifni, If ni, localité du Sous. 

ignorant, asdmi (u); pl. i-en (litt. aveugle, ignorant, mais 
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sensé); l’igaorant et le savant, aeami * d èttâleb [^j; -— 
ignorant et sot, zzaqùf, zzaqqûf; pi. zzuâqêf. 
île, Hgzïrt (te); pl. tigzirïn (te); — tigzirt bnàn irûmhjen àyàd 
y ëlliy, c’est dans une île où des Chrétiens Mlirent que 
je me trouve — terrain compris entre deux bras 

d’un cours d’eau, ag u mer (u); pl. ig“mrân. 
imam, limant (lli); pl. idlimâm [ (on appelle talimâmt la 
place réservée dans la mosquée à l’imâm pour la prière), 
imbécile (être), ssad; p. p. issad; H. ar issad; adj. iga amsud; 
pl. imsàd. 

imberbe; il est imberbe, iga lgummah;jA. lëgmâmih. 
imbiber (s’) [corde, bois], ëttêd; p. p. ittêd; p. n. ur ittid; 
H. ar itettêd [voir téter]. 

imiter, ruMs; p. p. ruâsey, iruâs; H. ar irggùs, ar itrumus; 

n. v. arwüs; imite-les, ëruus-ten. 
immobile, râha; p. p. rahay, iraha; p. n. ur iraha; H. ar 
ittraha [cornp. ^]; — ergg; p. p. ërggey, iregg; p. n. ur 
irëggïg; H. ar ittërggâg; n. v. ërggttt. 
impair; dans leurs jeux, les enfants opposent au mot gült, 
pair, le mot hîtt, impair; ils sont impairs, hidden; fém. 
kiddent [voir pair]; trois se dit taugett duaqq (une paire 
plus un), cinq se dit snât taug’Hn duaqq. 
impatient, ur ay ittsêbâr [voir patient], 
impératif [Gr., § 6 i, 98 , 19o]. 

important; une chose importante, tayausa moqqôrcn; c’est un 
personnage important, yuad iga anëmy&r, iga argdz moq- 
qôren. 

importer, âwid [voir apporter]; nous importons du sucre 
de..., ar d nettmvi ssukk"ar ydar. . . 
impossible; c’est impossible, ar immlcin [voir possible]; — 
ur iêhtmël; — ur ittauëhtmàl [y£« - J^~]. 
impôt, ttêfriit, ttêfriit; de ferrâ, se cotiser [ou de (j!^> j. 
impudent (être), zü, pp. zidy, izua; p. n. ur izui; H. ai• 
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izuwwa. h est impudent (litt. son visage est sec) km 
üdëm-ënnes. (ar. tr. nàif). 

impur [mélange']; de la farine pure, agg u ren iy n sen; de la 
farine mélangée, agguren ieakksen; du lait non pur, ayu 
isàkksen [voir souiller]. 

in, préfixe privatif, war, fém. tar; m. pl. ûlwar; f. pl. istlar. 

inactif, amâhrâssu; f. s. ta-süt; m. p. imdhrûssa; f. p. timah- 
russâtin; — iga warlfaitt (sans utilité); f. s. tarifaitf; m. p. 
idwa; f. p. istta. 

incapable, andaeûf; pl. indaeüf [voir faible] ; ur izdar [voir 

pouvoir]. 

incendie; l’incendie éclata dans la forêt (dans une maison), 
tdêr leàjit htagânt ( htgemmi ); incendié (être), ider; p. p. 
iider; p. n. ur iidlr; H. ar itteidar; f. fact. ider; H. ar itteidar, 
ar iidder; — kemd, kmêd; p. p. ik u md; p. n. ur ik"mid; 
H. ar ikhmêd, ar ikëmmêd; f. fact. ssêkmêd; H. ssekmüd. 

incliner [opposé à droit, d’aplomb, iu-yd], knu; p. p. k"niy, 
ik a m; p. n. ur ik u ni; H. ar ilcennu; n. v. tikni; le mur est 
incliné, ay"râb ik“na; f. fact. seknu, incliner; p. p. issëk"na; 
H. ar isseknu; adj. il est incliné, iga amëknànu; pl. imek- 
nüna; inclinaison du corps pendant la prière, rukus (ar.). 

incognito, il sortit incognito, iffêy inkir, de nkir H. ar ittenkar 

[/>]• 

inconnu, ur itaussân [voir connu], 

inconvénient; c’est sans inconvénient, yayad ur ihris [voir 
malade]. 

incruster; j’ai incrusté mon fusil avec cent francs d’argent, 
qqïmey Isàdda-nu ssàmn rruil; mon fusil est incrusté, leadda- 
nu teqqlm; de qqlrn; p. p. et p. n. iqqïm; H. ar iltqqlm ; 
n. v. lëqqïmt [j**i ?]. 

inculte (être), nu su; p. p. inùsa; H. aritnùsu; adj. iga ambu ; 
pl. 2«Msa[Jüô?]. 

Inde, tamazirt lâhnüd; — les Indiens, lâhnûd [*X>jfc]. 
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indécis (être), hrîred; p. p. ihràrd; p. n. ur ihràrd: H. ar iteh- 
ririd; c’est indécis , anima uamma. 
indemnité, Iqiinet; sa vache a dévasté mon jardin, il m’a 
payé cinquante francs d’indemnité, tafunast-ënnes tsehser 
iyi urti-nu, ijka iyi mratî rrial nclqïmet-ënncs ; ou ifra-iyi 
atig-ënnes [&***]. 

index, tnélley; pl. idm.; l’ongle de l’index, isker nmeîley [voir 

lécher]. 

indigène, les indigènes, ait lüsêl [ ] ; il est indigène, iga u 

tmazirt; pl. ait tmazirt. 

indigo, nnïla( ar.); ce mot désigne aussi la teinte liléue laissée 
sur la peau par l’étoffe appelée hont. 
indiquer [d’un geste, avec la main], smél; p. p. ismel; p. n. 
ur ismïl; H. ar ismSl; n. v. ismalen. indication faite par 
gestes; — indiquer par renseignements, de vive voix, 
mél; p, p. mliy, imla; p. n. ur imli; H. ar immSl; n. v. umlan, 
indications, renseignements, suggestions; ad ur tesfflidem 
iumlàn-ënnes, n’écoutez pas ses suggestions; — montre- 
moi ce qu’il y a dans ta main, smel-iyi ma illan ynfùs- 
ënneh; indique-moi où se trouve ta maison, mel-iyi ligëmmi- 
nnek; on dit aussi nasal [<£**i]; H. ar itnasiit, ar itëntüe. 
individu; un individu, ia lheïq; pl. lehlaiq [udi.]. 
indivis; terre indivise, akâl lusït (ar. tr. usaya ); il est indi¬ 
vis, ur ar ittiubdi [voir partager], 
indulgent (être), sàmëh; p. p. isàmëh; H. ar itsamah [^.«]. 
inégal (être); ils sont inégaux, ur gâddqn [voir égal] ou ur 
ngaddân. ’ 

inerte; je l’ai trouvé rendu inerte par le froid, üjiht isemm 
sûsëmmid (ar. tr. kezz'j H. ar itsemm. 
infanterie; irezliien (pl.), les piétons [Js-j], 
infécond, il est infécond, iga war tarua; f. tar tarua; ni. p. ûl 
war tarua; f. p. ist tar tarua. 
inférieur, wi izdddr; l’étage inférieur, taskka izilar. 
informer; informe-les, efk-üsen lehbûr [voir donner]. 
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infuser, laisse-le infuser, azz ët a irzêm [voir lâcher], 
innocent; il est innocent, iga uâr dnüb [<--ôS]; fém. tür. 
innombrable, blahsâb, bla lehsâb [<_.o>w.a. -5 Xj]. 
inoccupé; il est inoccupé, iga amhiyyed; pl. imhiyydcn (ar.). 
inodore (être); il est inodore, iga uâr adu; fém. tar. 
inonder ; la rivière a inondé la plaine, aslf ijïd ycrregg ; de 
fui; p. p. et p. II. if4; H- ar if4; n. v. fui (ar.). 
inquiet; il est inquiet, iga ancnqyèf; pl. innoysfen; de mutyeëf; 

p. p. innoyesf; H. ar itnenëysùf 
inscription, livra n tank (voir écrire, date], 
inscrit (être), ttiri; p. p. ittiara; H. ar itlüri [voir écrire], 
insecte, abhhüs (m); pl. i-cn [D.]; abehsuë (u); pl. ibehsaé. 
insister; dis-lui en insistant, ini âst day. 
insolation, amdüdu ntafukt; de mdüdu; p. p. rndûday, imdüda; 
p. n. ar imdüda; H. aritemdüdu; n. v. amdüdu (u); j’ai eu une 
insolation , mdüday stafukt, ou tafukt tsemdûdayi; de semdüdu; 
H. ar itsemdüdu (au lieu de mduday, on dit aussi mdaday). 
insolent; il est insolent, iga iiar lehsmàt; fém. tar lahsmât 

(être), zêld; p. p. izêld; p. n. nriilid; H. arittezlâd; 
ou qqêrt; p. p. iqqêrt; p. p. iqqêH; p. n. uriqqrït; H. ar itle- 
qràt; on dit aussi iga amezlâd, iga ameqrût; pl. imezlâd, 
imeqràd [hdj) 

insoumi s (être); ils sont insoumis, gan iyuwwayen; sg. ayinv¬ 
ita,y ; de y a umvey; H. ar ityumvay [£_>£]. 
instant, imik ntësasàt. 

instituteur, lifqih (/«/); pl. Ifuqaha [*«*»]• 
instruire, séyr [voir enseigner ]. 

insulter, ërgem; p. p. irgem; p. u. ar irgim; H. ar irggcm; 
n. v. targgimt; ar yi tedfart hatta targgimt nuàwàl, tu n’as 
même pas à me reprocher une parole d’insulte [j*=*-;]. 
insurger (s’), yder; p. p. iyder [voir trahir]; refuseF m 
gouverneur, y a uwey ; p. p. iy a uwey ; p. h. ttr iyuwly ou 
y a uwwey ; H. ar ityuwway; n. v. tyumvty 


insolvable 
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intelligent; il est intelligent, iga rtfhini; l'éiu. tafhiml; ni. pi. 
i-en; f. pl. ti-min [^ 4 ?]; non intelligent, idduqqêr; adj. 
asddaqqar. 

interdire , ëg u del; H. àr itêgdàl. 
intérêt [d’une somme placée], Iqirdt [jjbji], 
intérieur, agün e s (n); pl. igünsiwen; l’intérieur de la maison, 
agüifs nlëgemmi; place-le à l’intérieur, gît yugnes. 
intermédiaire; abusari (u ), individu qui, au marché, s’en¬ 
tremet entre acheteur et vendeur [y^]- 
interprète, ttêrzmân (ttê); pl. id tt ou tterzmünât; on dit 
aussi aserràk («); pl. i-en (ar.) pour désigner celui qui, 
dans les zaouias, traduit et explique un texte arabe en ta- 
chelhlt 

interroger, séqsa (ar.) ; interroge-les, seqsa-ten ; p.p. seqsay, iseqsa ; 
p. n. ur iseqsa (rarement ur iseqsi); H. ar iseqsa; 11 . v. aseqsi; 
celui qui interroge, biseqsiten; f. mimseqsiten; pl. idb, idm. 
intestin; âdàn ( ua ) [pl.], intestin grêle; timsttâi, gros intes¬ 
tin. 

intimider [effrayer par des paroles mensongères], huddu; 
p. p. et p. n. hudday, ihudda; H. ar ilhuddu [huddu); être 
intimidé, dhes; p. p. idhes; p. n. ur idhis; H. ar ittdhas 

| «Xlfc - ]. 

intriguer, seblïs; p. p. et p. n. iseblis; H. ar iseblis (de lblis, 
démon). 

introduire, séksem [voir entrer], 
inule, magràmân, bagràmdn. 

inutile, war Ifaitt [Ü<XjI>]: fém. lar Ifuilt; pl. hlwar, isllar. 
invisible, ma ur idhiren; les anges sont invisibles, Imàlaila 
ur dhirent (voir paraître) [ v^Jà], 
inviter, diyyèf; invite-les, diyyef ten; p. p. idiyyef; p. n. ur 
idiyyef; H. aritdiyyâf; n. v. ddiâft [v-**«]. 
invoquer, dosu; p. p.. idâsa; p. n. ur idâsi; H. ar ilëdaeu 

[(**]■ 
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irriguer, ssu; p. p. ssuy, issu (plus rarement ssuiy, issua ) ; 
p. n. ur issui; H. ar issua. 

irriter, skér-as earr; être irrité, ssirri; p. p. isearra; H. ar 
iseirri. 

isoler, eazel; p. p. ieazel; p. n. ur ieazil; H. ar iteazal [ Jjfi]; 
isole-les, eazel ten ou zli; p. p. et p. n. izli; H. ar izzlûy. 

Italie, Tâlia; un Italien, ataliÿn (u); pl. italiann. 

ivresse; il s’est enivré, idummëh; p. n. ur idummih; H. ar itduw- 
wah (ar.) ou inüfel [voir fou.] 

ivoire, üzer (mu). 


J 

jabot, as f,ers (m); pl. isk'rüs [comp. ; — aftersi ( u ); pl. 

iliersiten. 

jadis, zznum []• 

jaillir; ënsêd, nc.sd se dit d’une chose comprimée qui trouve 
issue, par exemple le sang sortant des carotides; p. p. in- 
sêd; p. n. ur insïd; H. ar inëssëd; ou bbizzi; H. ar ilbkzi. 

jaloux, umehsüd; pl. i-en; 1 '. s. tamehsalt: f. p. ti-din; d echsùd, 
ëlisid; p. p. et p. n. wksâd; H. ar ittihsïd; fut. ra iëhsid 
être jaloux. 

jamais, ur izu, ur zzun (inv.); je n’ai jamais menti, tir ziu 
sharehsey, ur Hun skarcksey; il n’a jamais menti, ur Hu 
iskàreks, ur Hun ishàrehs; jamais je ne les ai vus, ur Hu 
ten zriy ou m Hun ten zrty; je ne le ferai jamais, ur ra t 
shërey èHu. ' 

jambe, âdar («) [voir pied]; on lui a coupé la jambe, ëbbïn- 
üs adar; s’accroupir se dit sinus fizûmûz , assieds-toi sur les 
jambes, sur les mollets; sing. azmnëz (m). 

janvier, innair, ayyur innair. 

jardin; on appelle ûrti (mu) [rom.]; pl. urtân (mu) et urtâten , 
un terrain planté d’arbres; des légumes variés sont cultivés 
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sous les arbres : tomates, fèves, piments, etc.; — le dimi¬ 
nutif türtit ( tu); pl. turtitin, turtâten ou le mot ibhir [ 7 *?]); 
pl. ibhlren; tibhirt (te), pl. tibhïrin désignent un jardin po¬ 
tager, cultive' en été; on y trouve des melons, des pas¬ 
tèques, des aubergines, des oignons, etc. (ar. Ibehira); on 
appelle tayult (ta); pl. tiyùla (ty) un terrain voisin de la 
maison cultivé alternativement en céréales et en légumes : 
fèves, ou navets, ou oignons, etc. [voir aussi talâearst, 
verger]; —jardin fertile, abuylu («); pl. ibuyluten [üJls], 
jardinier, abhhâr ( 11 ); pl. i-en LU?], 
jargon, tantàla (ta); pl. tanlaliwin (ta). 

jarre [à eau], Ihibit; une jarre, iât llnbit; pl. Ihuâbi [*joli.]; 

— jarre à huile, zzïr; pl. laziâr [>j}]. 
jarret; tendons du jarret, apir uâfüd; pl. iziirûn. 
jasmin [peu connu au Sous], luêrd [*«]. 

jatte [en cuivre rouge, en bois, dans laquelle on trait le lait], 
tàgra (le); pl. tigëruin (te). 

jaune; il est jaune, iga auruy; f. tauraljt; ni. p. iurayen; 
f. p. ti-yin; du verbe iuriy; fut. il jaunira, ra yiuriy; pl. ra 
d iuriy en; p. p. il était jaune, ikkàttin iurray ; maintenant, 
il est jaune, il est devenu jaune, yiltïd iurroy, iüda iurrëy; 
II. ar iltiuriy ; — couleur jaune, tauryi, taureht; ex. : allh 
mün, tauryi d ifraun ha ttiwit ( i ), ô citron, tu n’as que ta 
couleur jaune et tes feuilles; — rendre jaune, siuriy; 
H. ar issiuriy ; c’est le soleil qui les fait jaunir, tafukt àtten 
miuriyen; — le jaune de l’œuf, bauzz (ba); pl. idb. 
jaunisse, bu sffar 

jellaba [chemise en laine ou en coton, à manches courtes et 
à capuchon], lazellâbU (t'z); pl. tiiellubay; taiellabit zund 
zahënnàma tla sa irnauen, la jellaba a sept ouvertures, comme 
l’enfer [c-Aa.]. 

Jésus, said TtCt & lj J 4 
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jeter [lancer au loin], zéllàe (t); p. p. etp. n. izellae; H. ar 
itzellas; — jeter de côté, jeter devant soi, zzurru; p. p. 
zzuray, izzurra; p. n. ur izzurra; H. ar itzurru; jette ta ciga¬ 
rette, zzurru garm nnek; jette du pain aux oiseaux, zzurru 
ayrum iigdàd; — jeter devant soi, tout près, lûh; p. p. iluh; 
p. n. ur iluih; H. ar itluwuh [et ar. Lr.]; -— laisser tom¬ 
ber près de soi, semer, éparpiller, gér; p. p. g a riy, ig"ra; 
p. n. ur igri; H. ar iggàr; n. v. tagüri [jrjJ D.]. 
jeton, agunter (u); pl. i-en, fruits servant de jetons aux en¬ 
fants dans leurs jeux. 

jeudi, léhmis; ass ëllehnm; ass nelhmis [jj«*ÿ-]. 
jeune, sbtïb (ar.); f. tasbübt; m. p. isbüben; f. p. tiébâbin [voir 
petit]; jeunesse, mezzi; dans sa jeunesse, ymezzi-nnes. 
jeûner, azûm; p. p. et p. n. azûmey, iazùm; H. ar ittazûm; 
individu en âge de jeûner, anaplm; f. tanapïmt; m. p. inu- 
zâm; f. p. tinuzâm [comp. çy°\- 
jeux; jeu de cache-cache, tlmerg u s; — jeu à pair et impair, 
gutt hitt; —jeu des figues de Barbarie, tuhmitt, etc. 
jointée [deux mains jointes pleines ou vides], urau ( wu ); pl. 

urauen; abarilc (m); pl. i-en. 
jonc, âzzmày (n); pl. izzmâin. 

joncher (le sol de paille, de tapis, etc.), ëssu alim, therbay; 
p. p. et p. n. issu; H. ar itëssu. 

jongleur [gymnaste], ahiyyàd (u); pl. ihiyyüden; de hpyyêd; 

H. ar ithiyyàd (ar. tr. zzejjân). 
joue, amâdel (n); pl. imùddl. 

jouer, lâsàb (ar.) ; p. p. ilâeàb; p. n. ur ilâeîb; H. ar illueüb; — 
jeu, ilasiben; — joueur, anlasàb (n); pl. i-en; — ehder; 
p. p. iehder; p. n. ur ihdir; H. ar itehdar; n. v. lehdert [^«XJfr], 
jouets; toupie, tatmirbll (rom.); — fusil en roseau, Ibaqq sarâ; 
pl. idb; — échasses, aqqerqau (m); pl. iqqerqauen; — fusil 
à vent, anfattû (m); pl. infûtta [bi-ti B.]; — fronde, ildi, 
tazinna. 

joug [se plaçant sur le cou de chaque bœuf attelé], azzaglu 
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(m); pi. izzugla; diminutif tazza/jlul (te); pl. tizzglua; sur 
les côtés se trouvent deux pièces de bois appuyant sur le 
cou des bœufs; tiskett (te); pl. tisëkdin. 
jour, àss (mass ); pl. ûssân (mu ); on entend parfois asf (ma); 
pl. usfàn; il est arrivé de jour, ilkern d yuass; — il fait 
jour, iffu lhal [voir lumière] ou tga azâî; — passer la 
journée, kël [voir passer]. 

joyeux (être), fêrh; p. p. ifrêh; p. n. ur ifrih; H. ar itfrah; — 
joie, lfêrh; —joyeux, anfrùh; fém. tanfruht; m. pl. infrah; 
f. pl. tinfrah [^jj]. 
juge, Iqàdi (Iqa); pl . lëquada [lv 3 ^*]- 

juger, Ilkern; p. p. ièhkem; p. n. ur iëhkim; H. ar iftêhkàm; 
n. v. lehkâm [^«Xa».]; — ou zelzem; p. p. izzelzem; p. n. ur 
izzelzîm; H. ar izzelzâm [ pjJ ]. 

juif, uday (mu); pl. udain; tudait (lu); pl. tudayin; les Juifs, 
ttaifa [eonrp. - üajIIô]. 

jujube, azugg u ar (u) [coll. et nom d’unité]; pl. i-en; — ta- 
zugg“art (te); pl. tizugg u arin, jujubier, 
jumeau, ikni ou ikinnu- (i); pl. ikriuan, ikunna; fém tiknit, 
tikinnut; pl. tik’nuin, tikunna; en parlant d’une amande, 
on dit tsukna, elle est double; dé suknu; p. p. isukna; H. ar 
isuknu; n. v. asuknu [voir co-épouse], 
jument, tâg"nmrl (ta); pl. tag^marin (ta). 
jurer, ggâll; p. p. ggulley, iggull; p. n. ur iggull; H. ar il* 
galla; n. v. lagalUt (tg); pl. tigalluin (tg); — sgall, faire 
jurer; p. p. et'p. n. isguU; H. ar isgalla; celui qui jure, 
imgilli (i); pl. imgallan; celui qui fait jurer, itnesgilli (i); 
pl. imsgaüan; co-jureur, inigi [voir témoin];— ggulhy 
gikk, je te-garde rancune, tu me le paieras! 
jus, Imerga [üij*]. 

jusque, ar; cours jusqu’à la forêt, azzel ar tàgant; il mangea 
jusqu’à ce qu’il fut rassasié, issu ailliy iziaun [voir Gr., 
S 648]. 
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juste, sua sua(ar.); il m’a donné dix francs juste. ifka iyi mrau 
larbiea sua stia ou mrau larbiea kullu këmmelnïn (ar.) ou mrau 
ïarbisa iûdu [voir suffire]. 

justice; il nous gouverne avec justice, ihkemJellânêy sëlhaqq 

[v_À».] ; je te conduis devant la justice, akk auiy sdâr ssërâs 
(justice musulmane) ; — coutume, Isorf, Isâorj [- C^c], 


K 

kabyle, aqbaili (u ); pl. i-yen (ar.); — azwâwi (u); pl. -iyçn. 
keskas, sorte de passoire en terre, en cuivre, dans laquelle 
on cuit à la vapeur le couscous, la grosse semoule, 
taseksàl ( ts ); pl. tis"ksa (/s) [(jD.]. 
kif, lkï/( ar.). 

kilo, igmim; un kilo, ia ugmim; deux kilos, sin igmimen. 
kiosque, Imenzüh ( îme ); pl. lëmnazüh [#ji]. 
koheul [voir collyre], tanâst, tazûlt. 


L 

la [pron. pers .], tl, IL H, si; donne-la , fkett; emportez-la, 
auyat st; il l’a vue, tira tt; je ne l’ai pas apportée, ur l id 
iwiy; il la tuera, ra st inêy; ne la cache pas, a st ur téhdût. 

là, yinna; pose-le là, sers t yinna; va là, zaid syinna; — là- 
bas, au loin, yinn; pose-les là-bas, sers len yinn ; emmène- 
les là-bas, awiten syinn; — cet homme-là, argaz-ënna 
[voir ce]. 

labourer, kérz(t ); pl. kérzât; p. p. ikerz, ik a erz; p. n. ur ik u riz; 
H. ar ikkerz; n. v. tayerza ( ty ); pl. tiyerziwin; action de 
labourer, terrain laboure'; — pour la culture du maïs, le 
sol est labouré deux fois; donner le premier labour se dit 
faza; p. p. razay, iraza; p. n. ar iraza; H. ar ittraza; n. v. 
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arëzzu (u); — laboureur, am'kràz (u); pl. i-en; — fête qui 
a lieu aux approches des labours, asiféd. 
lac [étendue d’eau formée par un cours d’eau, ou dépression 
inondée], tâmda (te); pl. timduin (te); Mail (ar.) [ iàtëddaït ]; 
pl. ëddayât; — lac artificiel, auquel on abreuve les trou¬ 
peaux, ifêrd (m); pl. ifêrdên (ar. tr. ahfïr ); — petit lac, 
réservoir, ag tt dây (u), ag"dây; pl. ig u dnan( ar. tr. hëfra). 
lacet, tasrîft(te); pl. tisrifln (te) [cf. Beauss. Ojw], 
lâche (être), ddullu; p. p. dduttay, iddulla; p. n. ur iddulli; 
H. ar itdullu; lâcheté, tadallit; adj. amdallu; pl. imdduüa 

[Jà]; ou Ihêrbüb; il est lâche, iga amdallu ou iga aherbüb; 
le lâche a peur, Ihêrbüb ar iltiksûd; pl. ihêrbüben; f. s. ta~ 
herbübt; pl. ti-btn [vy*]- 

lâcher, ërzêm ou ërzêm; p. p. irzêm; p. n. ur irzhn; H. ar irëziêrn; 
n. v. arëpzûm (m); iâche-les, ërzêm-âsen; lâche cette corde, 
ërzêm, i tzikert âd; — ëfsi; II. fessi. 

laid, ëhsen; p. p. ih u sen; p. n ur ih u sïn; H. ar itt n hsàn; n. v. 

. lêhmnt; il est laid, iga amehsùn; pl. imëhsdn; f. s. ta-nt; 

f. p. timehsan; on dit aussi tmehmnen, ti-nïn ; c’est laid à 
toi de faire ainsi, ilfsen âkyikenna teskert [yAi.]. 

laie, tilëft(ti); pl. tàlfiwin (ta); talhallùft (ta); pl. talhallûjin (ta) 

laine, tâdûtt (ta); on dit aussi tadàd (ta); tadûtt yidd, laine 
longue et forte, dont on fait du fil (iyersen); \idd, idd, fil 
de chaîne; tilmi, fil de trame]; — tairârt, laine courte 
dont on fait le feutre ou les tissus (tis a g*ar) ; — laine filée, 
tadûtt illëmen; — laine tissée, t. iidàn; — laine cardée, 
l. ifsân; — laine en suint, t. ntfûzzi; t. ntlist; — azanîf, 
laine noire; — abras, laine brune, 
laisser, âzz; laisse-Ie, ùzzil ou âzzet; laissez-les, aziâi-ten; 
p. p. üzziy, iézza; p. n. ur iûzzi; H. ar ittâzza; laisse-le 
partir, âiz-it a-iddu; il ne me laisse pas écrire, ur yi iuzii 
ad âray; — fél, laisser, abandonner [voir ce mot]; il m’a 
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laissé en chemin, ifël iyi yuyaràs ■ — melttre de côté, 
ânef ; p. p. iànçf ; p. n. ur {ùnîf; H. ar ittünef. 
lait; lait frais, âk-Jay (u ) [ar. tr. làhlîb ]; — lait aigre, petit 
lait, dyu (u) [ar. tr. lleben] ; — lait caillé, aliilu ( u ) ou 
Uik'-jinl (te) ou ikkil; ak“/ày ikkïlen; — colostrum, adfihs ( u ); 
ce mot désigne aussi la caséine du lait cuit; le se'rum s’ap¬ 
pelle aman udtihs. 

lame [de couteau, de sabre], tazzit(ta)-, pl. tizza ; —tazzit 
uyanim, morceau de roseau fendu en long, 
lamentations; tudàyin ar tgezdàrent iy immüt krà, quand un 
de leurs parents meurt, les Juives se lamentent et se dé¬ 
chirent les joues; de gezdei'; p. p. iggezder; n. v. agezdür (u). 
lampe [à huile], Iqéndîl (Iqe ); pl. leqnâdll [Jj*Xâ»]; — flam¬ 
beau, tison, asâfu ( u ); pl. isüfa. 
lance, tdmürt (trn ); pl. timürin ( tm ). 

lancer [par exemple une pierre], zéllàs taggunt; p. p. izellàs; 
p. n. ur izellisâ; H. ar itzellâs; n. v. tzellisà; lance-lui de 
l’eau, sender-ênn sers amàn [voir sauter]; — zzurru [voir 
jeter]; — lancer au loin, zûwwae; p. p. et p. n. izuwwae; 
H. ar itzuwmas; — ënnêfd ar itzuwwas Ikurr, le canon lance 
l’obus. 

lancette [éclat de silex avec lequel on pratique la variolisa¬ 
tion], ilëmzï ( yi ); pl. ilamziiwen (voir vacciner) [comp. < ê^]- 
langes, imkràd (le sing. est amkrûd (u), pièce d’étoffe 
usagée). 

langue, îls (yî); pl. alsiun (wa); langage, aivàl(wa); pl. iwa- 
liun; la langue du Sous, amâl nessüs; la langue française, 
awàl ncfrânsis; la langue arabe, taeâràbt (ar.); la langue 
des Chleuhs, taselhêït (ar.). 

lanière [de peau non tannée], asëgnu ( u ); pl. isügna; — 
lanière de peau tannée, assel(wa)-, pl. issâl; ou ssir (ssir ); 
pl. ssiür bH- 

lanterne, léfnür (ml lef ); pl. lefnâr&t [;U> B.], 
laper, kélb; p. p. ihelb; p. n. ur iéfrfih; H. ar îlihUb. 
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lapider, ërzem; p. p. irzêm; p. n. ur irzïm; H. ar irzzêm; ii a 
été lapidé, ilterzêm ou ittaurzàm [^a-y]. 

lapin, leqHila (idl leq); pl. leqleilàt [voir note]. 

large, usësu; fut. ra iüsëeu; pl. ràd usêeun; p. p. iusësa; pl. 
usâeqn ; p. n. ur iusâei; H. ar ittusâeu; n. v. ttasisa, tusaeùt, 
étendue {£-»]; turriit (tu), largeur; quelle est sa largeur? 
mnesk a tla turrüt-ënnes? 

Larache , Leâràls 

larmes, amëttâ (u); pl. imëttâun; — amttà ntâsa kdday issihi- 
len; huma win titt iyd, idêr iîits Mien, seules, les larmes du 
foie nous sont pénibles; quant à celles des yeux, lorsqu’elles 
tombent, c’est seulemeut le sol qu’elles touchent. 

larmoyer, smlttiu; ses yeux ne font que larmoyer, ar bedda 
smittiwent wallen-ennes; — smittiâ fell-as ou smitfû * feïl&s, 
fais-en ton deuil. 

larves [d’abeilles], awàn (ma); ce mot est singulier ou plu¬ 
riel. 

larynx, tdqqait (ta); pl. taqqayin; — pomme d’Adam, tagem- 
mùt n taqqait. 

las, rmi [voir fatigué]. 

latex, àyu (u); noms de quelques plantes à latex : tilciül, ta- 
nuya, iferskïl, afssâs, tamësgetta. 

latrines; Imizüb (ar.), canal emportant l’eau delà terrasse; — 
on fait les ablutions à la maison dans une petite pièce 
appelée timzziUit [(J-*®] et à la mosquée dans une chambre 
appelée Im'iàdi [U=_j]. 

laurier [sauce], tàsselt (ta); une feuille de laurier, afrau 
ntàsselt. 

laurier-rose, alïli (u); — — izuzd ulih wasij' a iag'-el izerïnân 
wâdil! que le laurier-rose du cours d’eau voudrait porter 
des grappes de raisin ! 

laver, ssîrëd (t); pl. ssîrddt; p. p. ssûrdéy, issùrd (on dit aussi 
ssirdéy, issirëd); p. n. ur issurd (et ur issïrd); fut. ra issïrd; 
H, ar issirid; n. v. irïd; — être lavé, arüd; fut. ra iarûd; 
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pi. râdarùden (et ra iirid ); p. p. iarùd; p. n. ur iàrud; H. ar 
ittârùd (et ar ittirid); — laver en frottant, en savonnant 
(ar. tr. sfbben), êgg a ; p. p. gffiy, igg v a; H. ar iteggu et ar 
itëgg tt a; n. v. ugu; — sïil; H. ar islïlf- [voir rincer et 
propre, y"s ]; — se laver légèrement les mains, ëgger 
iwamân [voir toucher]; — se laver la bouche avec le doigt, 
héllel; p. p. ihellel; p. n. ur ihellil; H. ar ithellâl; n. v. ihellil 

[>]■ 

lavoir, asgg u erd (u); pi. isgg"râd [voir sired). 
laxatif [purgatif]; on emploie le «sel anglais» ssehla [J#»], 
lazaret, Ikûrrïnti (uit Iku) [quarantaine], 
le [pron. pers.] t, tt; donne-le,/£e/,- casse-le, ënl; ne le casse 
pas, att ur terzt; il l’a vu, izra t; nous ne l’avons pas em¬ 
porté, ur t uiwi‘ ; il ne le trouvera pas, ur ra tt vif. 
lécher, ëïïey (t); p. p. illey; p. n. ar illïy; H. lettey; n. v. ulùy. 
leçon; tâlluht ( la ); pl. tallühin ( ta ) [^_jJ | et tilluali, leçon 
écrite sur une planchette; — tamsirtt (te); pl. tinmrdm (te), 
leçon apprise sur la planchette et effacée (lavée), 
légende, Ihàdït ( iàt lha); pl. lhadiyât [d>«Xs^]. 
léger, ifsüs; fut. il sera léger, ra yifsüs; pl. ra d tfsüsen; p. p. 

• et p. n .fsüsey, [ifsüs; H. ar ittifsüs; n. v. tifssi; — légère¬ 
ment, stëfessi; — alléger, sifsüs; H. ar issifsùs. 
léguer, fil [voir laisser] ; il m’a légué cette maison, ifël iyi d 
tigënimi iàd. 

légume, lêlfdêrt (coll.) [jkiaà~]. 

lendemain, azékkàiqnn; il passa la nuit chez moi et partit le 
lendemain, irisa dtïri, azëkkâiann iddu. 
lent; il est lent, izzay , izday [voir lourd]; la tortue marche 
lentement, butegra izzay htuüda. 
lente; iutt (ia riutt); pl. iuttën. 

lentille, tilintit (te); pl. tilintUin; ou tiniltU (te); pl. tmiltatin; 

coll. tilintit; j’ai mangé des lentilles, ssïy tilintit (lat. lens). 
lentisçjue, tidëgt [voir térébiïithej. 
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lèpre, lézdâm; il a la lèpre, izdem; p. n. ur izdïm; H. arizcd- 
dem [p<Xa.] ou ar itëzdâm. 

lequel (laquelle, lesquels, lesquelles) veux-tu ? man wa 
trït, man ta tnt , man wi trit, man ti trit; lequel d’entre eux? 
man wa gidsen? 

les; prends-les (m.), amêz-ten; (f.), amêz-tent; je les ai vus, 
zrih ten; il ne les a pas emportés, ur ten yiwi>; il les achè¬ 
tera, ra tten isêy; ils ne les vendront pas, ur ra tten zenzen; 
les as-tu amenés? is ten id tiwit? 

lessiver; lessive cette chemise, sjlùfu ssàit (id; p. p. isjlüja; 
H. ar isjlùfu; n. v. ajlüfu. 

lettre, labràtt (te ); pl. tibrâtin (le) [ijy]; — une lettre de 
l’alphahet, Ihêrf (ial Ihërf ); pl lèhrtif [Cip. ] ; ou pl. id lif 

M]- 

leur [adj. poss.], leur main (hommes), afüs-ënsen; leurs 
mains, ijassen-nsen; (femmes), afüs-ement , ijassen ment; — 
[pronom], je leur ai dit (hommes), nnïy âsen; (femmes), 
nnîy Usent. 

levain, tâmtent (te). 

levant, ëssèrg, ëssérq; le soleil se montre au levant, tafult ar 
laqlai hesserq [cjji], 

lever [soulever], àsi 1 (/); p. p. usly, iusi; p. n. ur ni si 1 ; H. ar 
ittâsi * et ar ittâssi; n. v. assài (wa); — se lever, n‘ker; 
pl. nékrât; p. p. inker; p. n. ur inkir; H. nëkker; n. v. tam¬ 
bra (te); — faire lever, ssènker (t); p. p. issenker; H. ar 
issenkSr; — jtasenk u ert, érection; — lever (pâte), aigrir, 
semmum [voir ce mot]; — lève la tête, àll ilif; p. p. ulley, 
iull; p. n. ur mil; H. ar ittdll; n. v. allai (wa). 

levier, asargn (n); pl. isurga (ar. Ir. Is/itla); de sùrget, lever 
au levier; p. p. isürget; p. n. ur isürgit; H. ar isurgùt; n. v. 
asùrget (u); — agnid (u); pl. i-en. 

lèvre [supérieure], ànsûs (wa); pl. ansüsen (wa); andûs (wa); 
pl. andusen (wa); — lèvre inférieure, anjùr (wa); pl. an- 
füren (wa); ahmüm (wa); pl. ihmûmcn; le diminutif taknmmt 
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désigne un Irait fait au collyre sur le milieu de la lèvre 
inferieure: — lèvre du chameau, amer (u); pl. insrân. 
lévrier, iïskài (mu); pl. thkàyen ( wu ); fém. tûskàit; pl. tâskà- 
ym (lu); — abelhàu (u); pl. ibelhawen, vieux lévrier, 
lézard [gris], tazelmumm a it (tze); pl. tizelmummiyïn ; — lézard 
vert, ssumm izgïren (ar. tr. rëddàs Ibger ); pl. id s (on dit 
que ce lézard tetle les Vaches); —- on appelle tiqqlït taknâ- 
Icârt un lézard des murailles à peau granuleuse ( tikenkert) 
et tiqqlït tamëizûtt un lézard de la brousse à peau lisse; - 
un gros lézard bariolé (noir, jaune, rouge), fait, dit-on, 
sa prière dans la lorêt; on l’appelle igëzder (yï)\ pl. igëi- 
dren; — un très gros lézard passe pour être venimeux, on 
1 appelle al;a (wa ); pl. àkâten (wa); — variété de lézard, 
abyfir (u); pl. i-en. 

libellule, kdi ntaula (litt. le fuseau de la lièvre). 

libre [oppose a esclave]; il est libre, iga Ihorr; pl. ihorriyen 

ou léhrâr [j^-]; — non occupé, uar tawwüri; f. tar; m. pl. 
idwar; f. pl. idtar; — être libéré, dderfi; p. p. idderfi; H. ar 
itderjdy; n. v. taderjit, libération; f. fact. sderfi; H. ar isder- 
fdy; cet esclave a été libéré par son maître, isemgàd isderfit 
sïdis. 

licite , il est licite pour nous, iga labial ydarnëy; ou ar ithellu; 

de hellu; p. p. ihella; p. n. ur ihelli [J-J- 
licou, tauêryït ( tue ); pl. tiwêrya ( twe ) ou tiurya. 
liège, tiferldt ntàsâft [voir écorce, chêne], 
lier, üss; p. p. et p. n. nssey, iuss; lut. ra iàss; H. arittàss; — 
lien, assis (wa); pl. assüsen (wa); — nouer, kers; H. khers 
(voir ce mot); — attacher, kerf (voir ce mot), 
lieu, Imâkân [voir endroit] (adv. de lieu, Gr., S 615-617). 
lièvre, âutil (wa); pl. iutlàn; fém. tautilt (tu); pl. tiutlin. 
ligne [trait], asddàr (u); pl. isddàren [j.kw]. 
liguer (se), msawar; H. ar ittemsiwir; n. v. lemsâwert; ils se 
liguèrent contre lui, msawâren gis; — ligueur, amsaurey 
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(u); pl. imsauriin; — on dit aussi : ils se liguèrent, skeren 
ai tnusà \ ]. 

limace, bu reggi (iân bu); pl. idb. 

lime, tàlïma(tli ) [rom.]; pl. tilàmuin (lia ); — coquillage, a fui 
ntayzent (litt. coquille de l’ogresse), 
limer, zzenzer; H. ar iiienzar zérk-; pl. zerk n ât; p. p. 

iïerk; p. n. ur iirïk; H. ar izierk; n. v. azrakfu); — à bâb 
urza, senmiggir talima ttayyàd (»'), ô Dieu d’espérance, fais 
rencontrer une lime avec une autre ! 
limite, tmi uakül; igguttân (pluriel de agguttu). 
limon [déposé par un cours d’eau], amelyayâs (u): lyis (ar.). 
lin, graine de lin, amud tkttân [yÜ 5 ~]. 
linceul, l a kfen ( iüll “); pl. lekfun [,j 

lingot, agëttfm (u); pl. igetmân; un lingot d’or, agëttûm 
üwürey (se dit d’un troupeau de moutons, de bœufs), 
lion, izem ( yi ); pl. izmaun; fém. tizemt (ti); pl. tizrnauin ( ti ); 

lionceau, aknüz yïzem; pl. ikndz. 
lire, yér; pl. yràt; ou ëqra; pl. ëqqrât, ëqqraiât; le prêt, est 
pour ces deux formes, y"riy, iy u ra; p. n. ur iy u ri; H. ar 
iqqra, ar iaqqra; n. v. ti.yri (ti); — faire lire, seyr (voir 
enseigner) [comp. !j»]. 
liseron (?), tanesfalt (le). 
lisière, lama (ta); pl. tàmuin (ta). 

lisse; il est lisse, idllek; p. n. ur idllïk; H. ar itdellâk; n. v. 
adëllek [ JJi]. 

lit, ùsu (wu); pl. usùten; — partie surélevée de la chambre 
où l’on dort, adukk^an (u); pl. i-en (ar.). 
litham, ayÿibur, aynbur(u); pl. iyênbar (et i-en). 
litre, taultimt (tue); pl. tiwêltmin (tue). 

livre, Uktdb (iàllek); pl. leklùb [ca*S]; — demi-kilogramme, 
nnos igmim; ou (an rtêl; pl. rtàl | Jdoj |. 
lobule (de l’oreille), takurrât umëzzûy. 
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locomotive; Imàsina (iàt Ima), machine. 

loi; la loi musulmane, sèërâsà; — la coutume, leorf; noire 

coutume est écrite sur des planchettes, leorf ënn&y iuiâra 
yellüh [ ]. 

le™» 11 est loin : iàggûg; f. s. taggûg; m. p. aggûgen; f. p. 
nggùgent; p. n. ur mggüg; H. ar ittaggùg; n. v. tuggügët; 
~ eloigner, saggûg; H. ar issaggug; il partit au loin, 

uMa stu ggùgët; il s’enfuit loin de son pavs, irùr iaaaüp- 
ftmazïrt-ënnes. 

long; il est long, iga ayzzaifu; f. s. tayzzaifut; m. p. iyëz- 
zuifa; f. p. ti-fa; ou iga ay'kzàf; f. s. taykzaft; m. pl. i-en; 
1 . p. ti-in; ou iyëzzïf (et p. n.); H. ar ittiyzif; fut. rayiyzîf, 
pl. ra il tyzifen; — allonger, ssiyzif; H. ar issiyzif; ou 
zziyzif; H. ar izziyzïf; n. v. longueur, tiyzi ( ti ); — allon¬ 
gement, azeyzef; quelle est sa longueur? mnesk a tga 
tiyzi-nnes; il a quatre coudées de long, Ha kküz iyallen 
ntiyzi. 

longe [servant à attacher à un piquet], askerf(u), pl. iskràf; 
longe servant à conduire, tawêryit, tauryit ( tu ); pl. tiuerya, 
tiurya. 

longer, hada; le canal d’irrigation longe l’oued, asâm ihàda 
asif; p. p. ihada, p. n. ur ihàda, ur ihâdi; H. ar ilthàda; 
longe ce mur, hàda afrâb-ad [ B.]. 

longtemps; il est resté longtemps chez nous, imatêl darnây 
[voir tarder]; il est venu depuis longtemps, ïmàtêl yod 
lüska. 

longueur (mesures de); on trouve sur les marchés une me¬ 
sure appelée iqàlet [üJU]; elle est plus longue que la cou¬ 
dée ( ddras) [f;S] qu’elle dépasse de quatre doigts (kkuz 
ëlhebhât ); on emploie aussi comme mesure l’empan, iar- 
dâst et la "houchc de chacal», imi wussen [voir empan], 
lorsque [dès que] (devant un passé) lliy; lorsqu’il nous vit, il 
s’enfuit, lliy àney izra irür (ar. tr. mnin) ou mkann; quand 
le roi entra, il se leva, mkann iksom ugëllîd, inlfer; _ 
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(devant un présent) iy; lorsque cet enfant les voit, il pleure, 
eayal ad. iy tcn uk u an izerra a ialla; lorsque je .cours, je 
sue, iy ar tazzâley ar tsaràgey (ar. tr. yér ki ); lorsque le 
roi entre, lève-toi, mkann d iksem ugellid iqqand a tenkert; 
quand je te parle, réponds-moi, yikann ak sauley râr iyi 
luizâb( ar. tr. lama); — (devant un futur) iy; quand il en¬ 
trera, levez-vous, mkann radd iksem, tnekkert ou iy radd 
ikiem [Gr., 8 63a]. 

louche; il louche, iga aziwSl; f. taziwalt; m. p. i-en; f. p. ti- 
in; ou ziul; p. p. et p. n. iziul; II. ar itziwil; n. v. aziul; de 
l’eau louche, aman rïzen; p. p. iriz; H. ar itriz. 
louer [prendre en location], kru; p. p . k n riy, ik"ra; p. n. ur 
ik n ri; H. ar ik a erra; n. v. Ikri; — locataire, amkru; pl. 
imkra; — donner en location, sekru; p. p. issiikra; H. ar 
issukra; n. v. ashru; — propriétaire qui loue, amskru (u); 
pl. imskra [1^5]; — faire la louange de quelqu’un, üty; 
p. p. iüley; p. n. ur iülïy; H. ar ittàley; il l’a louée, 
iùleyt. 

louis [pièce d’or], tâlluizt (la) ; pl. talluizin (ta) (rom.), 
lourd, izdë; p. p. izday; p. n. ur izday; fut. ra iizdiy; pl. ra 
d izdiyen; H. ar ittizdiy; n. v. tazcli-t; tapît (ta); — chose 
lourde, azâzü (u); — alourdir, zizdiy; H. ar itzizdiy. 
loyer, Ikri [t^S]. 
luette, tabubbat ntaqqait (te). 
lueur, tufaut [voir lumière]. 

lui, niella, netta; — nëttân; il vint lui-même, iuskad milan 
sikf-ênnes; je lui ai dit (à lui, à elle), nniy iis; — est-ce 
lui? iz d netta? — c’est lui! netta. 
luire, smerya; p. p. ismerya; p. n. urismeryi; H. tmerya; —• 
smerqii; H. smerqq'ê; le soleil luit, tafukt ar tscmerya [voir 
miroir]. 

lumière, tufaut (tu); pl. tufawin; — afau (wa), objet lumi¬ 
neux; — donne cette chose qui brille, awid afau ènn; pl. 
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afauii ( wa); —-être lumineux, ifiti; p. p. et p. n. iffau; H. 
ar ittifiu; clarté du soleil, azal (u). 
lundi, léttnïn, ass ëlletnin [^j], 

lune, âyyür (wa); pl. yiren; — tifawin vnnuit as ncttisfiu, 
iyab-ït œayyür nâyilül, c’est à vos lumières que nous nous 
e'clairons, que la lune cesse d’être visible ou qu’elle re¬ 
naisse; — ayyur illüien, lune à son premier quartier; — 
ayyûr ikemmlcn, pleine lune; — ayyür iùden, nouvelle 
lune [voir mois]. 

lunettes [binocle], nnédrât (pl.); lunette astronomique, 
lemri nelhint; jumelles, tasèuàfin (ces mots sont empruntés 
à l’arabe) \J\ni — 

lustre (des mosquées); ttriya [ lyi’]. 
luth, Ikitarra ( guitare) | rom.j; s,sentir [comp. j^jLuc], 
lutter; lutte, tamazzla ( Im ); pl. ItmazzUwin; ils luttent, 
mmayen tamazzla [voir pas]; lutter à coups de poing, 
mtillih; p. p. imtallâh; pl. mtallâhen; lui. ra d mtillihen; 11. 
ar ilmettittih; n. v. amtillâh. 

luxer (se), mmuUêz; p. p. immulUz; p. n. wr immullrz; H. ar 
itmullàz; n. v. amullêz (u); il s’est luxé le pied, immulUz 
yudàr-ënnes; — luxer, zmullêz; H. ar izmuüûz. 
luzerne, lé/st; une botte de luzerne, tàdla nelfest ou nelfst ou 

lie fs t [(ja* ]. 

lynx, wirzan ( ?); un lynx, ia wirzân; pl. idw. 


M 

ma, tnu, ëniu, iu; ma main, ajüs-inu; — ma sœur, ultma, 
ma tante pat. eamti. 

macérer (viande); laissc-la macérer, azzet aggis èrzmen kattlr; 
— (peau, placée dans la cendre), ami , p. p. lutta ; H. ar 
ittanu (ar. tr. inlna). 
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mâcher; ëffèz (t); p. p. iffêz; p. n. ur ijftz; H. ar itëjfêz; n. v. 
ïfêz, mâcher du pain, de ia viande; — gezz; p. p. ig~vzz; 
p. n. ur ig v êzz; H. ar igëzza; n. v. agzaz (u), mâcher, cro¬ 
quer quelque chose, sucre, gâteau [ji B.], 
machine, tannaeûrt (ta); pl. tànnasàrin (la); tinnusar [^jü]. 
mâchoire, âgia (wâ); pl. agiaten (wa), igiiwen(i); mâchoire 
supérieure, agza nufëlla; mâchoire inférieure, agza nizdar 
ou amaiyâ (u); pl. imuiya. 

maçon, abennau (u); pl. ibennaun (i) (ar. tr. Ibennay); — 
maçonnerie, Ibenna [comp. lo], 
madame , lalla ( se dit à une chérifa, à une femme marabout, 
à une femme qui a étudié le Qoran); pl. id lalla. 
magasin, tahânüt (th.); pl. tihûna (te) dans la mai¬ 

son du Sous on appelle lühri (la); pl. Mhriya une pièce 
du rez-de-chaussée où l’on place les outils, la paille, les 
nattes, etc. [c Sy^]- 

magicien, aqëddâs (u); pl. i-en; de qeddeè; p. p. iqeddëê; 

p. n. ur iqeddis; H. ar itqeddàs; n. v. magie, laqeddàét [ ySiwKï j. 
magnifique [beau], ifùlki; magnifique, izil, H. ar itzil(ar. tr. 
zzawâli). 

Mahomet, Mohammed ou sidna Mohammed [*<£]. 
mai, mayyuh, ayyur nmayyuh. 

maigre; il est maigre, iga amqâssu; pl. imqûssa; f. s. lam- 
qaèsul; f. p. ti-sa; de qâèsu; p. p. iqâssa; p. n. ur iqâssi; 

H. aritqûëm; n. v. aqussu(u) [comp. J**»]; — ou igaaqêrqüs; 
pl. iqêrqàé; f. s. ta-st; pl. ti-qàs (et m. p. i-en); de q v ërqês, 
p. p. tq v ërqês; p. n. ur iq-erq-U; H. ar itqêrqûs; n. v. aqêrqêê; — 
ou iga amësdàdu; pl. imësdüda; de isdïd [voir mince]; — 
ou iga andaeiif; pl. indaeüf; de dasàf [voir faible]; — 
maigre, sec, aquwwar; fém. taqumwart; pl. i-en, ti-rin. 
maille [de filet], tïtt nessbelet; pl. allen [voir œil]; ou tussent 
ness.,; pl. tussanïn [voir chacal], 
maillet; amaig (u); pl. imuyâg, sorte de marteau en bois 
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dont on se sert pour planter des piquets, pour écraser les 
jeunes branches de jujubier, etc. ; — tamaigH, petit maillet 

avec lequel on assouplit l’alfa, le palmier-nain, etc.;_- 

azdàz, (u) ou azdiiz (u) ; pl. izdaz, sorte de massue [comp. 
dezz, piler]; addebbuz (ma); pl. i-en, massue [voir W. M. 

main, âfùs (m); pl. ifàssen; dimin. tqfust (tf); pl. tifassin. 
maintenant, y il. yda; yiliid; — yikk; — et maintenant, 
sauve-toi, yilâd, rür; — dyikk (Indouzal). 
mai s j ualainni; il est petit, mais fort, imzzi ualainni isha 
[<&>}■ 

mais, asengar (u); tige de maïs, iyel usengür; épi de maïs. 
tasengàrt, tamernut usengür. 

maison, tigemmi ( tg ); pl. tlgumma ( Ig ); petite maison, libér- 
gvnimlt ( tb ); pl. tibérgëmmûtin ( tb ); maison en ruine, 
aberbi (u); pl. durban [o^]; ahérlaffu, masure («); pl. 
dwrtuffa [comp. tigemmi et tagëmmùt, graine; voir ce mot]; 
ou abrür (u); pl. dfrar. 

maître; maître de la maison, bah ënlgemmi; pl. id bâb; maî¬ 
tresse de la maison, lüUën t. ; pl. id Ml; amante, tarndda- 
fcult [te) [voir ami]. 

majeur; il est majeur, iga anazâm; f. tanazàmt; m. p. inu- 
zâm; 1. p. tinuzâm [voir jeûner]; doigt du milieu, mé¬ 
dius, magner (ma); pl. idma. 

mal; il a mal fait, fhsen ma isher; il fait le mal, ur iskar ma 
ifuïlcin; ar iskar ma fhsen, tir isâla iât; ur ay iskar iât [y^i.]. 
malade; il est malade, iga amâhrüè; f. ta-st; m. p. imàhrüs; 
f. p. t imàhrüs; de èhres; p. p. ihres ou Hier s; p. n. ur ihris; 

II. ar ittehras; n. v. Ihcrsân; — sehres, rendre malade; H. 
ar )ssehr tâ; — OU iga amadûn; f. s. lamadünt ; m. p. imu- 
dan; f. p. h-dàn; de âdên; p. p. ûdney, iûdên ; p. n. ur 
ludm; H. ar illàdên; — maladie, tamàdûnt (te); pl. timii- 
dan; attân, élancements, douleurs; — rendre malade, 
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ssadêti; H. ar issâdân, ar midin; on dit aussi : je suis (tu 
es, il est) malade, iay-iyi lira, iay-ëk hra, iay-ëtkra; H.; il 
est toujours malade, ar t ittay hra (littéralement quelque 
chose m’a pris); n. v. ttay tira; un le! est malade, il a 
quelque chose, Jlàn iüdên ilia gid ttay kra; j’ai mal aux 
dents, üdncy ahs; il a mal à la tèle. iüdên ihf [comp. dülA]. 
maladroit; il est maladroit, iga abelhùd; f. tabelhûtt; m. p. 
ibolhâd; f. p. tibelhâd; de bàhlûlêd ; H. ilbahîûlnd ou iga 
anehtatàf; pl. i-en [comp. 
mâle, autem ( ma ); pl. iutmàn. 

malgré; il est venu malgré moi (malgré lui), iuskad làhla 
riy (làhla ira [voir vouloir] ou bla nelhâder-inu, bla nelhâ- 
der-ënnes [jlolàk. 5Aj], 

malheur, gar koqt (mauvais moment); le malheur m'a at¬ 
teint, ilkem iyi d y gar ëluoqt; ô mon Dieu, quel malheur! 
à Rebbi-nu, nialta gar liioqt ad. 

malheureux; il est malheureux, iga amas; f. tass; pl. id 
maès; ist aïs ; — ou iga agasâr; f. s. tagamrt; m. pl. iguéâr; 
f. p. ligusâr; le malheureux! ah igdlin; pl. ah igellinn; fém. 
ligeUmt; pl. ti-nin (ar.) ; en pariant d’un juif, d’un chrétien, 
d’un chien, etc., on dit igellis; uday igellis ayant, on a tué 
un malheureux juif; pl. igellitsen. 
malin (être), sttêr; p. p. isttêr; p. n. «/• isttlr; H. ar ilsttar; il 
est malin, iga umsëttêr; pl. i-rën ]. 
malle, sscndüq, ssendûq (voir caisse) [cjj.XUs]. 
maman; un petit enfant, appelant sa mère, dit: wa iantmi ou 
iva wnimi ou tva y hum; tout d’ahord l’enfant dit : marna. 
mamelle, tabubMât(tb);\ d. ti-tin; — tibbit(ti); pl. ùbbütin ( ti ); 

— tijfit (ti); pl. tijfâtin; — intérieur des mamelles, tizi. 
mamelon [colline], taurirt (t‘u); pl. tiurirïn (fa); extrémité 
du sein, aqqa ntëbubb"àt. 

manche, afùs (u) [voir main]; le manche de la faucille 
afùs usëmmaud; la manche de la chemise, afùs uqësèâb. 
mancheron [charrue], addikuk (rca); pl. iddukàk. 
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manchot, bu-füs (bu)-, pl. idb.; fém. mmufus; pi. idemm; 

privé des deux bras, bifdssen; pl. idb. 
mandat-poste , Itnanda(fût luià); pl. hnândât (îv.). 
mandoline [à deux cordes], lütâr ( iàl lutâr) [y_jJ; pl. lutà- 
râl; à trois cordes, kanbri ( ian ka ); pl. idk; on fait vibrer 
les cordes de lütar avec un morceau de feuille de palmier, 
et celles du kanbri avec les doigts Dé¬ 

manger, m, pl. essât; p. p. ssïy, issa, ssân; p. n. ur issi; H. 
ar isëtta; fut. ra d essey, ra iss; utsân, mets; — ameléu, 
nourriture [Gr., § 70] ; — faire manger, sets (peu employé); 
H. ar issetsa; le lait aide à manger le couscous, ayu ar 
issetsa seksu; — mmets, se manger, s’entre-dévorer; p. p. 
m. pl. mmetsân; H. pl. ar tmetsÿn ; être mangé, ëts ou tels; 
je suis mangé, tsiy ou tetsiy ; itsa ou iftsa; il est mangé; 
ou ttiutsi; p. p. ittautsa; le pain est mangé, ayrum 
it e tsa, ittautsa; — être mangeable, ttiutsi; p. p. ittautsa; ce 
pain est mangeable, ayrum ad ar ittiulëi-, il n’est pas 
mangeable, ur ay ittiûlsi, ur a ittiütsi, ou ur a ittetsa; 
dru, manger; n. v. admit, [voir convive], 
manière [voir comment, façon]; adverbe de manière (Gr., 
S 621). 

manivelle, lusle (lu); pl. lusàk, tusak (esp. rosca). ' 

manne en roseau, qui sert à soufrer [kber la laine, 

les étoffes, amkebbtr (m); pl. i-en (ar. tr. Ikebbar). 
manœuvre, le maître maçon et son aide, abennau d arffae- 
nnes; pl. irffaen [<*»;]• 

manquer [faire défaut], héss; p. p. hessay, ihessa; p. n. ur 
ihssï; H. ar ihessa; il ne me manque rien, ur yi ïhssa iàt; 

ils manquent d’eau, hessân ten maman [Jaâ-]; — ne pas 
atteindre, je l’ai manqué (avec une balle), ur àst sahay; 
H. ar itsaha [g®]; — il manque à sa parole, a- illuj'u 
ymawal-ênnes ; de ufu; p. p. buja; p. n .ur iufi [ £5 ] • 
mante (religieuse), laramt n bàbaRebbi, la chamelle de Dieu. 
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manteau [burnous]; aselhàm ( u ), manteau en laine blanche 
(u)\ pl. i-en D.]; — ahnif (u); pl. ihënfân, manteau 

en laine noire [1; — ahidüs (a); pl. il/idüs, burnous 
entièrement noir; — ddaira (lia dda ); pl. ddairawàt, bur¬ 
nous en drap [j^à D.]; ces manteaux ont tous un capu¬ 
chon : aqelmün; — pan du burnous, ümrfelt (te); pl. tinerfâl 
[>;]; — manteau rapiécé, adërbàl (u); pl. i-en 
ahermàd (a); pl. i-en; ahinüs (u); ihinds. 
maquereau, zerrùg (et ar. tr. OjV). 

maquillage; on appelle âdlal (u) des raies rouges dont les 
femmes ornent leur visage ; elles emploient pour ces enlu¬ 
minures une teinture appelée leaker [voir fard], 
marabout, agûrram; fém. tagurramt; ni. p. i-en; f. p. ti-min; 

— ssth; ssêih ( sséi ); pl. laëiâh [gj£]. 
marais, târnda (le); pl. timduin (te); — on appelle aglagàl 
un endroit où l’eau se tient en biver [voir croupir], 
marâtre; un enfant dit a sa belle-mère ia eàmti [voir tante ] 
ou in tuba; pl. ni /.; ta marâtre, tàbiih. 


marauder; Ion lils a maraude' mes amandes, i/iid Usa. iyi 
Uùz-inu; ou sjel [îaÀwJ; p. p. isqêt, H. ar itesqüt. 
marbre, ërrha; du marbre, azru nerrha [comp. sw»-;]. 
marc d’olives [tourteau], l/itür (l/i ); marc de café, abërkik 
(u) [ar. tr. tteht]. 

marcassin, aknùz iyilef; pl. itnaz iyilef. 
marchand, bab ënthanùt; pl. ülb. 

marchander, muni; p. p. et p. n. isaum; H. ar itsawam [fy\; 
on dit aussi : sey, ssay dàri, offre-moi un prix; H. ar issay 
[voir acheter], 
marchandise, sséUsüt [ ^L»]. 

marché, ssûqq (essü); pl. lasuaqq [ Ciy ]; foire annuelle 
[voir ce mot], anmugg u ar. 

marché (bon), ërhes; p. p. irhes; p. n. ur irhis; H. ar it- 
terhüs; n. v. errehs; vendre bon marché, srehs; H. ar is- 
serhàs [u<aâ*}]. 
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marcher, zzigiz; p. p, et p. n. zx*g*azey, izzug»az; H ar 
izzïgïz; n. v. marche, tawada (fa); piéton, ammzigez (a); 
pl. i-en; marcher à quatre pattes (entant ), tenirured; H. ar 
iltemrurûd; — marcher droit à un but, aies; p. p. iules; 
p n. ur iütis; H. ar Utiles ; — marcher çà et la, errer 
ndillef; H.' tcndilUf; — marcher de travers (cheval), her- 
tef; p. p. ihertef; p. n. ur iherlf; H. ar ilhertSf ; - marcher 
le dos courbé, g gaffa; p.p. iggaffa; H. ar itguffu mar¬ 
cher en boitant, sbldêr; H. ar isbidir; — marcher en ou¬ 
vrant la pointe des pieds, smeitel; H. ar ismestil; — mar¬ 
cher en hésitant (enfant), stûtel; H. ar itestùtul ou ar ites- 
,itil ; — marcher droit, ay"d; p. p. iuyd; p. n. ur luyid; 
H. ar itïayd; — marcher vile, iiirri [^^ ?]; H. ar itzim 

I voir courir]; — marcher lentement, suwwer H. 

ar itsuwmar; — marcher à pas de loup, seklcel; ü. ar 
ilsekkdl; — marcher lourdement, stibbi; p. p. istabba; 
H. ar iteètibbi; — marcher en rangs, mniwi; p. p. m- 
nawai; H. ar iUcmniwï; — marche au pas gymnas¬ 
tique , tabbaidït. 

mardi, tlâta; ass neltlâta, ass entlâta [eJj], 
maréchal-ferrant, amzil (u); pl. i-en [voir fer], 
margelle [d’un puits], taggënza (te); pl. tigganziwm. 
marguerite, laisa (ta). 

mari argàz [voir homme]; c’est mon mari, ymd a igan 
argiiz-ëniu. 

marier (se), label; p. p. làbley, itàhel; p. n. ur iUihil; H. or ittàhâl; 
m v. litihSl; je veux me marier, riy ad làbley; j’ai épouse 
une femme des Ait bu 'Amran, tàhley d iSt tba-eamrant; 
marie-moi à ma cousine, tàhl iyi Mis neammi [cp. >'] 
ou ili iyyi Mis neammi; marie-nous, ili-ânéy; de ili; p. p. 
lly, ila; p. n. ur ili; H. ar ittïli. 
marin, abâhri 1 ( u); pl. i-en [j^]- 
marmaille, tabbraewant (te); pl. ti-nin. 
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marmite; tikint (te); pl. tikint n (te), marmite ordinairement 
en terre dans laquelle on fait cuire le potage, la bouillie, 
la viande, etc. ; — ttàzin ( tta ); pl. ttuàzen ou tattàzïnt, mar¬ 
mite à ragoûts(ar.); — lâgdürt(te) [j«X»]; pl. tig*dar, mar¬ 
mite en terre ou en cuivre rouge dans laquelle on pré¬ 
pare le bouillon pour le couscous; — marmite ou plat à 
pain [voir plat], afellim, anehdüm, ùrf; — tazzallüt, mar¬ 
mite en terre dans laquelle on fait chauffer l’eau pour 
les ablutions (voir chaudière, lajèdna) [Jue]. 
marmotter, ngemg; p. p. ingemg; p. n. ur inëgmig; H. ar 
ittengmùg; n. v. inëgmùgen, murmures. 

Maroc; les gens du Sous appellent leur région Sus, ils ap¬ 
pellent l-yêrb le reste du Maroc ; la région du Nord est le 
Rrif; les habitants de ces régions sont appelés ait sus, ait 
lyerb, ait ërrif. 

marquer [faire une marque], sallem (t) ; p. p. isdllem; p. n. 
ur ieaïlîm; H. ar iteallam; n. v. teallïm, marquage; lisalâm , 
Isal/fm ; marque [ jbc]. 

marraine [personne qui assiste à l’accouchement et coupe 
le cordon ombilical au nouveau-né], nanna (fém.); pl. 
idn. 

marron, ar. tr. Iqêstân (inconnu au Sous), 
marrube , if zi. 
mars, ayyar n Mars. 

Marseille, Mêrsiliya. 

marsouin, dauphin, taeârabl lebhar; pl. ti-bin 
marteau [en fer]; petit marteau servant à clouer (ar. tr. 
mterqa), tasemmàrt ( ts ); pl. ti-rin [j* w]; marteau servant 
à forger, de dimensions moyennes, tamaliùt ( tma ); pl. 
timulia; — gros marteau, masse du forgeron, igïîem ( yi ); 
pl. igalmiun; —gros marteau, Imassa (iàt Ima); pl. snàt 
Imassawàt (rom.) ; — marteau ser« ant à réparer les meules, 
amenqàr ( u ); pl. i-en; ou amenqas ( u ); pl. i-en [^ij-ji-ij]. 
masque; udem imeamr, masque fait avec la base d’une feuille 
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do palmier ou avec une citrouille; les Sousis se masquent 
pour la fête de l’Achoura, udem imsasar at skàren ait sus 
yumeasûr. 

masser [au bain], késsel; p. p. ikëssel; p. n. urikëssîl; H. ar 
itkéssAl; ■— masseur, akëssRl (u); pl. i-en; — anwksel («); 
pl. i-en [ ; — kémmed; H. ar itkemmad [oO»]. 

massif (être), Uni, imyûr [voir épais, grand], 
massue; zzérwita ( iàt ëzpe); pl. zzraüt, bâton gros et long, 
parfois garni de clous, terminé par une tête arrondie 
[L^W.M.]; — tqesslra (tq ); pl. tqessirat, gros bâton à 
tête ronde, de la longueur du bras [yai] ; — Iqellàba ( Iqe ) ; 
■.pl. Iqallabàt, bâton gros et long à tête allongée [<_Ji], 
masure, ahdâs (né); pl. whdâsen; aherlaffu («); pl. ibertuffa. 
mât, ssâfi; on dit aussi Iqdas (voile) et l’on appelle alors 
la voile qfaggâ (u); pl. ifugg~a | _ jXi]. 

matelas, ar. tr. lenider-ba, lemderrba; pl. Imukrrbàt \ 1).|. 

matin, sbâh, zik sbah; hier matin, sbah iigdam; demain 
matin; sbah uzkka; ce matin, sbah nyassad; de bon matin, 
zik; viens de bon malin, askid zik sbah [^u?]; matinée, 
tassbahil ( ts ), [ar. tr. ssmya]. 

matou (et chat sauvage), abërray (m); pl. i-en 91 
matrice, isiru ' 1 (t/i) ; pl. isinun [voir enfanter], 
maudire, shât; p. p. ishêt; p. n. urishit; H. ar itteshât; il mau¬ 
dit son fils, ishêt fyius (feïlds); maudire le diable, hzu 
ssîtân; p. p. ih“za; H. ar ittehzu [lasdf'-^jâ.]. 
mauvais, gar (inv); un mauvais homme, gar argàz, une 
mauvaise femme, gar tamyart; de mauvaises gens, gar 
medden; —■ gar argàz ddabella; gar tamyart ta/ella; gar 
tiremt tagulla; gar tayug'a ssa fella; le pire homme est 
celui qui s’appelle Abdallah; la pire femme est celle qui 
se nomme Tufella; le pire mets est la bouillie (d’orge ou 
de maïs); le pire attelage est l’âne (que l’on excite en 
disant ssa fella)- — ou bien ur isàdïl ( voir bon) [J*X*]; ur 
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tmmim [voit' doux]; uriadfüt, il est mauvais, désagréable 
au goût. 

mauve, wâbiïr; pl. id wa B.]. 

Mazagan, Zdlda [S»>o.X=». ]. 

me, yi; il me frappe (habit.), ar yi ikkàt; il m’a frappé, iùt 
iyi; il m’a vu, izra yi; il ne m’a pas vu, ur yi izri; il m’a 
dit, inna yi; il m’a donné du pain, ifkayi ayrum. 
méchant, sqqû; p. p. isqqa; p. n. ur isqqi; H. ar ittesqû; 
fut. ra isqqâ [cp. — ddser[jj*z> B.]; p. p. iddser; p. n. 

ur iddsir; H. ar iteddsàr; il est méchant, iga amddser; pl. i-en. 
mèche, tiftïlt (te); pl. tiftïlin [Jjj], mèche de lampe; azlu (n), 
pl. kla, mèche de vilebrequin. J M.DALLET 

mécréant, IkâJ'er (ïkd); pl. Ikafar [y *^]• des PèrQS Blancs. 

médecin, àdbib («); pl. idbiben; — chirurgien, adbib nel- 
mezârih; — adbib neleasùb, médecin qui soigne avec 
des simples [ ahlcim 

médiateur, ams&lëh; pl. i-en [é~]- 
médicament, as'àjàr (m); pl. i-en. 

Médine, Lmadïna 

médire, nuwwes; p. p. inuwmië; p. n. ur inuwœis; H. ar it- 
nuwwàé [uVB.]. 

meilleur ; le pain est meilleur que la bouillie; ayrum wf 
tagulla; de âf, surpasser; p. p. üfey, iüf; H. ar ittâf; fut. 
ra iâf ». 

Mekke (La), Mikka [*£«]. 

Meknès, Meknàs [’Â*mUS1«]. 

mêler, sérks; p. p. iserks; p. n. ur iserkis; H. ariserkâs; n. v. 
aserks (u) ou arekkïs (m); de ërkes, être mêlé; p. p. irkes; 
pl. erksen; p. n. ur irkls; H. ils sont mêlés, ar reksen; on 
dit aussi : mmerksen; H. ar tmerkâsen; ils mélangèrent de 
l’eau et du lait, serksen aman d ukfây. 

Melilla , Meliliia. 

melon, lebttih (le), coll. et nom d’unité, ou walebttïh; pl. 
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walebttiken [gvkj]; — melon vert : coll. et nom d’unité, 
ÿeggüs (le) [u«â» B.]; ou agûn (ma); pl. agànen (ma); — 
melon rond, à peau rugueuse, lemnùn (le), coll. et nom 
d’unité; pl. lemnunn (h) [voir D.]. 
membre, ag x mam (u); pl. ig"màmen (les bras et les jambes), 
même; je suis venu moi-même, uskïyd nekkin sugayyu-nu ou 
sihf-inu [voir tête]; ils les frappèrent tous, même mon 
frère, ùten-ten kullu, ùla g"ma nient. 
mémoire; il abonne mémoire, ieaqel [J-**] ou ik"ti [voir se 
souvenir]; il a mauvaise mémoire, iga ameblau; de ehlu 
[voir vide]. 

menacer, nuwwu; p. p. numvay, inuwwa; H. ar itnummu; n. v. 
anummu; inmvwa-ten selmùt, il les menaça de mort; nmvwaht, 
je l’ai menacé (du geste); — huddu; p. p. hudday, ihudda; 
p. n. ur ihuddi; H. ar itthudda; n. v. lhaddüt, menace pour 

effrayer, sans intention de nuire B.], 

mendier, mmelra; p. p. mmetray, immetra; H. ar ittmetlra; n. v. 
tinemmtrit; mendiant, inemmëtri (yi ); pl. inemmëlrân ; men¬ 
dier en frappant aux portes, ncqqer; p. p. ineqqer; p. n. ur 
ineqqir; H. aritneqqâr; mendiant, aneqqar; pl. i-en [A]- 
menottes, Igid ( Igid ); pl. Igiüd [‘X*i |. 
menstrues, Ihld; du verbe hid; p. p. fém. thul; H. ar Ithid 
[o^]. 

menthe, niuïsnâs [ ( *Â*j]; on dit aussi leènear (mélisse), 
mentir, skïreks; p. p. et p. n . iskareks; H . ariskirkis; n. v. 
tikerkâs, pl. de tikerkisl; ce qu’il a dit n’est que men¬ 
songes, ailli inna iga tikerkâs; menteur, bu tkerküs; fém. 
mmtkerkâs. 

menton, talfsmart (te); pl. ti-rin [voir os, barbe], 
menuisier, anëizâr (u); pl. i-en ( 

mépriser, èhger; p. p. iàliger; il m’a méprisé; iahger iyi; p. n. 

ur iâhgir; H. ar ütehgâr; n. v. lah'grfarl [yia.]. 
mer, lehlt/ir (le); pl. iebhùr [y*?]. 
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merci, akk isserbah Rebbi [g^]. 
mercredi, ïeârba; ass neleârba [<«)]. 
mercure, zzauaq (zza ) [<*>]• 

mère; ma mère, yemmi, yimmi; au vocal. : ma mère, à 
yimmi , â yemm; ta mère, mâle; sa mère, mas; votre mère, 
màtùn; — on dit aussi : immi, itnmàk, immàs et ummi, 
timmele, ummu; — la mère de Brahim, mas n Bràhim; ces 
enfants sont venus avec leur mère, tazzanin ad mânen d id- 
màtsen; — mas en teslit, femme qui aide la jeune mariée 
de ses conseils. 

mérinos? on appelle airür le mouton à laine courte et frisée 
et bu iidd le mouton h laine longue et lisse, 
mériter; tu ne l’as pas mérité, tir t id trürt; je ne les ai pas 
mérités, nr ten id rürey [voir rendre] (litt. : lu ne les as 
pas rendus, acquis) ou steheili; p. p. isthella; H. ar islhella 
[tM**"']- 

merle; ak-erkür (u); pl. ik~erk~ar, merle à bec jaune, 
mérot (poisson), bu s a uk [dJyi], 

Merrakech , Merrak^es. 

mes, mu, niu, iu; mes mains, ifâssen mu; mes chevaux, isün 
mu, isânniu; mes enfants, tanta ; mes frères, aitrna. 
messager, arëqqâs (u); pl. i-en porteur d’une bonne 

nouvelle, abêllay (h); pl. i-en [&]■ 
mesurer, eaber; p. p. teaber; p. n. tir ieàbir; H. ar itleàbâr; 
n. v. leabâr, mesurer du ble', de l’huile [^xe]; syel; p. p. - 
isyel; p. n. ur isyïl; H. ar isyal; n. v. asqqûl, mesurer des 
longueurs. 

métal, Imaeden; en métal, ti nelmaeden [yJow]. 
métier [profession], ssenisdt; quel est ton métier? ma iga 
ssenisât-ënnek [g^o]; — métier à tisser, asëtta («); pl. 
isjtuan. 

mets, tirâm; pl. de tiremt (ti). 

mettre, èg; mets ta main ici, g afüs-ënnek yi; mets ton pied 
là, genn adàr ënnek yinn; où l’as-tu mis? manih t IgU? 
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je l’ai mis dans la chambre, giht yelbït; p. p. giy, iga; 
p. n. ur igi; H. ar itegga. 

meubles, ifeskan (pl.); ce mot désigne aussi les outils, les 
ustensiles [voir outils, imâssen; ustensiles, iruküten]; ta 
ufeslcu, un objet, ou iât tàrâlca. 

meule; ayerf(u); pl. iyêrfân, meule de moulin; la (fa (ta); 

pl. taffuin (ta), meule de céréales, 
meunier, arahwi («); pl. i-en [ 3 *-^]. 

meurtri (être) [en parlant d’un fruit], ddummey; p. p. 
iddummey; p. n. ur iddummey ; H. ar itdummuy; 1 . fact. 
sdummey ; H. ar isdummuy ; adummey, partie meurtrie [comp. 

5 °]- 

meurtrier, molli inyan [voir tuer], 
meurtrière (ouverture), sskfel (sse); pl. sèëhül |j5Cà|. 
meute [troupe], taguzdit (te); pl. li-yin; tarahbül (te); pl. 
tirubba (ar. tr. rrebâeâ). 

miauler, sïtiésfîîwwt j |) * p» îsîïicsa'ffl'wa , H. ar ismèeammi; n. v. 
imësawwan (pl.). 

miche, languit [voir pain]; taullàt ntgerris (tuu); pl. tiullàtin . 
micocoulier, tteyzàz (n’est pas connu au Sous), 
midi, tuzzûmt uwass. 
mie, tilqqi (te). 

miel, tâmment (ta), imêSd ntamment, un rayon de miel, 
mien [mienne, miens, miennes], wïnu (ni); tinu (f.); ce jar¬ 
din est le mien, uni iàd iga wïnu ou wïnu a iga ou urti-nu 
ayad; ces chevaux sont les miens, agmaren ad gan wïnu; 
celte maison est la tienne, tigëmmi iâd tinek a Iga (Gr., 
SBaB]. 

miette, aberzzui (u); pl. iberzzüin; être émietté; berzuzzey; 
H. ar iiberzuzzuy; le pain est émietté, ayrum iberzuzzuy; 
émietter, zberzuzzey; H. ar izberzuzzuy (ar. tr. itherra). 
mieux; il écrit mieux que toi, ar ittâra ugg a ar-ënneh ou iüf le 
htirra [voir af, surpasser]; le lévrier court mieux que le 
chien , uslcay ar ittazzal ugg"ar uaidi ou uskay iüf aidi 
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htizzla; il vaut mieux que tu partes (qu’il parte); iu/àk a 
teddüt (iûf-às ). 
rnihrab, talimamt (te) 

mijoter, être bien cuit, rkem; p. p. irkem; p. n. ur irkim; Hab. 
ar itterkam. 

milice , tumunt; — leammet, gens qui prêtent main forte aux 

inflas (pouvoir exécutif) [üüle]. 
milieu, tuzzümt (lu ); le milieu de la route, tuzzâmt uyards; 

au milieu de la rivière, htuzzümt nuasîf. 
mille, illëf ( wa ); deux mille, alféïn; trois mille, telt àlâf; 
cinquante mille, hamsïn âlëf [>—xîî]; afêd, cent mille, 
grand nombre; pl. afdàn. 

mille-pattes, tafliyra (te); pl. tijfayriuin (scolopendre); — 
l’iule est appelée alëgmâd umazir (serpent de fumier), 
millet , asengar abeW; — une sorte de mil sauvage est 
appelé iafsül (te); — une variété à graines brunes est 
appelée taziùt (te). 

minaret, tassüniâsît (te); pl. lissfunâsiyin (te) [£*"]• 
mince, isdid; amesdàdu [voir fin]. 

mine, Imina; pl. Iminàt; ou ifri nelmâsàden; pl. ifran, ifràten 
[voir trou]; ou amyêz (u); pl. imy u az; les gens de cette 
famille ont bonne mine, mitlden ufws adgan hnâeaden isàdlen. 
minerai, Imâeàden [y<X*«]. 

mineur, adérràb; pl. i-en; minür (mi); pl. idm ou hninürnt (fr.). 
ministre, lûzïr (llü); pl. lüziïra; lükil nessêltân ou lükil ugelltd; 

pl. luk v àla [_jj>j _ ]. 

minuit, nnëss iyïd. 

minute, dqiqa, pl. dqaiq (ar.): attends une minute, qel sri 
imik ëntsaeàt [voir Instant]. 

miracle, Imeazuzt; pl. Imasazuzat, Imsnzuzât, Imueniizâl m 
mirage , aman nmarür. 

mirer (se); ar énn ittagga yelmri, il regarde dans le miroir 

{voir regarder]. 
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miroir, lémri (le); pl. lamnyya la mer miroite, lebhar 

ar ismerya, ar ismerqi' (conip. Oj>) [voir briller], 
misère, tassahûrt (ta) (ar.). 

miséricorde (faire), rhem; p. p. irhem; H. ar itterham; n. v. 

rrëhmet li¬ 
mite, timetsit; son papillon s’appelle fttellis (J!) ou fertellis (Je); 
pl. idf; coll. fertellis; — larve, timetsit ( tme ); pl. timeUitin 
(te); coll. timeUit. 

mitoyen; un arbre mitoyen, iât éezzerl n luèscrka [tiJyï]; ou 
nger igguttàn [voir associer, limite], 
modèle; le taleb donne à ses élèves des modèles d'écriture, 
ttâleb ar ittersam iiimahdaren unes; de ërsêm; p. p. irsêm; 
p. n. ur irsim; H. ar ittersam [|**“)]. 
moelle, adif(wa); la moelle de l’os, adifyihs; — tammùt (ta); 

■ de la moelle de sureau, tammùt nwailillu. 
moeurs; individu de mauvaises mœurs, ahzemrùd (né); pl. i-en. 
Mogador, Tassùrt (ta). 

moi, nehk, nekki, nekkïn; — moi-même, nekkin sugayyu-nu; 
ou sikf-miu; ou seddât-niu; — toi et moi, nekk ïdek, nekki 
dïdek; — lui et moi, nekki dtdes; ■— moi seul, nekkin wahdayi; 
— moi aussi, üla nekkin; — sans moi, bla nu; — plus 
que moi, ugg'‘ar-inu, ugg'Uir ëniu. 
moineau, aièrr&z (u); pl. i-en. 

moins; il est moins grand que toi (trad. plus petit), imëzzi 
fellük [voir plus]; dix francs moins un sou, mrau larbiiea 
yar tauqqit; viens demain à moins qu’il ne pleuve, asked 
azëkka iy ur illi unzar. 

mois, âyyâr (wa ); pl. sin yïren, deux mois; krâd yiren, trois 
mois; le mois prochain, ayyûr add iuskan; — le mois 
passé, ayyur ad izrin. 

moisir, ëymel; p. p. iy u mel; p. n. ur iymil; H. ar itteymâl; 
n. v. tuymâlt [cp. J*]; il est moisi, iy a mal ou iga aneymâl; 
f. s. taneymâlt; m. p. i-en; f. p. ti-in; on dit aussi tutt 
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Ivbarra; du pain moisi, ayrum iy a mlen; en parlant de l'eau 
on dit gufiu [voir pourrir]. 

moissonner, mgcr; p. p. imger; p. n. ur imgïr; H. ar imggcr; 
n. v. tamgra (te); pl. timgrimn (te), moisson, époque de 
la moisson; mon blé est moissonné, irckn nia taumgdren; 
mon champ est moissonné, iger-niu itaumgàr; — mois¬ 
sonneur, anemgâr (u); pl. i-cri; ou asuwæâl ( u ); pl. i-en 
(berb. et ar. tr.) [ B.]. 

moitié, nnêss ou nnêsf J ; la moitié d’une orange, nnêss 
nellitstnt; on dit aussi, en employant azgen (u); pl. izgnlten : 
la moitié d’un pain, azgen ëntengult; une demi-mesure, 
azgen nsaea; un demi-douro, azgen ntarriàlt; une demi- 
charge, azgen nteyrart (i5 mesures); mia duzgen, un cent 
et demi ( 1 5o). 

molaire, azerg (u); pl. izerg'Um [voir moulin]; dents de 
sagesse, amsàqel(u ); pl. imeàqàl [J**]- 
mollet, tagalilt (te); pl. tigalidin, tigilâd. 
moment, lcr a ntessâeât ou hra ntassâsàl; nous sortirons dans 
un moment, ra neffny hkra ntassâsàl; attends un moment 
(un peu), aussûr imik; ce n’est pas encore le moment, 
ur ta telqim luoqt; à tout moment, krigan ssasal ; au moment 
de partir, donne-moi de l’argent, ssâsàt ëlli y nra neddu 
fkiyi Iflüs [üfilw-ovij]. 


mon; mon pied, adür-cniu, adâr-inu, adâr-iu [Gr., S 5 1 3]; 
mon frère, g u ma. 

monde, ddünit; ce bas-monde, ddünit-âd |*uii]; l'autre 
monde, lihert [ijà-î]; il y a beaucoup de monde dans la 
rue, ggùten medden yuasuk [voir gens], 
monnaie [petite], ssêrf ; changer, faire de la monnaie, serrcf, 
H. ai' itserrâf[L>j«s ]; — on trouve dans le Sous la monnaie 
hassâni, zabil, sllmüni ; — les monnaies d’argent (luissani) 
sont les suivantes : tarriàlt, qui vaut cinq pesetas (réal) 
[J«]i nnéss nerriàl (demi réal); rrebâ nerriül (quart de 
réal); nnêss nerrëbà (environ o fr. h o); talgerit [u^-*] 



mon. 


190 

(environ o fr. ao); — on emploie aussi de la monnaie 
de cuivre : adrim (u); pl. idrimen ; au Sous, leur 

valeur est i/56 e de talgerst; elle varie avec chaque ville; 
— la pièce appelée derhtnain vaut deux idrimen; une autre 
appelée adrim nekkùz en vaut quatre; — la tamuzünt; 
pl. timazunin vaut six idrimen; la tauqitt vaut quatre tirnu- 
zunin [ yÿ-***?]• 

montagnard , abudrir (w); pl. ibudrâren. 

montagne, ààràr (m); pl. idrîren; montagne dénudée du 
Sous, Ikesst; une montagne, iat Ikesst; pl. (?) lelcsàt. 
montant [d’une porte], iyïl; pl. iyallen; — montant du 
métier à tisser, tirselt(ti); pl. tirsil. 
monter [une côte], a un; p. p. iuney, iiun; p. n. ur iillin; 
H. ar ittaun; — montée, côte, tasaunt (te); pl. tisiwan; 
monte la côte, aun itsaunt; — faire monter, saun; p. p. 
siuney, issiun; H. arissiwin; n. v. assiun [Gr., S 72 ]; — 
monter un escalier, ëyli isukfâl; monter sur un dattier, ëyli 
"l>":zif; monter sur une table, ëyli siggî » tabla; p. p. y"liy, 
iy a li; p. n. ur iy'ii; H. ar iaqqlây; faire monter, seyli; 
11 . ar isseylây; nom v., aseyli‘; — monter un cheval, 
ssùdu agmar; p. p. issùda; H. ar itsùdu; n. v. tasüdül (te); 
ou yli siggi nagmar (ne pas dire avec le cas direct ieyli t, 
il la monte [voir couvrir]); — monter un appareil, seyli; 
seyli ûgëtnmi, édifie une maison; — en parlant d’un fusil, 
d’une charrue on dit : s ni; p. p. sniy, isni; p. n. ur isni ! ; 
H. ar isniiy; n. v. asnày (a); de ini; p. p. ini; p. n. ur inV; 
H. ar itniiy; une charrue montée, aslerz amesnày; — mon¬ 
ter en croupe : j'ai pris mon frère en croupe, mmesniy 
segma; H. ar itmesnay; amesnày (u) désigne l’individu qui, 
pour les mariages, prend en croupe la mariée; pl. i-en. 
montre, Imagâna (iàt Ima); pl. -ât [&l^G* D.]. 
montrer, smel; p. p. ismel; p. n. ur ismïl; H. ar ismàl; ou mel; 
p. p. iiitla; p. n. ur imli; H. ar immil; montre-moi ce qu’il 
y a dans la main, smel iyi ma illan yüfûs-ëmiek; indiquer, 
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snasiït ou nasal [voir indiquer]; — sc montrer, agg"ed, 
agjfenn; p. p. ugg'Hyd, iugg'kui; p. n. ur iugg*i; H. ar 
itUigg v a ; n’aie pas peur, montre-toi, ad ur tiksûtt, agg'-'ed. 
monture, Ibehimt uazag (chevaux, ânes, mulets, chameaux), 
moquer (se), di°ssa(g ) [voir rire]; il se moque de moi, ar gigi 
idêssa. 

morceau; un morceau de pain, imite uyrurn; un morceau de 
viande, imite ntjiyyi [voir un peu], 
mordre, ëbbi; p. p. ibbi; p. n. ur ibbi; H. ar itëbbi; n. v. abbày 
tua); ton chien a mordu mon fils, aidi-nmte ibbi yiuwi ou 
' yiwi ; f. pass. itaubbày; H. ar itiubbi [Gr., S 80 ]. 
morelle [noire], tidâllin. 
mors, tarrêmmant nelliâm (ar.). 

mort [suhst. m.], Imâyylt (Ima ); pl. Imauta [cajjo]; les vivants 
et les morts, ivida ddernïn üla wid mmùtnln ,• les hommes 
pieux vivants et ceux qui sont sous terre, ssalhin addernïn 
ilia wid mi ‘udd uatcâl[i\; — (suhst. (cm.) Imüt (fem.); la 
mort emporte les gens, huit tiwi medden [voir mourir J. 
mortier; mélange de terre et de chaux, Ibeyli [turc]; 
houe servant de mortier, tallebt (la) [ar. tr. lyls J; —- 
vase à piler , JmehrSz (hn ); pl. hnehâriz (petit mortier en 
hois servante piler les épices, l’antimoine, etc.) [o*‘[j^- < ]; 
— aferdu («); pl. iferda, grand mortier reposant sur un 
pied ( asgg ! ur ujerdu) dans lequel on pile les céréales, le 
henné, la poudre, etc. 
morue fraîche, cabillaud, tayiult (le). 

morve, iturylilrn ; — ahiül , pl. i~vu ; amehlülÿ pl. i-eti 

[c P . <>4 

mosquée , timezgida (tm ); pl. timezgadimin (ti) [comp. <Xaî-x>o]. 
mot, arvàl(wa); pl. imàïiun. 

motif, ssibbet [C*-“] ; pour quel motif? mon ëssibbet. 
motte [de terre], uttûb (mu)\ pl. uttûben; — tultübt. (tu) i 
pl. tutiiibin [ojio]; — motte de beurre, iasakait (te); pl. 
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tisükayin (beurre battu en une fois) ou lasendut (te); pl. 
lisenda. 

mou, iluiy; p. p. et p. n. ilugg'-ay; H. ar ittiluiy; fut. ra iiluiy; 
du savon mou, ssabün lugg a ayen; f. fact. siluiy; H. ar issi- 
luiy; adj. il est mou, iga alugg'-ay; fém. ta-ht; m. p. i-yen; 
f. p. ti-yin. 

mouche, izi (yï ); pl. izan; — mouche à vers, izi ntbehhuU; 
-— mouche verte, izi ntfekka; — izi iy u iàl, sorte de taon 
[voir moucheron, moustique, taon]; — tamna (ta); 
pl. tamniwin, grosse mouche; — izi yidân, mouche de 
cheval (de chien). 

moucher (se), ënser; p. p. inser; p. n. urinsîr; H. ar'masser; 

n. v. anssir; ënser inhâr, mouche-toi [comp.j^J. 
moucheron, tizït ( li ); pl. tizilin (/<). 

moucheté (être), kkerkêd; p. p. iklcerkêd; p. n. ur ikkerkid; 
H. ar itkerkâd; adj. il est moucheté, iga akerkâd; fém. 
ta-att; m. p. i-en; f. p. li-din. 

mouchoir, tasebnit ( is ) pl. ti-yin et tisebnày , mouchoir 

des femmes, en soie ; — aeabrâqq ( u ) ; pl. ieabraqq [cijAfi B.]; 
akbùr («); pl. ikbâr (on dit aussi agbur ), akenbus (%); pl. 
ikunbas, mouchoirs en colonnade D.]. 

moudre, ëzd; pl. ëzdàt; p. p. ;diy, izdâ; p. n. ur i:di; H. ar 
izzâd (et être moulu); j’ai moulu de forge, zdiy tâmzïn; 
forge est moulue, Ithnzln ztbiiU ou Umzdânl; de lundi ; 
p. p. iltauzda ou iltcula; le nom verbal est izid, action de 
moudre, grain moulu en une fois, 
moue (faire la), 4i^jT[voir enfler] ou skiimmï; p. p. isluîmmi 1 , 
H. ar ishàmmuy; n. v. ashâmmi '. 
mouette, bufusk, (bu) ou ailül bufusk [voir ventre], 
mouflon, udad(wu); pl. udüden (mu) [ar. tr. lerui]. 
mouillé (être), ëbzeg; p. p. ibzeg; p. n. ur ibzïg; H. ar iàzzeg; 
n. v. abëzzâg (a); — mouiller, zzebzeg; p. p. izebzeg; p. n. 
ur izzebzig; H. ar izebziig; être mouillé par la pluie, adêr; 
p. p. iüdêr; p, n. ur iüdir; H. ar ktüdêr (et mouiller); la 
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pluie m’a mouillé, iudêr iyi unzar; je suis mouillé par la 
pluie, udrey sunzar. 

moule, Iqâleb (ial Iqa); pl. Iquàlib moule à balles. — 

tigri (ti ), mollusque. 

moulin; azerg (u); pl. izerg ,l an, moulin à main du ménage; 

— on appelle azerg i ufûs un petit moulin servant à 

moudre grossièrement les fèves, les lentilles, le sel; — 
un moulin à main plus lourd, servant à moudre les céréales, 
s’appelle tadâhant (le)-, pl. tiduhanin — azerg 

uaman, moulin à eau; — azerg ëntëznin, moulin à huile 
(argan, amandes, noix); —moulin à huile d’olives, 
azerg ëlmàeassert (iàt lui) b“*]- 

Moulouya, Asif n Mluyya. 

mourir, ëmmet pl. ëmmtât; p. p. et p. n. immùt; H. ar itmctUït; 
fut. va d ëmmtey, ra immet; n. v. Imùt. 

mousse, adâl(ua); pl. idaliwen. 

moustache, leasâfêr (pl. ); ssîreb [ ü. — Vj"]- 

moustique, ablba (ma); pl. idwa; coll. mab'tba, ablba. 

mouton, coll. âhruy; j’ai des moulons, ilia ddri uhrmj; em¬ 
mène les moutons au pâturage, ami âhruy may ihessa; le 
féminin tahruit désigne la brebis; le mol iziiner désigne le 
bélier; — ahuli (u); pl. ihauliyen, mouton d’un an [Jja-]; 

— alqqay (u); pl. i-en, agneau; — mouton à laine courte, 
airdr (ma ); pl. airàren (ma). 

moyen ; montre-moi le moyen, mel iyi manik ad ësharey. 

muer, sri; p. p. et p. n. isri; H. ar issrüy; n. verb. asrày (u), 
chute des plumes, des poils, de la peau; ar issrüy ulëgmüd, 
le serpent change de peau. 

muet; il est muet; iga agnati; fém. tagnaut; m. pl. ignauen 
f. p. tignamin; forme fact. segniu; ne fais pas le muet, 
ad ur tsegniüt; H. ar isegniu; on désigne aussi par le mot 
agnau; pl. ignauen, les gens du Sud dont on ne comprend 
pas la langue (ar. tr. zzîizûn). 

i3 
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mue-mus. 


muezzin, Imudden ( Imu ); |il . hnuaddïn 
mufle, agarnvm uzger, assagmu uzger (ann. u). 
mugir, smuhu; p. p. smuhay, ismuha; p. n. ur ismuhi; H. ar 
ismuhu; n. v. mugissement, asmuhu (u); pl. ismuhüten; — 
(chameau) sgueâu; p. p. isgusaa; H. ar isgueau. 
mulâtre, asuqq u i (u); pl. i-iyen (esclave libéré et fils d’esclave 
libéré); fém. tasuqq u it (ts); pl. ti-yin (ar.); — ah e zgan(ué ); 
pl. i-en, individu né d’un homme libre et d’une négresse, 
mulet, aserdun (u); pl. iscrdân; — mule, taserdunt (ts): 
pl. tiserdân; — jeune mulet, asnid (n); pl. isnâd; fém. 
tasnitt (te); pl. tisnâd. — poisson, abüri (u) (ar. tr. Ibùri). 
multiplier (se), igüt; p. p. et p. n. iggût, ggüten; H. ar 
ittigût; fut. ra iigüt; forme fact. ssüget; p. p. et p. n. issùget; 
H. ar issigût [ Gr., S 78]. 

mur, ay u ràb (a); pi. iy a rbân; agàdir désigne un fortin, une 
maison fortifiée (pl. igudâr) [comp. D.]. 
mûr (être), mm- ; p. p. irma, p. n ur inui; H. ar inugg‘‘a ou 
ar mua; on dit aussi uw; p. p. iuma; n. v. tinui (te); faire 
mûrir, snu; p. p. et p. n. issnu; ou p. p. issnua; p. n. ur 
issnui [Gr., S 70]. H. ar issnua; les oranges sont mûres, 
litiîn imia ou iuwa; le soleil fait mûrir le blé, tafukt ar 
tssnua irden. 

murène, tizlemt ('«); pl. lizlam (ar. tr. Imrlna). 
mûrier, ttùt (coll.) [ cjjj |; — une mûre, iat ttùta; pl. ttûtât 
(et un mûrier); mûre des baies, ieàzel | Lis. Jufe]. 
murmure [de la mer, de paroles], agung v ez (u). 
musaraigne, amentezzà (u). 

musc, Imesh [dL«^o]; lyalia [(J-sj; — raisin muscat, adil 
hneski. 

muscade (noix), Igüz; Igüza [)>*.]• 
muscle, taselmët (te); pl. tisehmn (te). 
museau, agamum (u); pl. igumam. 

muselière, tayamut (ly); pl. tiyuma; — museler, gg üs 
tayamut. 
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mus—naj. 

musette, asgers (?<); pl. is v grâs. 
musicien, errais (erra)-, pl. ërriüs (ar.). 

musulman; il est musulman, iga amushm; fém. lamaslemt 
m. p. imuslmen; f. p. ti-min ]. 

mygale [araignée habitant un abri pourvu d’un couvercle], 
lezdmmni (iàl te)-, les enfants la font sortir en lui disant : 
tezdmenni awinn azallm ibâbiim, «emporte des oignons à ton 
père». J 

myrte, rrihân [ylssÇj]. 


N 

nadir [zénith], amëddur (n); mnad yigmm amëddur ènneh', 
regarde au ciel en haut de ta tête. 

nageoire, laJrauU{U:)\ pl. tifrawin; ou ti/erlj, (tj); pl. tiferlin (tj). 

[voir aile], 

nager, eaum; p. p. et p. n. isaum; H. ar itlaeum; il sait nager, 
ùsen ilaeum; — on dit aussi : il nage, ar ikkàt laeum; — 
lasmu uwasij, la nage en pleine eau; laeum uivanu, la nage 
dans le puits (pour se maintenir en surface). Le mot 
eaum dans le Sous n’est pas grossier ( saib) comme il en 
est chez les Brâbers [p^]. 

naïf, il est naïf, tella gts ennit [Â*ij; ou iga berrmimi; fém. 
ta-mit: pl. idb. 

nam, agüzztd; pi. i-en; — ou agêzzailu; pl. igêzzuila [voir 

court]. 

naître, lai; p. p. luley, iliil ou Inlay, ilüla; p. n. tir ilül, tir 
dula; H. ar ittlâla; fut. va ilül; n. v. talülit (te); — manak'-‘a 
liait? quand es-tu né? — llütdâri ia œahsmi, un enfant m’est 
né [Gr., S 7 G ] ; septième jour après la naissance, ssibüe [^ |. 

naja [serpent dont le cou enfle quand on l’excite], bu sëkka 
(ian bu); pl. idb. [«X*« _^j]. 
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narghilé, rrgila 

narine, tmhert (te)-, pl. tinhâr (te); — tinzcrt ( ti ); pl. tmzar 
(te, ti). 

nasiller; il nasille, iga ahcnham; pl .J-en. 

nasse, sscïïët; iàt ssellët; pl. sseïïât [xL* ]. 

nation, lgéns,iül Igens; pl. légriûs amëqqun, confé¬ 

dération. 

natron, trikka, trinka(tri); la substance appelée llialrân entre 
dans la composition d’un onguent contre la gale. 

natte [de cheveux], takiâtt; pl. tik a iâd; natte d’alfa, de jonc, 
de palmier, tagertilt ( tg ); pl. tigerlâl; natte longue et 
étroite en jonc, tsérih (iàt ts ); pl. tsâràh [g;;]. 

natter, ëzd [voir tisser]; taztta nuazzar, nattage, natte de 
cheveux. 

nausée (avoir une); mmàktu; p. p. mmuktay, immukta; p. n. 
tir immukti; H. or iltmuktu; n. v. amuktu ( u ); — donner 
des nausées, smulctu; p. p. ismukta; H. or ismulctu. 

navet, coll. arkkim (u); un navet, iàt terkkimt; pl. tirkmin (te) 
[le verbe erkem a le sens de cuire]. 

navette (les fémmes du Sous ne l’emploient pas pour tisser). 
On appeîle nnzeg la navette du métier à tisser des hommes 
(ddraz) [ôj .3 D.]. 

nécessaire (être); il m’est nécessaire, htazïayt; de htizzi; 
H. or itehtiiii [ç^-]- 

nectar, talêkmàst (ta). Ce mot désigne à la fois le pollen et le 
suc des fleurs recueillis par les abeilles. 

négligent (être), férrêd; p. p. iferrêd; p. n. ur iferrïd; H. or 
itfermd; n. v. tafarrûd; il est négligent, iga amferrëd [ty] 
ou abhil (u ); pl. i-en [<J^']- 

nègre; asuqq u i (u); pl. i-yen; fem. tasuqq'Ht (ta); pl. ti-iyin, 
nègre libre [ô,*-] ;—ismeg (yi); pl. isëmgàn, nègre esclave; 
' akaimu (u); pl. ikuiina; tawayya (tw); pl. tiwiwin, négresse 
esclave; — abuddig (w); pl. i-en, petit negre, individu naïf. 
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neige, adfel (u); il neige, ilia udfel, ar ittâr udfel [voir 
tomber], 

Nemours, Lyazawàt. 

ne. . . pas, ur; ne cours pas, ad ur tlazzâlt; ne les suis pas, 
a tten ur tedfert; ne les apporte pas, a tten id.ur tawit; — 
il n’a pas mangé, ur issi; il ne les a pas frappés, ur ten iüt; 
il ne nous les a pas donnés, ur anêy ten iflci; — je ne 
mange pas de viande, ur ar sellay tijiyi ou ur ay settay; 
je ne les lave pas, ur ay ten ssiridey; je ne te les vole pas, 
ur ay ak ten ttàkrëy; — ils entrèrent et ne nous virent pas, 
ksmen ur ay zrin (futur); — il ne viendra pas, ur ra dd 
iask; il ne vous verra pas, ur ra klcun izer; je ne vous les 
vendrai pas, ur ra d amen ten zzenzey; —• n’as-tu pas 
mangé? is ur tessït? ne les ont-ils pas tués? is ur ten nyàn? 
n’écris-tu pas? is ay ur ttarat? ne les frappes-tu pas? is ay 
ten ur tekkatt? n’iras-tu pas? is ur ra teddut? ne me les 
donneras-tu pas? is ur ra iji ten tejkt? — qui n’est pas 
venu? madd ur iuslcin? c’est ton frère qui n’est pas venu, 
g v mak add ur iuskin; — qui ne te les a pas donnés? ma d 
ak ten ur ifkin? c’est lui, nettan a yi ten ur ijkïn; — qu 
ne la mange pas? ma’tt ur isetlan? moi! nekkin a‘tt ur 
isettan; qui ne les verra pas? ma ur ra tten izer? [Gr., 
S 6 2 3 ] — il n’a pas, lâh-às [ Gr., S 117 ]. 

nerf [tendon], azur (w); pl. izüran. 

nervure [des feuilles], ayërriz (w); pl. i-en; nervure cen¬ 
trale d’une feuille de palmier, agëllus (m); pl. igëllàs; — 
askik (m) pl. i-en. 

nettoyé (être), y ' 1 s, p. p. iyàs; H. ar ity u as; n. v. ûyâs; 
f. fact. syûs, suys; nettoie le blé, sâys irden; p. p. 
isy u s; p. n. ur isyHs; H. ar isy u as; n. v. asyûs, nettoyage; 
— ou jern; p. p. ifern; p. n. ur ifrin; H. ar iffren; n. v. 
afrân. 

neuf [nom de nombre], tza; neuf hommes, tza irgazen; neuf 
femmes, tzat temyarin; dix-neuf (masc.), tzad èmrau; — 
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le neuvième (n. ord.), mis lia; fém. lis tzat; — le neu¬ 
vième (fract.), tis liai tniïl. 

neuf [adjectif]; mon burnous esl neuf, aselhâm-ïnu iga 
w liiez did; ou min lezdid; fém. tillezdîd; pl. millezdid, tillezdid 

neveu; un homme appelle le fils de sa sœur àyau ( wa ); 
pl. àyaun (ma); fém. tayaut (ta); pl. tàyamin; fils du frère, 
yus n u gma [voir fils]. 

nez, tinhert (te); pl. tmhàr (te); il le frappa sur le ne/, lut t 
hténhâr; gros nez (chameau), anher (wa). 

ni; je n’ai ni maison ni tente, ur da'ri tigëmmi üla tahiamt; 
il n’a tué ni lièvres, ni perdrix, ni gazelles, urinyi iutlàn, 
üla lisk u rin üla lizenlc~àd. 

niche, [fenêtre borgne], asaiem (u); pl. isutam. 

nid [d'oiseau], iskki (yi ); pl. iskkâten; [de poule], tisddil (ts); 
pl. tuddàtin . 

nièce [voir neveu], tayaut; illis n u gma. 

nier, nâker; p. p. inàker; p. n. ur inàklr; H. ar itnükûr; n. v. 
ënnâkrdn; on dit aussi : il nie, iga amënnâker; fém. la-rl; 
m. p. i-ren; f. p. ii-rin \j&]. 

niveler, sgiddi; H. ar isgiddi [*\i]; sëstiia, H. ar isastua [^^u#]. 

noble, sserïf (ian sse); pl. ssêrfa [c^>&]. 

noce [fête du mariage], tameyra (tm); pl. tinieynwin; 
[on dit : inviter à une fête, yer i ntedden; voir appeler, 
crier]. Gens de la noce qui conduisent la fiancée chez 
son mari, imengfen; pl. de amengf; de ngef; p. p. ingef; 
p. n. ur ingïf; H. ar inëggef, accompagner la fiancée, 
la plaisanter [<-»&]. 

iœud, tîmmkrist (tm); pl. timëkrâs (tm); — tâirrist (ti); 
pl .tilrrisin, tiirrâs (tii). 

noir (être, devenir), isgin; p. p. et p. n. isggan; H. ar ittisgin; 
fut. i re pers. s. ra d isginey; il est noir, iga asggân; fém. 
tasggant; m. p. i-en; f. p. ti-nin.; noircir, ssisgin (et forme 
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d’hab.); n. v. tasgunii; -— ou inisiu; p. p. et p. n. mussay, 
haussa; H. aritmuêsu; fut. radirnsiuy; il est noir, iga amassa; 
fém. tamuêëat; m. p. i-aten; f. p. ti-atin; noircir, ssimsiu 
(et forme d’hab.);.— ou istif; p. p. et p. n. sttafey, isttâf; 
H. ar ittistif; fut. rad istifey; il est noir, iga asttâf; fém. 
ta-ft; m. p. i-en; f. p. ti-fin; noircir, ssistif (et forme 
d’hab.); — ou dlu; p. p. dliy, idla; p. n. ur idli; H. ar 
itedlu; il est noir, idïli; fém. tidilit; m. p. idâlan, idïliten; 
f. p. ti-tin ; noircir, sedlu (et forme dhab.); p. p. sedliy, 
isedla; n. verb. tadliït; — behhen; p. p. et p. n. behha- 
ney, ibhhan; H. ar itbehhàn; n. v. tebhbin; abehhân, adj. 
est peu employé; noircir, sbehhen; Hab. sbehhân; n. v. 
tbehhin. 

noix, Igérgàe (coll.); une noix, iàt talgergasàt; pl. talger- 
gàein ( ta ); une voix verte, iàt tetsuîkt, coll. tsuik, iàt tëgem- 
niüt nelgergàs [ptSjj D. — cijÿ*»]; noix muscade Igùza 
(ar. tr. Ijüza). 

nom, ïsm, isëm; pl. isrnaun; ma ism-ënnek? quel est ton nom? 
ou ma d ak isem; pl. ma d aun isem; les noms de Dieu, 
ismaun n Rebbi: —fedrey sismaun n Rebbi, je n’ai pas déjeuné 

[(""']• 

nomade, aréhhâl (w); pl. irehhâlen [J^J- 

nombre (noms de) [Gr., 8 570], quel est leur nombre? 
mnesk a igan Isadad-ënsen [i'^1 ou mnesk ad g an? 

nombreux (être), igùt; p. p. iggùt; pl. ggüten; jp. n. ur iggüt; 
fut. va iigüt; H. ar ittigùt; n. v. tugett, tugett, grande abon¬ 
dance ; f. fact. ssigüt; H. ar issigùt. 

nombril, abâd (««); pi. ibâdân, ibftden; dim. tabfitt ( ta ); 
pl. tibüdin. 

nommer, sétntni (peu employé); nomme-le, gâs isem; nomme- 
les, gâsen ismaum [Un* j. 

non, film ; Midi, Mla, ïhî; — non, joint à un adjectif [Voir 
in], se rend par war, sans ; non fécond, infécond, war iarua ; 
non pratiquant (sans prières), war tazallit. 
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nord; marche vers le nord, eddu sizzëlmêd [voir gauche], 
nord-est , ïqebelt [ oJjj ]. * 

noria, tannâsôrt (te); pl. tinnüeûr (te) [j*>], 
notable [personnage influent], azëmmas (u); pl. i-en [<5^]; 
— anjlus (u); pl. injlàs; — ancmyâr (u); pl. i-en [voir 
grand]. 

notre [nos]; notre cheval, agmar ënnây; nos chevaux, 
agmaren-ënnây ; notre montagne, adrar ënnây, nos mon¬ 
tagnes, idràren ënnây; notre frère, g u ma tnêy [Gr., S 5 1 3 ]. 
nôtre, tigëmmi {ad tga tinnày; m. s. et m. pl. winnây; fém. s. 

et fém. pl. tinnày; c’est le nôtre, winnây, winnây aiga. 
nouer, kers, ëkres, k e res; p. p. ik u ers ; p. n. ur ik tt ris; H. ar 
ikkers; — nœud, timmkrist [voir ce mot], tairrist (ti); —— 
tnkrist, (tu) objets liés dans un haïk, offerts à la fiancée par 
le fiancé; — takummist (te); pl. tikummisin, tikumsin, objets 
liés dans un coin de mouchoir, nouet, et takëmmust (te); 
pl. ti-sin (ar. tr. serra) B.], 

noueux, bu uulfàdên; un bâton noueux, akuray bu uukVidên. 
nourrir (se), sais, sais; p. p. et p. n. ieàis; H. ar ittasis; n. v. 
nourriture, lindeiët, de quoi se nourrissent-ils, may taeisen; 
ils vécurent de pain et de viande, eaisen yuyrum tlfiyi; le 
mouton vit d’herbe, izimer ar ittasis htüga; — nourrir, 
sàeis; p. p. isaeis; H. ar isasis; je nourris le fils de mon 
voisin, sasisey yius uaddiâr-inu [(j~'**]- 

nourrice, tarebbit (le); pl. tirebbayin (te) [cjj]. 
nourrisson; une femme dit : cet enfant est mon nourrisson, 
ahsmi iad iga unkïr-inu; fém. tunkîrt; pl. unkïren, tunkïrin 
(de nker, se lever); ce mot se dit aussi des arbres plantés 
par un fermier dans la terre qu’il a louée, 
nous [sujet], nekni, n u kni; fém. nk u enti (rare); -— [comp. dir.] : 
il nous suit, idfar ànêy; il nous a frappés, iüt anêy; il ne 
nous a pas vus, ur anêy izra; — [comp. ind.] : il nous a dit, 
inna ianêy; il nous les donnera, ad anêy ten ifk; on dit 



nou—nui. 201 

aussi : il nous a dit, inna iay, innay; il nous les donnera, 
ad ay ten ifk. 

nouveau-né, àzzan (ma); pl. azzann (wa); — bezzi (be) ; 
pl. idbezzi. 

nouveau venu (être), zdu; p. p. izda; p. n. ur izdi; H. ar 
izdda; ar ittezdu; iga imezdi; fém. ti-dit; pl. imezdan, timez- 
dàlin. 

nouvelle, lehbâr (pl.); de bonnes nouvelles, lehbâr fullcinin, 
eadelnin; de mauvaises nouvelles, gar lehbâr 

novice (être), iga amermàd; fém. tamermalt; m. p. i-en; f. p. 
ti-din [comp. D.]. 

noyau avec amande [pêche, abricot, olive], tâyêrmït (ta); 
pl. tiyêrma; — noyau de datte, âyêrmi (u); pl. iyèrma; — 
noyau d’argan, alumàs (u) [voir argan]; abarik (u); pl. 
i-en, noyau de caroube. 

noyer (se), lyi; p. p. et p. n. ilyi; H. ar ilëqqi; il tomba dans 
l’eau et se noya, idée yuaman ilyi. 

noyer [arbre], Igérgàs [voir noix]; taddügl nelgergàs [voir 
note ]. 

nu (être), earu; p. p. eariy, ieara; p. n. ur isari; H. ar itlearu; 
n. v. Ieara; il est nu, iga aherdid; fém. taherditt; m. p. 
iherdâd; f. p. tiherddd; mets-le nu, gît d uherdid; et ëzzef; 
p. p. izzef; p. n. ur izztf; H. ar itëzzef (ce terme est plus 
convenable que earu [c^*]; — qui marchepieds nus,«é«(- 
tah (u); pl. i-en; personne nue, ahezdim (u); pl. i-en, 
[voir note]. 

nuage, tasegnüt (te); pl. tisegnau; nuage blanc, adssür (u) 
pl. idesrân. 

nubile (être), azûm [voir jeûner]; iga anazâm [pj-o]. 

nuire, dêrru; p. p. idêrra; p. n. ur idérri; H. ar itderrâ; n. v. 
ddrtïrt; le tabac m’a nui, tabaya tdêrra yi [^*à], 

nuit, ïd (yi); pl. adân (wa); une nuit, ia yîd; trois nuits, 
krâd wadân; cette nuit (passée), td-ad izrin; je n’ai pas 
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dormi cette nuit, ur gïney dyîdad izrin; je dormirai la nuit 
prochaine, ra d guney yyïd ad d iuskân; chaque nuit, kri 
gan id; il est venu de nuit, iuskàd diyid; il est nuit main¬ 
tenant, yüad diy'ul àyàd; passer la nuit, nés [voir passer]; 
faire nuit, ilis; H. ar ittilis [voir obscur]; il fait nuit, illas 
Ihâl. 

nul, Imita ian; fém. hâtta ifit; nul n’est venu, hàtta ian ur d 

m 

iuslci 

nuque, talüt en tilkin [voir ravin, pou]. 


O 


obéir; obéis à ton père, düsu babàle; p. p. dasiy, idaea; p. n. 

ur idaei; H. ar itdaeu [^lid]. 
objet, layausa ( ly ); pl. tiyausiwin. 

obliger [voir falloir]; ils m’ont obligé à entrer, sy"in iyi ad 
ksmey [voir prendre]; — rendre service, zemmel; rends- 
moi service, zemmel iyi ou zemmel gîgi; H. aritzemmal; n.v. 
zmil [J^]- 

obscène [propos obscènes], gar tazëmmâeal; — gar awal 
signifie paroles grossières, insultes [ar. tr. lasaiar ]; — 
targgimt, insultes (ar. tr. ssebb) [je^)]. 
obscur (être), ilis; p. p. Uàsey, illàs; p. n. ur Mas; H. ar itti- 
lïs; une chambre obscure, Ibït illàsen; — obscurité, tittâs; 
— timdellest , crépuscule du soir; obscurcir, sillis ; H. ar 
issilis; — tibelbest, crépuscule du matin, et tiberbest. 
obséder; cette chose m’obsède, layausa iàd tekha yi grayi 
dehaqel(e lie passe entre moi et mon esprit); la pensée de 
cette femme l’obsède, tamyart ad tekka iâs gras dekaqel. 
observer, héqqëq (gis); H. ar itehqqàq; observe ce qu’il fait, 

M 

heqqëq nm iskür [] ; faire des observations à quelqu’un , 
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herrëè (t); p. p. iherris; p. n. ur iherris; H. ar itherras 

obus, Ikorr, un obus, iatthorr; pl. sin voaJkorrën 
occasion; j’ai laissé échapper une belle occasion, iàt Ifersa 
ifulkin dzri yi c’est une belle occasion, tella gis 

Ifrinsiya. 

occupé; je suis occupé [ar. tr. : ma salit si], ur yid iay ; tu 
6# occupé, urk id iay ; il est occupé, ur tid iay; il est tou¬ 
jours occupé, ur zzu tid iay; il n’est jamais occupé, iay tid 
bfidda; —occupations, le b demi (ar.) [voir travail ]. 
ocre, les femmes emploient comme fard le suc rougeâtre 
d’une plante qu’elles appellent kalcer [-£c], 
octobre, ktâber. 

odeur, (idâ ( wa ); l’odeur delà rose, adn nelufird [voir sentir]; 
il n’a pas d.’odeur, ur il adü. 

odorat; ce chien a l’odorat, fin. aidi iâd ar ittami tulii [voir 

emporter]. 

œil, iitt ( titt ); pl. mat üwàllen; coup d’œil, asèmmàqel (u); en 
un clin d’œil, rnay a ittar irgel /titt; jeter le mauvais œil 
(ar. tr. sayyen ). ridyyed; p. p. imiyyêd; H. ar itmiyyâd; jeteur 
de sort, anmiàd; pl. i-en; - — ouvrir de grands yeux, sqoiri 
allen; H. ar isqorrûy; — manger des yeux, ess suàllen. 
œillères, lyûmmâdât [(jàS], 
œsophage, timizza (te). 

œuf, taglàit (te); pl. snàt teglày; blanc d’œuf, lia mellul (ba); 
[il. id bam.; jaune d'œuf, hauzz (ba); pl .idb; — œufs de 
poisson, irden. 

ogre, ay u zên (wa); fém. tay"zênl (ta); m. p. iy"zniwen; f. 
tiy u zniwin. 

w 

oie; une oie, iàl liiez; pl. idluaz \)}\ 

oignon [coll.], azàlim (u); — un oignon, dit Izalïmt; pl. 
tizalimin. 

oindre, zzûyr; H. ar izzüyâr. 

oiseau, âgdid (u); pl. igdâd; coll. igdâd; noms d’oiseaux 
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non identifiés : abelbbun (u); pl. i-en, amezdku, bu tiyni, 
haltis üwussen, amaklau, sûf geizez, süf ugënnîr, tmesseg , etc. 
olivier [greffe']; coll. zzït (et olives); une olive, iàt tgemmüt 
nëzztt; un olivier, iàt taddâgt nëzzït [ooj]; olivier sauvage 
(nom d’un.), azëmmür (m); pl. izèmmüren; — coll. azemmür. 
ombre, asklu (m); pl .is u kla; assieds-toi à Vbmbee, ëggaur 
yuseklu; endroit ombragé, amâlu (m); pl. imula; la mousse 
croît sur la partie de l’arbre qui ne voit pas le soleil, adàl 
ar ittili yumâlu nisezêrt. 
omelette, adernu nteglây (m); pl. idernqn. 
omoplate, tayrâtt (te); pl. tiy tt râd. 

on ; le verbe qui suit « on » se met à la 3 e pers. dum.pl. : on a dit, 
nnân ; on dit, ar ttinin; on parle dans l’escalier, ar ssawàlen 
yisukjàl; on m’a volé cette nuit, «ter» iyi yidad [ Gr., S 56 ^]. 
oncle maternel; hâli, mon oncle; hâlik, ton oncle; hàlitnêy, 
notre oncle; pl. id hàli; oncle paternel : eammi, mon oncle; 
eammis, son oncle; eammi tsen, leur oncle; pl. id eammi 

ongle, isker ( yl ); pl. sin uaskaren [voir griffe, baSkàr; serre, 
ask“ezd ]; ongle des ruminants, iifenzit ( ij ); pl. lifenza; — 
afenzu (u); pl. ifcnza peut désigner le sabot du cheval, de 
l’âne, etc. [voir sabot] ; — tafenzut; pl. tifenza peut désigner 
les ongles du chien, du chacal, du sanglier, etc.; — afënna- 
k a es (m), pl. ijennulfas, ongle des ruminants, 
onze; ian d êmrau urgàz, onze hommes; ian demraut ou iàt 
demraut ntemyart, onze femmes, 
ophtalmie, il est atteint (ils sont atteints) d’ophtalmie ayen t 
( ayen ten ) malien. 
opium, leajiün {lea [tj_J*?V|. 

oppressé (être); igguffa, il respire avec peine; H. ar itguffu. 
or, urey ( üwu);iàt tserselt üwürey ou nwùrey. une chaîne d’or, 
orage; le temps est orageux, tqqend vddùnit [voir fermer], 
orage, Ifertùnt ( l/e ) pl, lefràten [àSÿjS D.]. 
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Oran, Wikrân 

orange [coll.], litcm (li); une orange, un oranger, iat talit- 
ërnt; pl. talitcïnin [voir W. M.j. 
orbite, tayHalt ëntitt; pl. tiyHalin nuàllen. 
ordonner, amer ; p. p. fumer; p. n. ur iûmir; H', ar iltàmer; n. V. 

lâmer; ordonne-lui de partir, amer as a iddu [v»!j. 
oreille, amëzzuy (u); pl. imëzzay; — on emploi aussi, mais 
rarement, imezg(yi); pl. imezgàn [voir tirant]; — oreilles 
(ailes) du soc, tifrawin. 

oreiller [peu connu]; Imêhédda, oreiller; pl. lemhadd; lem- 
heddât ;— lusatt, coussin sur lequel on s’appuie; lemderrba, 

coussin sur lequel on s’assied 
oreillettes [du cœur], imëzzay üwul [voir oreille], 
oreillons; azyiun ( wa ), mal d’oreilles accompagné d’enflure; 
ganglions, laryngite. 

orge, tumzin (T.pl.); un grain d’orge, aqqa ntemzit; temzit 
désigne l’orge dont les grains sont disposés dans l’épi sur 
six rangs; dans la variété dite alguz (wa), il v a huit rangs 
de graines; orge perlé, tumzin nzefnin. 
orgelet, tld ( yi ); s in waldiun (on le guérit au moyen d’un 
jonc que l’on arrache, puis que l’on remet en place après 
l’avoir passé sur l’orgelet; celui-ci se dessèche en même 
temps que le jonc). 

orgueilleux (être), hâber; p. p. et p. n. ihïber ; H. ar ittbrïb/ïr ; 
n. v. Ikibër; il est orgueilleux, iga anëkkabru; féin. ta-rut; 
m. pl. inëhkubra; f. p. tinëkkubra [y^\- 
orient, ëséérg [üyü], 

origine , lâsel [J~l] ; ma igan làsel-ënnes, quelle est son ori¬ 
gine? — d’où est-il? de quelle tribu? uman a iga, ma igan 
taqbilt-ënnes. 

orner [embellir], s/ulki; p. p. et p. n. isfulki; H. ar isfulkuy, 
ar isfalkai [voir beau]; — qqim [voir incruster], 
orphelin, igigil (yi); pl. igigilen. 
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orteil, tifdent (te); pl. tifednïn (te); ongles des chèvres et des 
moutons, tifenzlt (te); pl. tifenza [voir ongle], 
ortie, tazenkëtta (tz). 

os, ihss (yi); pl. ihsân; dim. tihsstt (h); pl. tihsâtin; — ageti- 
gâr ( u); pl. i-en, gros os dont on fait du bouillon; — 
akenkâr (u), os garni d’un peu de viande; — os de seiche, 
alussi. 

osciller, sealùlu; p. p. sealuluy, issalüla; p. n. ; H. ar kealulu; 

et eahlu (voir balancer) [comp. Jdjta. D.]. 
oseille, ba semmum (ba) [voir aigre]. 

otage, ddàtnen (dda); pl. dduâmen [y*.ô]; — prisonnier, 
anekrüf (u); pl. inëkràf [voir gage], 
ôter [enlever], âsi, âsi ! [voir lever] ; ôte ce livre qui me gêne, 
asi lektSbàdlUyi isnukman[ ar. tr. rfed]; ôte ton manteau, 
kkis ahnif-ënnek (ar. tr. nehhi ou gelas); p. p. ikkes, ikkis; 
p. n. ur ikkis ; H. ar itêkkes; — ssinef, ssûnef, éloigner, 
reculer; p. p. issùnef; p. n. ur issùnïf; II. ar issi nif; n. v. 
assinef ( ar. tr. hiyyed); ôte-toi de là, ânef (fais-moi place); 
p. p. iùnef; p. u. ur iunîf; H. ar ittânef. 
ou, nây, nâyd; je partirai demain ou après-demain, ra ddày 
azëkka nâyd nafazen; est-il blanc ou est-il noir? is imellul 
nâyd issgan ? viendra-t-il ou non? Ra dd [ask nâyd uhu? 
où? [quel lieu?], muni; où est-il passé? muni ikka; — où 
vas-tu ? mani trit; — je ne sais où, ur ssïney mani; — plus 
souvent que mani, on trouve maniy, où? dans quel lieu, 
d’où, et manis, où? vers quel lieu; — maniy ( maniy ); 
maniy izzùl? où a-t-il prié? où a-t-il passé la nuit? 
maniy irisa [Gr., S 543 ]; — d’où est-il sorti ? maniy d ijj'ey ; — 
d'où est-il tombé? maniy d idêr ; — d’où te vient celle 
lettre? maniy ak d luska tebratt (id; — manis (mani -j— s); 
où vas-tu? manis teddit; — où iras-tu? manis ra teddut; — 
où est-il? manzàten (où se trouve-t-il?); où est-elle? nuin- 
zàtt; pl. manzàten , mrmzâtenj ; où es-tu? manzàk, manzàkem ; 
pl. rtianzàkun , manzàk u ent; où suis-je ? manzâ yi ou mani 



oub-ouv. 


207 


lliy ; ou matta yi, quel est cet endroit où je suis? — où 
est-il parti? manimi mal; i'ém. manimi tsnal; pi. manirni 
snülen, manimi suaient; — où es-tu arrivé (arrives-tu, 
arriveras-tu)? mani telkemt, mani Üekkemt, mani ra telkemt; 
où as-tu habité (habites-tu habiteras-tu)? manih tezdeyt, 
maniy a tzeddêyt, maniy ra tezdeyt; — où est-il allé (va-t-il, 
ira-t-il)? manisidda, munis ittedda, manis ra iddu. 
oublier, tlu, êttu; p. p. ttuy, ittu; p. n. ur ittiu; H. ar itettü; — 
n’oubliez pas, ad ur tettum; — f. fact. ssettu; H. ar isstau. 
oued, asif [voir rivière]; Oued Dra, asif en Dra; Oued Sous, 
asif n Süs; Oued Sbou, asifnSbu; Oued Tansift ,asifën Tan- 
sift; l’Ouergha, asif Urya. 

ouest, lyérb; — ta nui , il partit du côté de l’ouest, idda sel- 
zîht nelyerb [ç^ê]. 

oui, iyy, iàh; est-ce toi? oui, c’est moi, izd kiyin? iyy , nek- 
kin; — oui, j’ai mangé, iyy, ssiy; — ou iah êsiy. 
ouïe; il a l’ouïe fine, fsùsen imëzzay (innés. 

Oujda, Uuida. 

ourdir, ger astta; p. p. f'riy, iifra ; p. n. ur ig a ri ; H. ar iggra; 
n. v. tigri(ti) [voir jeter]. 

ourler, àlem; p. p. iülem; p. n. ur iùlim; H. ar ittâlem; n. v. 

allàm (wa ), action d’ourler, ourlet, 
oursin, tasennant èlbhar (épine de mer), 
outils, imâssen (le singulier imiss est peu usité); meubles, 
outils, ifeskan; quels sont les outils du forgeron? ma igan 
imassen umzil. 

outre [pour l’eau], aiddtd ( u) ; pl. iiddtden; dim. laidditt (b); 
pl. tiiddidin (ar. tr. Igerba ); — outre servant à battre le 
beurre, tagëssult (lg\; pl. tig a slin (te) [ar. tr. ssekrn ]; — 
outre à huile, agerd (u); pl. igerdàn; dira, tagcrtt (te); pl. 
tigerdin; — outre à provisions, aulek (iva); pl. iulkân; dim. 
taulekt (ta); pl. tiulkin (ar. tr. lemzùd) ; — vieille outre, 
ayerbüz ( u ); pl. iyerbâz; ou agerbuz (u); pl. igerbaz. 
ouvrier, aheddam (u); pl. i-en [(•‘^-]. 
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ouvrir, ërzcm; p. p. irzêm; p. n. ur irzim; H. ar itnerzûm; n. v. 
arzzûm; ouvre la porte, ërzêm taggurt; et être ouvert; la 
porte est ouverte, taggurt terzêm; j’ai trouvé la porte ou¬ 
verte (ou entr’ouverte), ùfih taggurt lerzem ou tetiaurzam ou 
tennürzêm; -— on dit aussi bâra; p. p. et p. n., baray, ibara; 
H. ar ilbara, être ouvert, grand ouvert; — être entrouvert, 
temmerzuzey ; H. tmcrzuzuy ; ujib taggurt temmerzuzey, 
j’ai trouvé la porte entrebâillée; zemmerzuzey, entrebâiller; 
H. zemmerzuzuy ; — s’épanouir, friqssi; p. p. ifraqssa. 
ovaire (d’une poule), agad ( wa). 
ovidés, àhruy («); ce mot est un collectif (pluriel). 


P 

page, lasga nturiqt, udemnturiqt [voir face]; la première page, 
tauriqt izuâren [<->)) |. 
pagne, lahram (lah) ; pl. lahràmàt 
paille, alim ( wa ); — paille longue, iyell. 
paillette, fétu de paille, ahêslur (ti); pl. ihèstar; — de fer, 
tagêzzumt üwuzzal, pl. tigëzmin. 
pain, ayrum (u); un peu de pain, imik uyrum; un pain, lan¬ 
guit (te); pl. tin“g”ai. 

pair (être), güg; p. p. et p. n. igûg; H. ar itgüg; les doigts 
sont en nombre pair, idiidan gùgen. 
paire; taug"ctt ( ta ) neïïàz | taug a Ht n ërrâmân, des amandes, 
des grenades par paires; pl. taugin (la) [ar. zzùza]; tayug ,J a 
( ty ) iduhan, une paire de chaussures ; tayug'-a izgarcn, une 
paire de bœufs; pl. tiiugiwin ( ti ). 
paître [être au pâturage], ferd: p. p. ijerd; p. n. ur ifrtd; H. 
ar ijf'erd; n. v. ti/erdi; — les moutons paissent dans la forêt, 
ihriiy arferdcn htagant;■ — conduire au pâturage, ehs ( lies ); 
p. p. u kdy, i u ksa; p. n. ur i a ksi; H. ar ikssa; n. v. taissa (ta); 
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— faites paître les brebis, ëksât ulli; les brebis paissent, uïïi 
taukmnt (pass. tauksa). 

paix, Jàhna [La]; ils firent la paix, skren lâhna. 
palais [buccal], anya ( wa ); pl. anyiuen (ma); — résidence, 
leqsèr (le); pl. leqsiir [yai]; Imenzàh (Im); pl. lemtmzih 

l>y]- 

palanche, Ibràga (Ihra); pl. Ibrâg ( ar. tr.) [esp. braga). 
pâlir, il changea de couleur, ïbedM feïliis llùn, — iurréy 
[voir jaune], 

palme [feuille de palmier , tazëlylt (te); pl. tizèlya (te). 
palmier-dattier, tagHzift (tg); pl. tx/zfin; ou agëïzùf(u); pl. 
kl tainiüt (ta); pl. tainiwin (ta); — petit palmier, 

agezmir («); pl. i-en; — palmier-nain, tiznirt (te); pl. tiz- 
nirm; ahudig ( n), palmier dont les fruits ne se détachent 
pas du régime, même quand ils sont bien murs [cp. ÙW], 
palonnier [charrue], tiqüfàs (te). 

pan, tincrjelt (tn); pl. tinerjlin, tiner/M (tn); — ibillu (i); pl. 
iballiun [J*j]. 

panade; llrid, pain coupé en tranches sur du bouillon de 
viande [*j 3 ]. 

panaris, bingâzen (bi) [voir douleur]. 

panier; sellet, idt sellët; pl. sellât, panier en roseau [üJlwj; _ 

panier d’alfa, larialt [voir couffin]; — panier à deux 
poches, chouari, asuari* (u). 

panse [des ruminants], bu lektub [v^|; ou akûr [ ;j 5] ; l a 
partie qui vient a la suite du feuillet s’appelle burûru 
(vulg. franche mule). 

pantalon, ssëruâl ( sse ); pl. ssei'aul [Jlj^-w]. 

panthère, agcrzam (ma); pl. i-en; fém. tagerzamt (te); pl. ti¬ 
nt in. 

pantoufle [en peau, sans talon], èserbil (sse), pl. iirâbel 

[J^/** D.]. 

paon, ttaüs, ian ttaüs; pl. id ttaüs [j-j^Ub], 

VOCAB. FRANÇ.-BERBERE. , a 
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papa; souvent les petits enfants articulent tout d’abord papa, 
puis plus tard baba. 

papier, Vcayd ( Ika ) [kXtfl^]; — lëkiàd; lëkiayd; pl. Ikuayd. 

papillon, sHem agg u ren [voir aspirer, farine] (mn sH.); pi. id 
si. (fertettu désigne ici l’hirondelle), papillon nocturne, 
Jitellis. 

paquet, tuk’rist (tu); pl. tuk u nsin; un paquet de vêtements, 
tuk a rist neïksùt [voir nouer]. 

par; il est sorti par la porte, iffêy yimi; il est venu par la 
route, iuskad yuyciras; je l’ai appris par ton frère, ssneht 
yaifmak; il sait le Ooran par cœur, menlqûreân yidmàren- 

ënnes; par Dieu, ua haqq Bëbbi ! ['-*=»-} ]. 

paradis, lient; iicnna itüben ar itedda selient, celui qui est bon 

ww 

ira en paradis [**».]. 

paraître, dher , dher; p. p. idher; p. n. ur idhir; H. ar itdhâr; 
il n’a pas encore paru, ur la idhir 

parallèle (être), mnauai; p. p. et p. n. imnawai; H. ar item- 
niuiy ; — ayaras duasif mnàwayen, le chemin et la rivière 
sont parallèles; ou mhadàn; mhidi; p. p. et p. n. imhâda; 
H. ar itemhidi [voir longer], 

paralysé (être) iga bimëndrên [voir génies, inwndrên ]; ou 
skusment imëndrên; H. ar iskùsùm; de kùsem; p. p. iküèem; 
p. n. ur iküsiin; H. ar ilküsûm, être impotent [comp. 

parapluie , lenulèll (lie); pl. lemdâll [|. 

parasange, Ifërsch ( Ifë); pl. Ifrâsih \ ; taivada uwass, 

llan gis krad Ifrâsih, dans un jour de marche, il y a trois 
parasanges. 

parcelle [de terrain], amttùl (a)-; pl. imetlân (opposé à iger, 
champ de grande étendue); parcelle de terre seme'e avant 
le labour, lisirit (te) ; pl. tisiriyin (te); une parcelle de fer, ibri 
umuzzal [voir semoule, ibrin], 

parce que, asku; je l’ai frappé parce qu’il m’a insulté, ùtehl 
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tiskù irgëm-iyi; j’ai fui parce que j’ai eu peur de loi, rürey 
néku ksüdey ëk [voir pourquoi?], 
pardonner, sàméh; pardonne-lui, sâmh-âs; p. p. imnwh; p. n. 
ur isàmëh; arilsümàh; -— ur ra dâs sàmhëy yyayiid, je ne 
lui pardonne pas cela;— yayàd ur gis tëlli ssmàbt, il n’y a 
pas de pardon pour cela; — c’est pardonné, ittausàmah; — 
ils se pardonnèrent, nsàmahcn [ 
pareil; ils sont pareils, suâten (voir égal) ils se res¬ 

semblent [voir ce mot] ar tmerwùsen. 

parents [père et mère], luàlidüin; is sül dârek Imlidain, as-tu 
encore tes parents? [(jJk>Jj]; — parents consanguins, ait 
ddr; il est mon parent, iga u dàri; il n’est pas son parent, 
ur igi u dures; ils sont parents, gan aitniaten; il m’est parent 
par le sang, iga g“ma yidammen ou htamunt; — il m'est 
parent par Dieu, iga g a ma s Rëbbi; — il m’est pa’rent par 
le sel, iga g a ma stisent (nous avons vécu ensemble); — ils 
sont de même famille, gan aitnuïten yùfüs; ou (avec sens 
plus étendu), gan ailmàten styezdis. 
parer [un coup], yéns; p. p. iyens; p. n. ur iynïs; H. ar ittey- 
nas; — yensey itaiti sufüs, j’ai paré le coup avec la main 
(ou éviter un coup: yensey itëgunt, j’ai évité une pierre 
lancée); — se parer (femme), hêzzem; p. p. iliëzzem; p. n. 
ur ihezzim; H. ar ithezzàm [pjp»]; — parure, habits et bijoux, 
lëqêst [jj&i], 

paresseux; il est paresseux, iga amhiyyen; fém. ta-nt; pl. 
i-nen; ti-nin; de hûyën; p. p. ihiiyën; p. n. ur ihtiyën; H. ar 
ithûyân; — paresse, Ihûient; — ne sois pas paresseux, ad 
ur thûyent [ tjy*-1 . 

parfaire, mmuiiëd; p, p. et p. n. immuisêd; H. ar itmuiiàd; 
le maçon donne la dernière main à la construction, abennau 
immuisêd i tgëmmi. 

parfum, tuzzùt (tu); pl. Inzïùtîn; ou brûle : lyâlia (ar.); 
ssalâbân (ar.); Haïti; (ar.); agnau; asùdâni (ar.); laeüd; 

i h. 
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(ar.); hizzu ntauseryint; —eau parfumée, ileur d'oranger, 
aman nluërd; aman nelma zhâr; tanàst ; — plantes, racines, 
ssénbël (ar. D.); — crottes de gazelle, alfsâs kënk H àd; — 
ambre, leanber (ar.); — musc, linesk (ar.). 
parier, sers ; parie avec lui, sers dictes; p. p. isers; p. n. ur 
isris; H. ar isràs [voir poser]; ils ont parié, msârâsen; fut. 
va d msïrisen; H. ar tëmsirisen; n. v. enjeu, pari, asrùs (h); 
je parie qu’il ne viendra pas, ra fëllâs sersey fur radd iask. 
Paris, Barïz ( ha). 

parjurer (se), ggall tamurrant [voir jurer]; — tamurrant, 
faux serment. 

parler, sawel, saul; pl. saulat; p. p. isaul; p. n. ut vsaul, H» ar 
isawiïl ;— parole, amâl (wa ); pl. imaliun; — ils se parlent, 
ar sawülen grâtsen; — sâdmer signifie se présenter devant 
des gens à qui l'on a à parler (ar. tr. tkellem ) ; parle avec lui, 
sawâl dides ou zemmâs dides; il ne peut pas parler, ur izdar 
a isamal; parler en grondant, bérber; p. p. et p. n. ibberber; 
H. ar itberbûr, aritberbar; n.v. iberbiren; — mérmed, parler 
en bredouillant; H. ar itmermàd; — negmeg , marmotter, 
murmurer; H. ar itnegmüg; n. v. inegmùgen; — zmermez, 
parler en hésitant (enfant); H. ar iimerimz. 
parmi, ger, y; mon frère est parmi eux, êg u ma ilia gràtsen 
[voir entre]; il y a beaucoup de voleurs parmi ces gens, èttân 
ki gan dmàkren ger mëdden ad ou y mëdden àd [voir dans], 
parole, awdl (ma) [voir parler]. 

part, tasyarl (te); pl. tisyann (te); prends ta part, asi tasyart 
ënnek; il a plus que sa part, iùmëz ngg u ar nlësyart-ënnes ; 
— il le prit à part, ieazel tinn fmëdden; — part dans le 
partage de la viande, tiski (ti ); pl. taskaœin (ta). 
partager; partage ce pain en deux, ëbbi ayrumfsin [voir cou¬ 
per]; partage cet argent entre eux, ëbelà iàsen Ijlùsâdgrât¬ 
sen; p. p. bdiy, ibda; p. n. ur ibdi; H. ar jatta; n.v. partage, 
littit; — être partagé, ttiubdi; p. p. iltaubda; l’argent est 
partagé, Iflùs Itaubdan [Gr., S 82]. 
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parti, lUff; pi. lalfüf [v_a!]; iga yëlleff-inu, il est de mon 
parti. 

participe [Gr., S 100]. 

partie, imik, km; prends ce blé et donne-leur en une partie, 
nsi irden àd, fkâsen kra gidsen [voir un peu kra gidsen 
ifta, une partie d’entre eux s’en alla, 
partir, ëddu ; pl. ddu v at, ddu-ât; p. p. ddiy, idda; p. n. ur iddi; 
H. ar itëdda (rarement ar itëddu ); il est parti à Fès, idda s 
Fds; ■ — quand partira-t-il ? manak “ a ra iddu ( roh a le sens 
de passer la nuit : irah düri; il a passé la nuit chez moi) 
[ Gr., S 8a] ; — pars, sir; p. p. et p. n. isir; H. arilsir [-*«]; 

— ou zaid; p. p. et p. n. izuid; H. ar itzàiàd [<X)j j ; — 

— ëftu; p. p. ifta; p. n. ur ifti; H. ar ifettu. 

partout, kullu nia igàn müni; on le voit partout, ar t zzràn 
hkullu ma igàn müni; je te frapperai partout où je te trou¬ 
verai , ra klc ütey hkullu mâniy k zriy. 
pas, azmmazzêl («) ; faire des pas comptés, des enjambées, zrnuz- 
zêl; p. p. izmuzzêl; ur izmuzzïl; H. ar izmmuzzûl; — lëqdem(le) ; 
pl. Jaqdâm, pieds placés l’un devant l’autre pour mesurer 
[[.*Xi]; — ssehelt ( iât sse); pl. ssehlàt, grande enjambée; 

— faire un faux pas, satër; p. p. ieatêr; p. n. ur isàtir; H. 
ar itteàtâr; faux pas, leatert [;-**]; — trace d’un pied, là 1 er 
(iàl làter)-, pl. latuar [yjl]. 

passer, ëkk; p. p. ikka; p. n. ur ikki; H. ar ittëklea; kkiy yedzair 
krad iiussân, j’ai passé trois jours à Alger; — aller en 
marchant, zri; passe par ici, zri yyid; p. p. zriy, izri; p. n. 
ur izrt; H. ar izzray ; n. v. azray, passage; f. fact. zzri; H. 
ar izzray; — passer l’un près de l’autre, en sens opposé, 
nnezri; p. p. innezri; H. ar ittnezray; la voiture est passée, 
Ikarrâsa tezri; par où est-il passé? maniy izri et mani ikka; 

— l’année passée, mdâdqnd; le mois passé, ayyur ad izrin; 
la semaine passée, imalass àd izrin; ces jours passés, ussan 
àd zrïnin; — passer la nuit, «es; p. p. nsiy, insa; p. n. urinsi ; 
H. ar vissa; ou roh; p. p. iroh; p. n. ur imh; H. ar itroh 
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où a-t il passé la nuit? maniy insa, maniy iroh; ou ruh 
[^y]; — passer la journée, kël; p. p. ik a la; p. n. ur ik“li; 
H. ar ikëlla; — passer une rivière, zger [voir traver¬ 
ser]. 

passereau, ailfil mëzzin (petit volatile), 
passif [Gr., 8 38, i4o]. 

passoire [en alfa, en jonc, en palmier nain], taslait (le); pl. 
tistayin; de ësti, passer, filtrer; p. p. isti; p. n. ur isti : ; H. 
ar isëtti; n. v. aslây, filtrage; ësti aJtfày, passe le lait [voir 
keskas, passoire servant à cuire à la vapeur, tasëksut). 
pastèque [collect.], ddellah; une pastèque, iât taddëllaht; pl. 
s rial tnddëllahin, deux pastèques (ar. tr. une pastèque, dthl- 
laha). [jîà]. 

pâte, leaiïn; un peu de pâte, imik ëllsazin | ; pâle épi- 

latoire, zzërnth [ ] • 

patelle (coquillage) titt èntëyiult (œil d’ânesse). 
patience, ssbër [^mo]; patienter, ësbêr; p. p. isbêr; p. n. ur 
isbïr; H. ar ittcsbâr; — iga ssbër min Rëbbi; Rëbbi min milli 
sbërnïn ; la patience est à Dieu ; Dieu est à ceux qui patientent ; 
— cet honune est patient, argiiz-àd iga ssàbïr; fém. lassù- 
birt; ni. p. ssàbirin; f. pl. tassâbirin. 
pâtre, amèksa (u) [voir berger], 
patron, bâb ën tgëmmi [voir maître]; bàb nelhëdemt. 
pattu (pigeon), bu scrbïl [voir pantoufle]; ar. tr. mhelhet. 
pâturage, iseksa [voir paître], 
paume [de la main], tidikelt (te); pl. tidakal. 
paupière, irgel ([a yi); pl. arglimen [voir fermer]; — bord 
des paupières, izùla; — a idem izüla ymanîn, 6 vous dont 
le bord des paupières est teint (femmes) [voir collyre], 
pauvre, atnzlâd; iga amzlSd , il est pauvre; fém. tamzlôü; m. 
pl. imzlâd; f. p. timzlâd; de zêld; p. p. izêld; p. n. ur izlid; 
H. ar ittezlàd; — appauvrir, zzêld; H. ar izzlâd [W. M.]. 
payer, ëfru; pl. fri'mt ou féruüt; p. p. friy, ifra; p. n. ur ifri; 
H. ar ijeira; n. v. lefra, paiement [csÿ?]; — paie-lui son sa- 
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Inire, fru iâs tiyrad-ënnes ; — payer pour se libérer, ëjdu; 
p. p. ifda ; H. ar ittefdu; n. v. liftïda [^«X»]. 

pays, tamazirl (te); pl. timizar; quel est ton pays? mani igân 
tamazirt ënnëk; je quitte mon pays, ëffayy tamazirt-ïnu. 

paysan, aberràni («.); pl. iberraniien [îo], 

peau, ilërn ( ia yî ); pl. ilmaun; dim. tilëmt ( ti ); pl. tilmauin, 
petite peau; tilimëêt (te); pl. tilamëimin (tl), pellicule; — 
peau de mouton avec sa laine,' ilim (yi); pl- ilausiun (ou 
peau de chèvre garnie ^de ses poils) [ar. tr. Ihïdûra ] ; peau 
épaisse de buffle, de girafe, dont on fait des semelles, ti- 
strki (te) [comp. «ily!»] ; asrày, grande peau (bœuf, cheval, 
chameau). 

pêche [coü.], Ihiih [j-jâ-]; une pêche, iSttalhûht; pl. talhû- 
hïn (ta); un pêcher, iàt talhûht. 

pêcher, ëg M mer iselman [voir chasser, poisson]; — pêcheur, 
abahri(u); pl. i-en \j~^ ]• 

peigner [les cheveux] , nfsêd; p. p. imsêd; p. n. ur imëtd; H. ar 
irnsêd; peigne, timestt (te); pl. timesdïn ( tm ); peigne la 
laine, meëd e tadûtt [1»A*]; ou kerd; p. p. ik v êrd; p. n. ur 
ik v rïd; H. ar ikk v êrd; n.v. akràd ( u) [i^rw. m.]. 

peiner [se donner de la peine], rfufen; H. ar itterjüjun; — 
Imunes; H. ar ittehnunüs. 

peines; linsaf, amende (ar.); — azuag, bannissement; — 
tettüwwij, exposition en public (ar.); — akuray, coups de 
bâton; tikërraf, ligotement; — arëziam, lapidation (ar.); 
— l’emprisonnement, Ihebs (ar.), n’est pas pratiqué dans 
le Sous. 

peler [une pomme, une orange], zzlëm; p. p. izzlêm; p. n. 
ur izzlim; H. ar izzlüm; n. v. azzltïm, action de peler, et 
pelures [comp. ^*Jj] ; — on dit aussi ijerkki, pelures; —pelé, 
anatùf (par exemple le cou des vautours) [voir plu¬ 
mer]. 

pèlerinage, Ihiiz; — èdduselhizz, va eu pèlerinage [voir aller] ; 
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OU kùzzu; p. p. hàzzay^ ikùiîa; p. n. ur ihûzzi; H. ar ithuziu ; 
— pèlerin, lhazz; iallhazz, un pèlerin; pl. Ihêziàz | g], 
pelle; taglùt (te): pl. tig tt la, pelle en bois pour enlever le 
grain; — taglùt nuuzzal, pelle des Européens; ou Ibâla, 
pl. Ibâlàt (rom.); —- affila (u); pl.. i-ten, pelle à four, 
pellicule, Urnes (yi); pl. ilëmsaun (ar. Ir. ssfaq). [voir peau], 
pelote [de fil], takurt nifalan (te) ; pl. tikurin (te) 
pénalités, làbkam [plC&J]. 

penché (être), ëlemi; p. p. k a niy, ik a na; p. n. ur ilfni; H. ar 
ikënna; ar ikënnu ; n. v. tikni; f. fart, sëknu; p. p. iss"kna ; 
H. ar issëknu; — ce minaret penche, tassumaeit ad V'kna; 
—- penche-toi vers lui, knu sdâres; — ne te penche pas, 
ad ur teknüt (Gr,, S 82 ). 

pendant; il travaille pendant le jour, il dort la nuit, ar itteh- 
dâm yuzal ou azàl, ar iggân yiyid [voir dans]; — ar aqqra 
ainna kkiy ar taray, lis pendant que j’écris, 
pendre [voir suspendre, accrocher, ag v el], 
penser; il pensa, il se dit, inna dugayyn unes (il dit dans sa 
tête J ;pense à nous, kti iânêy; p. p. k n tiy, ik u ti; p. n. ur 
ik u ti; H. ar ikëtti; ou yàl; p. p. iyàl; p. n. ur iyàl; H. ar 
ittyal; -— supposer; je pensais que tu étais occupe', y (dey 
is k id ur iay; il croyait que tu n’étais pas parti, iyal is ur 
tëddit. 

pente (être en), g u ser;- p. p. ig a ser; p. n. ur if 1 sir ; H. ar 
iteg"sar; — pente, tag n sarl. (te); terrain en pente, akdl 
ig“sren. 

pépin (de pomme), tiznil (te); pl. tiznîn; — (de raisin), taqqait 
(ta); pl. taqqayin (ta). 
perce-oreilles | insecte], musa nluzzlin. 

percer, nëqqêb; p. p. inëqqëb; p. 11 . ur inëqqib ; H. ar ilnëqqàb 
(et être percé); le mur est percé, ayrab inëqqëb ou ittaun- 
qqàb [ouü]; — ëbgu, percer, être percé; p. p. bgiy , ibga; 
p. n. ur ibgi; H. ariagga; — ittaubga, il est percé [Gr. ,8 82 ] : 
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— percer avec un poinçon, sser; p. p, user ; p. n. ur issir; 
H. ar itesser. 

perche; tizkik’t (te); pl. tizkikïn (te), longue baguette du mé¬ 
tier à tisser; perche de la charrue tay"da (tu); pl. tiyèdmn. 
perché (être), ters; p. p. itters; p. n. tir iltris; H. ar ittrüs ; — 
agdîd itters ftargant, l’oiseau est perché sur un arganier 
[voir poser]. 

perdre, ilu [jA*.]; p. p. zliy, izla; p. n. ur izli; H. ar izella, 
ar ilellu; j’ai perdu mon manteau, zliy aselhâm inu (et être 
perdu); mon manteau est perdu, aselhâm-inu izla ou izla 
iiji uselhâm inu; ils se perdirent, mmezlân; fut. ra d mmez- 
lùn; H. ar tmezlün; mmezlân üs, ils disparurent à sa vue; 
on dit quelquefois udder; H. ar ittuddar j;*/); ou lah (iis); 

— je ne sais où sont mes chevaux, lah iyi isân-inu. 
perdrix, tasskùrt (te); pl. tistrïn, tis u h'in; — perdrix mdle, 

tlùzlc, ttusk; ian ttùzk; pl. idttuzk; — perdreaux, igdâd nlesk- 
kûrt ou ikiiamen nt.; coll. isk a rân; il y a des perdrix dans 
ce pays, llàn isk tt rân htemazirt ad; — perdreau, aknezzdy (u); 
pl. l-en. 

père; mon père, baba; son père, bâbàs; leur père, babâtsen; 
le père de Mohammed, babas n Mohammed ; nos pères, idbâ- 
biit nêy. 

périlla [mauvaise herbe], tahazza. 
perle, Izûher; ia uaqqa nelzfther, une perle 
persil, bnâsadnùs [comp. ywôjOoü], 

personne; il n’y a personne dans la maison, ur illi hnâdëm 
htgëmmi [j.à! yj] ; ur illi iân htgëmmi; — personne n’est, 
venu, ur d iuski iân; — j'ai vu trois personnes, zriy krâd 
mëdden; — au lieu de iân, on dit aussi hatta iân (même un), 
peser, üzën; p. p. iùzën; p. n. ur iüzin; H. ar iltùzàn; pesage, 
ttüzin ; pèse exactement, w zen selhaqq, üzrn sennît; — 
presser sur quelque chose, add-âs; p.p. iudd;jp.n. ur iudd; 
H. ar itladd; n. v. addâd (ma); — pesant [voir lourd]. 
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peseta [monnaie], rrebâ, iânërrebâ; sin larbiea, deux pesetas 
[jjj] (elle vaut quatre gers). 
peste, bayyûd; ttaeün; Imarâd [o^-yyS^-yy*]- 
péter, sktïzzi; p. p. iskâzzÿ; H. ar iskâzzûy; — pet, takuzzit (te). 
petit (être), imzi>; fut. ra yimzf; p. p. mezzVy, imëzzi; p. n. ur 
imëzzü ; H. ar ittimzi; f. fact. zzimzp ; H. ar izzimzi 1 ; — il est 
petit, iga wad mezziien; ils sont petits, gan wid mezziinin; 
— être tout petit, imzikk; H. ar ittimzikk; — izbüb; H. ar 
ittizbùb; adj. azbabây; pl. i-en. 

petit-fils; mon petit-fils, yius yiwi; pl. taruanyiwi; petite-fille : 
nia petite-fille, illis yiwi. 

pétrin [vase de terre dans lequel on fait la pâte], tikint 
nëlsazîn (te)-, pl. tikinîn (te). 

pétrir, eazen; p. p. ieazen; p. n. ur ieazin; H. ar ittsàzân; 

n. v. Ieazin, pétrissage, pâte [y^]- 
peu, imik , imikk; un peu d’eau, imikk uamân; il est un peu 
malade, iherë simikk; — depuis peu, imik kà yâd; peu 
à peu, imik simik; — il y a à peu près deux cents francs, 
llân yëljlüs - àd mitàien frâk ad ufûn simikk nay ëhàn si- 
'mikk [voir aussi idrus, rare], 
peuple, Igéns (iâllgens)-, pl. légnüs [y»*&-]. 
peupUer, ssêfsàf (coll.); nom d’unité, ia wassêfsâf; pl. assêf- 
sâfën ( wa) [csLaJU»]- 

peur, tauda; il mourut de peur, immüt stauda [voir craindre, 
iksâd]; faire peur, ssiud [voir effrayer], 
peureux, aiudhüs j pl. imdehâs ,* fem. tamdhüèt , tivndhâë [] • 
ou iga ahinüs ou iga ahërbub, il est peureux [voir lâche], 

peut-être; j’irai peut-être, rad ëddüy liaqqàn [uÀa-]; ils ont 
fui, peut-être t’ont-ils vu, rüren, haqqân zrânk. 
phalange, tauermet (tu); pl. tiuermïn. 
phrase, azmuea (u); pl. izmuean [fi*]- 
phrygane, eaisa ntaulekt [voir sac], 
phtis^, ddiql [üi*^ô]. 
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piaffer; on dit d’un cheval : ar iqqaz ihai-ënnes, il piaffe, 
(il creuse le tombeau de son maître), 
pic [montagne], adâd (u); pl. idiidân [voir doigt]; par 
exemple : adâd n Medni; adâd n Mawâs; adâd fnduzdl, noms 
de petits pics de la région d’Agersif. 
picoter, kker; p. p. ikker ; p. n. ur ikkïr ; H. ar itelcher; la 
poule picote du blé, tafuïïust ar tekleer irden [voir piquer, 
démanger]; — picoter, skuddes; H. ar iskuddus; la poule 
picote des grains d’orge, tafulhist ar teskuddus tâmzin. 
pièce [de métal ajoutée pour consolider, réparer], tazëlya 
(te); pl. tizelyimin; — pièce d’étoffe pour réparer, adyar (u); 
pl. idyaren; — pièce de cuir pour réparer un sac, une 
chaussure, etc., alezduy (u); pl. ilezday. 
pied, adâr (u); pl. idâren; ce mot désigne plutôt le membre 
supérieur entier; le pied seul se dit tabàiilt ou tabàsilt udàr; 
on lui a coupé le pied, bbin ds tabdsiït udàr ou bbïn iïs adâr 
htëbàBll; — pied de veau, afenzn (u); pl. ifenza; — pied 
de mouton, tafenzut (tf ); pl. tifenza; — pieds de l’outre, 
tifendêrt (te); pl. tifendàr; — pied de fève, d’arbre, tagffiil 
ubau; pl. tiguffa; — on dit aussi a/rffa, ajrffu, tiges nées 
d’une même graine. 

piège; tazeqqürt ( 1z ); pl. tizéyrïn, trappe, fer | voir poutre]; 
ou ddërnez (dde); pl. ladmàz (en ar. tr. Imendüf, lemsida); 
— tamuss iyerdaiti (iât te); pl. timussuin [voir chat], piège 
à rats; — arraksü (u); pl. irrûksa, trébucliet; — sebket 
nts u krïn, filet pour prendre les perdrix [ <>Xyà] ; —- 
amsalleq (u); pl. i-en, lacet attaché à une branche de pal¬ 
mier faisant ressort [i_*X*]; — tasdelt, sorte de trébuchet; 
la pièce qui tombe est légère, ordinairement en filet; 
pl. tisdül (te). 

pierre; taggunt (te); pl. liggüna, pierre de la grosseur du 
poing; — azrâ (u); pl. izrân, pierre à bâtir, moellon; — 
pierrailles, gravier, ahstau (u); pl. ihstaun; ou aurris (ma); 
ou amskùr (u); — une maison de pierre, ligémmi uzfû; — 
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pierre à aiguiser, asemsed (a); pl. isemsad; — pierre a 
rasoir, Irnïleq ( Imi ); — adehlïl (m); pl. i-en, grosse pierre 
ronde placée dans la' mosquée et qui sert aux lustrations 

pierraille [dont on garnit les interstices dans une construc¬ 
tion], adras (a), 
pieuvre, azdiz (a); pl. iziiàz. 

pigeon, atbir (a); pl. itbïren; fém. iatbïrt (te)] pl. titbmn (te)-, 

— titbirîn fila uazzar iy u mân, les colombes aux cheveux 
noirs, les jeunes filles. 

pile, tagudît (tg)\ pl. tigudiin (tas); pierres superposées, ta- 
warast (tu)-, pl. ti-sin. 

piler [du henné, du sel], ëbbek; p. p. ibbek; p. n. nr ibbik; 

H. ar itebbek; n. v. ubuk a ; ou nêyd [voir écraser]. 
piU.Gr, sosu y p. p. isusu , p. il. ut isaei, H. ar ittessu; — sâsan 
Imüdae, ils pillèrent le village [^g-w B.], 
pilon, aeamüd (usa)-, pl. ieâmàd; — IbarSd iïlàn yuferdu, Man 
lalùfit usamùd, la poudre qui est dans le morlier a reçu 
des milliers de coups de pilon [<*£]• 
piment, i/elfel (coll.); un piment, tifelfelt (te)-, pl. tifeljlin (te)-, 

— i/elfel iharran, piment piquant; — ifelfel imi mm, piment 
doux. 

pinces; tiyûmdïn (te), pincettes à feu, pinces à épiler; — 
iyumdân, pinces du forgeron. 

pincer, zbbunnez; p. p. izbbunnez; p. n. ar izbbunniz; ar izbun- 
nuz; n. v. abbüniz; — ëmmer; p. p. immer; p. n. ur immir; 
H. ar itëmmer; ou ëwwer; p. p. iwwct-; p. n. ar imwïr; H. ar 
itüwmer; — endroit pincé, tabbunizt. 
pioche, agelzim (a); pL igelzàm; l’un des côtés du fer est 
a plat [et s’appelle ms (ar. ), ou bien il est en forme de massue 
et s’appelle takayya; l’autre côté, long et pointu, s'appelle 
îles (langue); la partie centrale est dite inmyàg (joues) et 
le manche tayellabt (ar.). 
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piocher, yêz; p. p. iy"z, iy a êz; p. n. ur iy n lz; H. ar iqqàz; 
n. v. tayüzi, piochage [Gr., S 71]. 

pion, ay'Hul (u); pl. iy"iàl (ar. tr. Ibïdëq [ lin ]; pl. lëbiâdêq) 
[pers. 

pipe, taddmat netbâya ( ta ); pl. tadduatin (ta) [ar.]. 
piquer, ëqqës ( t ); p. p. iqqês; p. n. ur iqqis; H. ar itqqês; —- 

asaq tt es, aiguillon, piqûre; pl. isuqfas; — piquer une 
bête avec un morceau de bois pointu, un aiguillon, ënzcl 
(as); p. p. inzel; p. n. ur inzil; H. ar inëzzel [? 
piquet, tagüst (te); pl. tigüsïn; — gros piquet, agüs (m); pl. 
igüsen. 

pistolet, Ikàbùs (Ika); pl. Ikuàbes (ar.). 

place, ida (yi); pl. idawen; — ur igi ida nnek, ce 11’est pas ta 
place; — ur ïlli yïda-nnes ou yelmakàn-ënnes [ylX*], il 
n’est pas à sa place [voir endroit]; — endroit spacieux, 
amddiiz(u); pl. imëdzan; — les enfants jouent sur la place, 
tazzanïn ar tlaeaben yumëddüz; ou abaraz [j^j], 
plafond, isràg ; ou isilïten (pl.); — fertêttâ ar tbenna iskki-nnes 
yisiliten, l’hirondelle fait son nid au plafond, 
plage, tayart nelbëhàr [layart , terrain sec]; — aftus, endroit 
peu profond du rivage où les pêcheurs sortent leurs filets, 
plaie; tiggest, grande plaie [voir blesser]; — plaie à la tête, 
uqlib [voir assommer]; — plaie superficielle, anëssâf (u ); 
pl. inësèâfen (ar.). 

plaindre (se), âsëëkka; pl. asskaiat; p. p. assëkkay, iasskka; 
p. n. ur iasska; H. ar ittesèkha; n. v. teskiit, plainte [t^w]; 
— il s’est plaint de toi chez le qadi, iasskka scrk ddr Iqâdi. 
plaine, ërregg (err); pl. largüg (ar.); — endroit plain sans 
arbres, sans pierres, azayar (u); pl. izuyar; — azayar 
uastùlc'-en, plaine des Chtouka. 

plaire; ce travail me plaît, Ihëdcmt-àd tsazb-iyi; de eazëb; p. p. 
isàzëb; p. n. ur ieaitb; H. ar ittedMb; —- tsazb-iyi Frasa, 
la France me plaît, je me plais en France [c^]. 
planche, talluht (ta); pl. tilluah et talluldn [^jJ]. 
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planer, rëggeg; p. p. irëggeg; ur ircggig; H. ar itrëggag; — 
smaqqel taininm trëggeg, vois cet émouchet qui'plane (ar.). 
planter, ëzzû; p. p. zziy, izià; p. n. ur izzi; H. ar itëzza; 
n. v. tapit (lu ), plant ; pl. tuiûtin ; — zziy Irait taddtïgin nëzzit, 
j’ai planté trois oliviers; — l’olivier est planté, zziï tëtauzzâ; 
ce verger est planté d’oliviers, urti-iad zzan gts ëzzlt. 
plantes; imyi , petites plantes (coll.); — uzâ, grandes plantes, 
plantation; — plante du pied, tanida udàr. 
plat [à couscous] (en bois, en terre), tuzlaft (te); pl. tizlâfin; 
— plat avec un pied (de Fez), lëmterd (lie); pl. lëintürid; 
plat en faïence (d’Europe), ttêbsll(tte); pl. ttêbâsêl [ 
jj<*a 3 ]; — plat à pain, afèllun (u); pl. ijellân. 
plateau [en cuivre], ttàbla (ar. tr. ssbnia); iâfftàbln; pl. ttâ- 
blawàt (rom.). 

plate-bande [irriguable], uzun | wu); pl. mutin. 
plâtre, Izir (chaux) [j*?-]- 

plein (être), sàmrner; p. p. isàmmer; p. n. ur ieammir; H. ar 
itteàmmâr (ar.). 

pleurer, alla; pl. allàiSt; p. p. ar allay, ar ialla; p. n. ur ar 
(alla; H. ar ialla; — pleurs, larmes, imttaun; f. fact. salla; 
makh isallan? qu’est-ce qui te fait pleurer? 
pleuvoir; igdâtn ilia unzàr, hier il a plu; — maintenant il 
pleut, yïltul ilia unzàr; demain il pleuvra, azhlca ra yïli 
unzàr [voir pluie]. 

plier, mû dû ; pl. snûdûmt ou snûdnuüt; p. p. snàday, isnüda; 
p. n. ur isn°da, ur isnndi; H. ar isnûdn; n. v. pli, midi; 
pl. inàdàn; f. fact. de nnvthl; p. p. innûdà; p. n. ur innuda. 
ur innûdi; H. ar ittnùdù [voir revenir, ad°i]. 
plomb, rfsàs (rre) [o°^]; plomb de chasse, rress (ar.). 
plonger, nged; p. p. ingcd; p. n. ur ingûl; H. ar inegged; 
anêggad (n), partie enfoncée, plongée; aneggad ugehim, 
longueur du fei* de la pioche (ar. tr. y tes). 
pluie, anzar (u) [voir pleuvoir |; pluie fine, akëtjuf (u); 
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ni. i-en; pluie violente killid; pluie qui lomlie au loin, 
nniüt (ar.). 

plume; plumage, ms; une plume, ion crris; pl. lariàs (ar.) ; 
petites plumes, tazbàlt ( ta ); pl. tazbdlin ( ta ) [voir duvet]; 
— plume pour écrire, leqqlem (le)-, pl. hqlùm [^*]; — 
quantité d’encre nécessaire pour garnir la plume, amuddu 
nelqlem, 

plumer, àtj; p. p. iûtf; p. n. ur iûtïf; H. ar ittâtf; n. v. altii) 
( wa ); il est plumé, iùtëf, ittiatâf; analüf, plumé, 
plus; il est plus long que toi, iugerk stiyzi, ou iyezziffellah 
[Gr., 8 476]; —il ne vient plus chez moi, ur a-yd sul dàri 
ittàska; il n’est plus malade, ur ml ihrls; il n’a plus d’ar¬ 
gent, ur sul dares IJlüs; —je gagne plus que l’an passé, ar 
terbakey ugg tt ar mdadana; j’ai plus d’argent que toi, ttan 
diiri Ifiüs ugg n ar ënnek ou utiy h selflûs [voir surpasser]; 
il m’a donné un franc de plus, ifka iyi ërrebà nezziàtt ou 
izuid iyi rrebâ [voir ajouter]; — de plus en plus : il boit 
de plus en plus, ar issa sezziiâda. 
plusieurs; plusieurs jours, mennau uussân; il a mangé plu¬ 
sieurs oranges, issa mennaut talilcinin [voir combien |; il 
est venu quelques bateaux, ushand kra nelbabôràt. 
plus tard; viens plus lard, matêfnn [voir tarder]; le soleil 
se lève plus tard en hiver, tagerst ar cnn tmatâl tafukt. 
plus tôt; je viendrai à cinq heures. — Non, viens plus tôt, ra 
dd askey yelhamsa. — l!h i, askïd ziklc. 
plutôt; achète le cheval blanc plutôt que le noir, iâf ak a 
tsêyt ayyis umlil uladd asëggân; iufàk uyyis umlil asëggàn 
[voir meilleur ]. 

poche, liib; une poche, iallzïb; pl. liiüb [D.t-^xsj.]; dim. tallibl 
(ta)-, pl. taliibïn; — ahbu (ne); pl. iahbùtcn, poche formée 
en remontant le devant de la gandoura serrée à la taille par 
une ceinture 

poêle, Imêqla (iüt Imê); pl. lvmqàli | J-> |. 
poète, rrais umarg (maître de poésie) voir air]. 
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surpasse en poids, uzaifellàs [voir lourd]; — mesures de 
poids : pour les pesées courantes, on emploie la livre; -— 
pour les grosses pesées, le quintal (100 livres); — poul¬ 
ies petites pesées, l'ouqiya (1/16 de liyre); — les mesures 
effectives sont en fer ou en cuivre, on les appelle : hazer 
srûj, azru nelmizün; — au Sous, la livre et le kilogramme 
sont en cuivre, les autres mesures plus lourdes sont en fer; 
les petits poids sont en cuivre, 
poignard, Ihmmït (iâtëlku); pl. ïkmàmi, Ikummii/ït (ar.). 
poignée [main remplie], tummht (tu); pl. tummàz; une poi¬ 
gnée de terre, tummht nuàkâl; — poignée d'un instrument, 
afàs (u) [voir main]; — ndekni (u); pl. i-cn, poignée de 
couscous prise au plat; — poignées d’épis liées : tailla 
(là); pl. tâdliwin (ta). 
poignet, imi ntuellimt. 

poil (coll. poils), azlâlen (ma); — un poil, izbd (iji) et aibiil 
(ma). 

poinçon [à percer], amuser (u) ; Pl. isussar; du verbe user; 

H. ar itéssir, percer [voir ce mot), 
poing, lukk"imt (tu); pl. Utkk“imm; un coup de poing, ii'it tulc- 

kSmt. 

point, tanëqqztt (te); pl. tinqqâd [laii]; mels deux points sur 
cette lettre, eg suât lenqqàdfvlharfàd; — je n’en ai point, 
ur dâri [/il. 

pointe, nneqqêr; la pointe du couteau, nneqqêr nelmùtt; il est 
pointu, ila nneqqêr [comp. j-ii], iga bu nneqqêr; — faire 
des pointes de leu, ëqqcd; p. p. iqqcd; p. n. ur iqqïd; H. ar 
Ueqqed; n. v. rryad. wynd. pointes de feu. 
poire, tajiràst (te); pl. lijîràsin; coll. tafiràst (lat. pirus). 
pois; petits pois (coll.), tinqffin; un pois, tini/t; pl. tinaffin; 
ou dit aussi tinïfin; — ikïker [voir gesse]; — pois chiches 
Ihlmez [<j<a*a.] (peu cultivé dans le Sous); — pois-fleurs, 
iktker igdàd. 
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poison [très violent], ssem [p,]; — peu violent, asëtsi («); 
poison lent, inamdân. 

poisson, aslem (h); pl. iselmân. Noms de poissons: voir do¬ 
rade, thon, alose, etc. Poissons à écailles ressemblant :’à 
la dorade, aindnàz, tatba, taluzil; — à l’alose, ablay; — 
au mulet, tasergàlt; rascasse, ayênza; poisson rouge, 
azugg a ay (et aussi taznagin, aberdag, tafayrut, tous comes¬ 
tibles); le «poète des murènes», amàrir iizlam, la raie, la 
sole, la barbue, ne se mangent pas dans la région; — gros 
poissons comestibles : fergadil, imêsker, amun, tizmekt; — 
gros poissons, squales, atun, azana, aziam, abrar, Iqêrs, 
agellüs, asêbbàn; — poissons sans écailles, Wirün (thon)] 
iryel, auray, aulah. etc. 

poitrail, admer (tt) ; pl. idmràn (animaux). 

poitrine, idmàren (homme). 

poivre [noir], labzàr (ar.). 

poivron [piment], coll. ifdfel; un poivron, iàt t/el/eit; snàt 
tfelflln (ar.); — petit poivron très piquant, gnauyya (ar.). 

poli; homme poli, argàz isuan. 

police (agent de), abïdis («); pl. ibülisiyen; ou bu dzenuit; 
pl. idb. [voir sabre], 

polir, sqel (f); p. p. isqd; H. ar itsqalet seqqel (ar.). 

pollen, aggu ndukkar (pour les palmiers); — pollen recueilli 
par les abeilles, talèhmàst. 

pomme ; coli. ttëjfah (ar. ); une pom me, iat tafëffâht; pl. tateffâhin 
(ta)-, pomme d’Adam, tagëmmut entaqqait. 

pondre, sdêr [voir tomber]; p. p. isdêr; p. n . ur isdir; H. ar 
wdâr; — taskkurt ar tesdâr tnâsas nteglait iwayyù 'r htaldrar, 
la perdrix pond douze œufs par mois au printemps. 

pont, izzg u ar (pi-); sg. azzg u er (m), petits ponts faits avec des 
ranches; giand pont, Iqendêrt (iàt Iqe ); pl. lëqendrât 
[SjlaÀi]. 

porc, ilef(yi ); pl. alfân{wa ) [voir laie], 
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por-pos. 

porc-épic, taruàt (ta)-, pl. tards ; les petits du porc-épic, aknüz 
ntarüsl. 

port, Imërsa; un port, iât Iména; pl. lemràsi; — Imersà ug a advr, 
le port d’Agadir (ar.). 

porte, tijlüt (te); pl. tifëluin; taggurt (te); pl. tiggüra; ce der¬ 
nier mot désigne plus particulièrement une porte a un seul 
battant; l’ouverture de la porte se dit irai [voir bouche]; 
il est entré par la porte, iksem yimi; il est sorti par la porte, 
iffay yimi (et non taggurt ou tijlut); ouvre la porte, erzem 
tijlüt ou erzem imi ou erzem taggurt; la porte est cassée, 
tijlüt terza ou taggürt terza (mais non imi); porte, claie, fer¬ 
mant un enclos, mirau (rru); pl. rruariu (de ràr? voir 
rendre]. 

portée, azrâg (u); ce fusil a une bonne portée, lmok u lielt àd 
ijülki uzràg ennes; — portée d’une femelle, tarua nues; 
une portée de fusil, tagüri nerrsàs [voir jeter]. 

porter [emporter], ami [voir ce mot]; porte cette lettre a 
mon ami, ami tabrattàd umddàkul-ïnu; porter, tianspoi- 
ter, asi 1 ; pl. asiiât; p. p. iüsi-, ou iüsi; p. n. ur iüsi'; H. ar 
ittüsi; le cheval porte le cavalier, agmàr ar ittàsi amnày; elle 
porte son fils sur son dos, tüsi yius jluyrâd-ënnes; — se 
porter : comment se porte ton pere? manik a iga babak? 
[voir être]; — porter au côté, en bandoulière, ssïli; H. ar 
itsili. 

portier, abuwwab (u); pl. i-en [vW- 

poser, sers; p. p. isers; p. n. ur isris; H. ar isrds; n. v. asrüs 
(u); il a posé le livre sur la table, isers lektdb jttâbla; — 
être posé, ters; p. p. ilters; p. n. ur ittris; H. ar ittrüs; la 
viande est posée sur le couscous, ti/iyi telters jseksu; l’oiseau 
est posé sur le palmier, agdïd itters jugizïj; il se pose, ar 
ittrüs. 

posséder [des biens, maisons, troupeaux, vêtements], ëttêj 
[voir avoir]; p. p. ittàj; p. n. ur ittif; H. ar itettêf; je pos¬ 
sède trois maisons, ttâjey kratt tgumma; — posséder des 
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enfants, des parents : j’ai des enfants, liy taruu; de ili; 
p. p. liy, ila; p. n. ur ili; H. ar ittïli (de même pour les 
organes du corps : liy allen sadelnïn ou ttâfey alleu sadelnïn, 
j’ai de bons yeux). 

possible; c’est possible, iwâlem [comp. y»] ; ou iemken (ar.); 
ou iehtmel (ar. ) ; — ce n’est pas possible, ur iwàlem, ur iemken, 
ur immkin, ur içhtmel. 

pot [à lait, avec anse], alkâs (ua); pl. alkasen [comp. 

— pot à henné, taseymùt (sorte de verre en terre garni, 
sur les bords, de petits merlons sur lesquels il repose ren¬ 
versé, quand on ne l’emploie pas); — pot à lait, à huile, 
à eau, à anses, aqflil (u ); pl. iqqHÜen [j*]; —pot dans 
lequel on presse l’huile d’argan, tikint izmi; —- zzir; pl. 
laziar, pot à matières grasses [jJ;]; — on fait cailler le 
lait dans un grand pot de terre appelé tikint ukfdy y — petit 
pot à vinaigre, tagddut umayus. 
potager, tibhïrt (te); pl. tibhirïn (ar. j. 

poteries [en général], iileqqi; les Sousis emploient les vases 
en terre suivants : Ihïbtl [ voir jarre] ; abuqqal [ voir cruche] ; 
Hâiin, agdùr [voir marmite]; tasëksüt [voir passoire];' 
qfellün [voir plat]; alkâs [voir potj; tikint, taseymùt | voir 
pot, marmite]; Ijâher [voir réchaud \; tagildüt umayus 
[voir pot]. 

pou, tilkit ( ti ); pl. tilkin ( il ) (et col!.); ôter les poux, ëiru 
[voir épouiller], 
pouah, kh. 

pouce, gmez (gm ); pl. idg. ou igêmzân. 
poudre, Ibàrùd (Iba) [ar.]; — poussière, takka; sucre en 
poudre, sukk a ar ntakka; soufre en poudre, takka nelkebrit. 
poulailler, asensi (n); pl. isensiten. 
poulain, aidas ( u ); pl. azdasen (ma) [f^*-]. 
poule, ta/ullusl (te); pl. tifullusin (lat. pullus); — grande pou 
à pattes plumeuses, tabzaut(te); pl. tibiauin. 

i5. 
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poulie, tazerrârt (te);-pi. ta-rin (ta) ou tannàeurt (ta)- pl. la- 
rîn (ta) 

pouliot , Jliyû [voir Dozy, II, 282]. 
poumons, turln (pi.); le poumon droit, türt tafâsït (ar.). 
poupée ; les fillettes n’ont pas de poupées sculptées ou mo¬ 
delées, tsuïra (ar.);pour la fête de Vasifêd, elles fabriquent 
une poupée appelée taslit i Yahia, la fiancée de Yahia. 
pour; j’ai acheté ce cheval pour moi (pour toi), syiy ayyis âd 
fhf-inu (feïlak, fellas); pour mon hhre,fûgma; — afin de, 
Jad (Gr., S 637); je les ai apportés pour les manger, imih 
tnid fatten ssey; je t’ai appelé pour que tu égorges ce mou¬ 
ton, y u rïy ale fa tyerst iizimër ad; pour combien as-tu acheté 
cette maison? mnesk as tesyît ligemmi iad; je l’ai achetée pour 
cent douros, syiht smia düfo. 

pourboire, Ifâbàr ( rom.); donner un pourboire ssûfu; p. p. 

ssOfiy issûfa; H ar issufu; nom v. lûfa 
pour qui, mamu, mammu; pour qui l’as-lu acheté, marnu t 
tesyit? 

pourquoi, màf; pourquoi pleures-tu? màf tallat? pourquoi ne 
t’es-tu pas couché? màf ur tgint? pourquoi ne mangez-vous 
pas les escargots? màf ur tëettam iylalen? [ Gr., S 556 ]; 
pourquoi voleras-tu? maf ra ttak n ert? je ne sais pourquoi il a 
fui, ur ssïney màf irur. 

pourrir, hûznïu ; p. p. ihûzma; p. n. ur ihfizmi ; H. ar ithûzmu; 
n. v. ahûïmu; ou rku; p. p. irka; p. n. ur irki; H. ar iterku; 
cette orange est pourrie, talitcmt àd terka ou thuzma; f. fact. 
shuzmu, sserku D ; cp. — en parlant de l’eau 

on dit gufsu; p. p. igufsa; p. n. ur igufsi; H. ar itgufsu; 
de l’eau corrompue, aman gufsanïn. 
poursuivre, êzzû; poursuis-le, ëzzugïs; p. p. zziy, izzâ; p. n. 
ur izzi; H. itezzâ, ar itezzâ; le lévrier poursuivit le chacal, 
uskay izzâ y wuèsen. 

pousser, entu; pousse-le, entu t; pl. entuuat; p. p. et p. n. iutn; 



pou-pré. 229 

H. ar inttu; n. v. anttau [Gr., S 8a A] ; pousser (un troupeau) 
devant soi, ëgli; p. p. et p. n. g"liy, ig a li; H. ariggluy; 
n. v. aglày; — croître, mmyi; p. p. et p. n. itnrnyi; H. ar 
ittemyay. 

poussière, agëdrur (w); pi. ig u drar; — être poussiéreux, 
gguderr;zp. p. et p. n. igguderr; H. ar itgudrâr; la table est 
poussiéreuse, ttabla tegguderr; — couvrir de poussière, 
sguderr; H. ar isgudrur. 

poussif, il est poussif teUa gis lhennagiya (ar.). 

poussin, alciyau (w) ou akiyyau; pl. i-awen; fém. takiyaut; 
pl. ti-yamin. 

poutre, agêzzum (w); pl. i-en, petite poutre, brute ou tra¬ 
vaillée; — agezdi («); pl. igezdan, poutre ; — ahelhul (w) ; 
pl. i-en, poutre horizontale sur laquelle on étend les vête¬ 
ments. 

pouvoir, izdir; p. p. izdar; p. n. ur izdar; H. ar ittizdir ; fut. ra 
yipdir; il peut marcher, izdar a izzigiz; je puis courir, zâi- 
rëy ad tazzàley; puis-je entrer? is ëzdarcy ad ëksmy; je ne 
puis lever ce sac, ur zdarey ad asiy talhenstàd; il ne peut 
pas courir, ur izdar a ittazzàl; ils ne pourront pas se lever, 
ur ra d ezdiren ad nekren; combien peut-il porter? mnëèk 
a mi izdar at iàsi; il ne peut rien contre moi, ur iyi izdar; je 
ne puis rien contre lui, je n’ai pu 'le vaincre, ur as zdarey; 
— ou yay; p. p. yaiy, iyay; p. n. ur iyay; H. arittyay; je 
ne puis partir, ur yaiy ad ëddüy (rare), le sens est plutôt : 
cela m’ennuie de partir, je n’ai pas envie de partir; — 
ou mil; p. p. miley, imil; p. n. ur mil; H. ar itmïl; ur 
mîley ad tazzaley, je ne puis pas courir; que peux-tu? mami 
tmîlt; je ne lui peux rien, ur as mîley [comp. Ja*]. 

prairie, ag n mer (u); pl. ig u mràn, terrain herbeux près des 
cours d’eau. 

précéder, ëzwur; pl. zwurât; p. p. zwarcy, izwar; p. n. ur izwar; 

- H. ar iz u ggür; son chien le précède, aidi unes ar as iz u ggur ; 
ils cherchent à se précéder, arz u ggùren ingratsen [Gr., 8 78 B]. 



précieux [citer], eazzu; p. p. ieazia; p. n. ur isazzi; H. ar 
itsazzu [je]. 

précipice, Ibéhmüt (iat Ibé). 

précipiter (se); il se précipita sur lui, idêrnn fellas [voir 
tomber]; iulei nn fellas [voir sauter]. 

précoce, amnzui [voir hâtif]; dans une même récolte, les 
fruits qui sont mûrs les premiers sont appelés tasemdit [de 
emdi, goûter]. 

prédire, kâsef; p. p. iküsef; p. n. ur ikâsif; H. ar itkmf 

préférer; je préfère celui-ci à celui-là, iùf dâri yuaàyuann 
(litt. celui-ci, pour moi, vaut mieux que celui-là) [voir 
surpasser]. 

premier, amzuaru; fém. tamzmrut; m. pl. imzuura; f. pl. tim- 
zuura [voir êzwur, précéder]; il vint le premier, iuskad 
amzuaru ou izuar d. 

prendre [saisir], amêz; prends-les, [amêz ten; p. p. iumëz; 
p. n. ur iumiz; H. ar ittàmêz; n. v. ammaz ( ma ); ou y tt i; 
p. p. et p. n. iy"i; H. ar iqq u ay; n. v. amy a ay; — enlever, 
dsi [voir ce mot]; -— prendre du café, su Iqahua [voir 
boire]; — prendre.à droite, amêz afàsi; il prit la fuite, 
irur [voir fuir]; — se prendre à bras le corps, mmazzêl; 
H. ar itmuzzùl; — la faim le prit, iaht làz; il aura faim, 
rat iay laz. 

près [de moi, de toi, etc.], imisi-nu, imisi-nnek, imïsi-nnes; 
assieds-toi près d eux, shkiûs yimïsi nsen; il bâtit sa maison 
près de la rivière, ibna tigëmmi-nnes yimïsi uasif; il est près 
de mourir, iqerreb a immet. 

présage; j’ai vu un corbeau, c’est un mauvais présage, zriy 
ia ugaiwar, Ifdl ënnes ur ifulld [ JU], 

présent (etre), hâder; p. p. ihâder; p. n. urihâdïr; H. ar itthâ- 
dâr []; ils sont tous présents, liâdren hullu; à présent, 
yilàd [ voir maintenant]. 
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pré—pri. 

présenter [voir tendre, donner]; se présenter, hâder (yà^.) 

| voir venir]. 

presque; ils moururent presque tous, sâlain ademmten kullu 
[voir note]. 

presser [serrer], zêm; p. p. izma; p. n. ur izmi; H. arizmma; 
on presse les olives dans un pressoir, ar zêmmân èzzït yel- 
mâeassert; les olives sont pressées, zzit tcttêzma [ cp. jl}]; — 
appuyer sur quelquechose, add; p. p. iudd; p. n. ur iudd; 
H. arittadd; — pressoir, Imâsassert ( iàt Im. ) ; pl.fi/ [y «em¬ 
pressé (être), zerb; p. p. izerb; p. n. ur izrib; H. ar izzmb; 
laisse-moi partir, je suis pressé, âzziyi ad edduy, zerbey 
(ar. ); — ou mmrir; p. p. et p. n. immrâr; H. ar ittemrïr. 

prestige, ce qaïd a du prestige, Iqaid àd ilia dàrès Izàh [sU*.] ; 
imqqur üdm ènnes. 

prêt, ùzid (ar. ) ; p. p. iuzâd; p. n. ur iuzâd; H. ar ittiuzïd; —ou 
ttiuskir; p. p. ittauskar; le dîner est-il prêt? imensi is ittaus- 
kar? il est prêt, iuiâd; il est prêt à partir, iuzâd a iddu ou 
ihayyel a iddu; de hayyel; p. p. et p. n. ihayyel; H. ar 
ithéyyül (ar.). 

prêter, ërdêl; p. p. irdêl; p. n. ur irdil; H. ar irettël; n. v. 
arttàl (w); prête-lui ton livre, erdêl-às lektâb ënnek. 

preuve [marque], anza (ma); pl. anzâten; quand un chacal 
a mangé un mouton à un berger, celui-ci apporte ce qui 
reste de la bête à son maître en lui disant : ha anza 
unes. 

printemps, ërrêbisa (ar.); hioqt iifessu. 

prier, zzàll; p. p. et p. n. izzûll; ou zzûlliy, izzûlld; p. n. ur 
izâlla , ur izâl}i; prière, tazâllït; pl. tizilla (sémit.); prier 
quelqu’un, siggel [voir chercher]; siggley sers IJlùs, je l’ai 
prié de me donner de l’argent; ou dàleb; p. p. et p. n. 
idàlb; H. ar itdâlàb; je l’ai prié de venir, dâlbey as add 
iiask [ oJda] ; —prières obligatoires, tizilla nelfèrd; ce sont : 
tizuâren, prière du dehor vers une heure et demie du soir; 
-— tak a zïn (ar. tr. leaser), vers quatre heures; — tiwutè , 
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tiwutsi (ar. tr. lemyîrb ), un peu après le coucher du soleil; 
— tiyidês (ar. tr. leôsa) , vers neuf heures du soir; — ssbah 
(ar. tr. ssêbh), un peu avant le lever du soleil, 
priser [du tahac], nfèh; p. p. infêh; ur infih; H. ar iltenfàh 

[&}• 

prison, ibêbs, lheps; pl. lehbüs ; ilia yelhéps , il est en prison 
[cr^]* 

prisonnier, amëhbüs (u); pl. imàhbâs; — prisonnier pour 
dettes, ankrûf («); pl. inkrâf. 

prix, atig (ira); pl. itaggen; cjuel est son prix? mnesk a iga 
uatig-ënnes. 

prochain; l’année prochaine, asügg"as ad il iuskân; le mois 
prochain, ayyùr ad d iuskan. 

proche (être), az; p. p. iaz; p. n. ur iaz; H. ar ittaz; ma 
maison est proche de la sienne, tigemmi taz tinnes. 
prodigue, zzair; il est prodigue, igazzàir; fém. tazzàirt; pl. 
ziàiriyin, tazzàiriyin; aimanta dépenser inutilement, anef- 

fàq (u); i-en; fém. taneffaqt; ti-qin [comp.^ohv.olïj]. 
produire, aru [voir enfanter] ; cet arbre produit beaucoup 
de fruits, sezert ad ar ttàru ki gan d uarrau. 
produit, lyellet [voir récolte]; le produit d’un champ, lyellet 
nyïger; le produit d’un troupeau, lyellet nteg a zdit. 
professeur, lefqih, iallefqïh; pl. Ifuqaha [ai*]; l’enseignement 
élémentaire est donné par le tlàleb; pl. ttolba [<-*üo]; pour 
un enseignement plus élevé, on s’adresse à l'salim; pl. 
lâeulama [^] et au qâdi, Iqâdi; pl. Iquâda [ty*à» |. 
profil (de), dessine-lc de profil, sûwwert f tesga [voir côté], 
profiter [de l’inattention de quelqu’un]; izzrltt felli yyides, 
il a profité de ce que je dormais (ar. tr. funnvet ha saliya, 
duwwez ha saliya ); zzrin tt fellay yuzg n er tiuasîf, ils profi¬ 
tèrent de ce que nous passions la rivière pour nous atta¬ 
quer; •— profit, IJait [ï«XjU]; il n’y a'pas de profit dans 
cette chose, yayad ur gis Ifaitt. 
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profond (être), ëdru; p. p. driy, idra; p. n. ur idri; H. ar 
itedru; n. v. tadrùt, profondeur; une rivière profonde, in 
wasif idrân; ce puits est profond, anu iadidra; quelle est 
sa profondeur? mnesk a tla tedrüt ënnes? ou mnesk ann ikkes? 
[de ekks cnn ; fut. m nn ikkes; voir ôter] ou eybu; p. p. 
iyba; p. n. ur iybi; H. ar itteybu. 

prohibé (être), ëhrem ] ; il est prohibé, iga lahram. 

proie, tsasit [voir piller], 

prolonger, zziyzif; p. p. et p. n. izziyzif; H. ar izziyzif; que 
Dieu protège tes jours! a izziyzif Rebbi layySm-ënnek [voir 

long]. 

promener (se), mmârri; p. p. et p. n. immarri; H. ar itmur- 
ruy; — promenade, imurruyen; va te promener, zaid 
mmarri, zaid atemmarrît; — f. fact. smarri; H. ar is- 
murruy. 

promettre, qaul (s); il m’a promis de ne plus voler, ifka iyi 
Iqqül sur ittàker ou iqqaul iyi sûr ittaker ; p. n. ur iqqaul; H. 
ar itqawâl; — gar arg'dz ar itqaivàl sma m urizdâr, l’homme 
de rien promet ce qu’il ne peut tenir; — il m’a promis un 
manteau, iqqaul iyi suhnïf [Jyi], 

prompt [vif, emporté], abelsar [_}!*]; pl. i-en. 

prompt [rapide], ifsus [voir léger]; prompt comme la 
poudre, ifsùs zund Ibÿrtid. 

prononcer (bien), ferred aival; p. p. iferred; p. n. ur iferrld; 
H. ar itferrad; -— ou senferred; H. scnjhrul; — i Rebbi sen- 
Jirrid awal yimi nnek mkelli isenjirrid leilm arraten, par 
Dieu ! que les paroles soient claires dans ta bouche comme 
il en est pour le langage des actes [à^a]. 

Prophète ^ennàbi; pl. lanbiya; (ar.) zzaïl fennebi, prie sur le 
Prophète, dis la formule : uallah msêlli ealik à Rasûl i ïïâh 

( ar -)- 

propre (être), èy tt s; p. p. y a sey, iy u s; p. n. ur iyHs; H. ar 
ity n as, ar iqq u as; propreté, uyûs; ou yüs; p. p. iyüs; ur 
iyuis; f. fact. syus; H. arisy n âs; son manteau est propre, 
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aselhâm mîtes iyûs; donne-moi une chemise propre, ejk 
iyi Hait iyùsen ( pas d'adjectif), 
propriétaire, bâb nelmelk; pl. idbâb [iiUu]. 
prospérer, sâb; p. p. isàb; p. n. ur isàb; H. ar ilsâb; cette 
année, mon troupeau est prospère, asügg u as ad tagüait inu 
tsâb (pas d’adjectif) [t->Ls] (Gr., S 76). 
prosterner (se) [pour la prière], sied; p. p. isied; p. n. ur 
isiid; H. ar iteszâd( ar.); — s’incliner pour la prière, kebber 
(ar.), rkas [voir s’incliner] ; devant un supérieur, bâyâe (ar.) ; 
— prosternation, suzùd (ar.). 

prostituée, tamëggant (tm); pl. timggànin; •— tamhiiest (te); 
pl. ti-sïn [ü*H- 

protéger [accompagner pour protéger en pays berbère], mun 
[voir accompagner]; — protection, asemmun; donne-moi 
ta protection en route, g iyi asemmun; — veiller (sur un 
enfant), erbu; p. p. rbiy, irba; p. n. ur irbi; H. ar irebba. 
n. v. rebbu [comp. - b^]. — On dit aussi g"del en par¬ 
lant d’un protecteur influent: agurramad ig u del asuqqi nnek, 
ce marabout protège ton esclave; H. ar ittêgdâl; — que 
Dieu protège contre la maladie, ak.ister Rebbi htmadunt 
[jJCw] ; H. ar itestar. 
proverbe, Imltel; pl. Imatâl [JùU]. 

proxénète, aquwwâd (n); pl. i-en; fém. taqumwatt; pl. ti-din 

Im¬ 
prudent , aqiyyâs [(jw**i]; ussen ur igin aqiyyas ar t ittaméz 
u/us, le chacal qui n’est pas prudent sera pris, 
prune [coll.], tibérqiqest; une prune, iàt tbérqlqest; pl. ti-sïn 
(ar. tr. Iberqtiq). 

public; terre propriété commune, iger nlûsit [ar. tr. lûsïya 
; puits public, anuïïûsït. 

puce, aggûrdi (m); pl. iggurdàn; coll. iggûrdân. 
puceron (des fèves, des amandes, etc.), coll. et nom d’unité, 
tizït |voir moucheron] ou tabehhuit (te). 
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pudeur; elle est sans pudeur, tga taqquhart (ar.), ou ur a 
tehsarn (ar.), ou iqqûr üdmnënes (son visage est dur), 
puer, zzummu; p. p. zzummay (zzummvy ), izzumma; p. n. ur 
izummi; H. ar itzummu; n. v. tazamma, puanteur; ou ëzzû 
[voir sentir] ; p. p. zziy, izzd; H. ar itèzzû [ Gr., S 82 B], 
puis ; il se leva, puis s’en alla, inker iddu, ou inker uk n ân iddu 
(iddu est au futur). 

puiser [de l’eau], ag n em; p. p. iug n em; p. n. ur iug u îm; H. ar 
ittàgem; n. v. aggam ( wa ) [Gr., § 72 A], 
puisque; puisque tu es venu, travaillons, lliy d tuskît ra 
nehdem; —j’ai mangé seui puisque tu n’es pas venu, ssiy 
uahdayi lliyd ur tuskît; — laisse-le puisqu’il est malade, 
ail it lliy ihers; — je n’irai pas chez toi puisque tu seras 
sorti, urrann askey lliy ra tefféyt. 
puissant (être), zhed; p. p. izhed; ur izhîd; H. ar itezhad; un 
roi puissant, agellid izheden [*>^a.]; — puissance, Izehd. 
puits, ànu (ma); pl. una; cent puits, miia “manu; dimin. 

tanüt (ta); pl. tüna (lu). 
pulpe [du fruit de l’arganier], agilim (u). 
pulvériser [et être pulvérisé], neyd; p. p. ineyd; p. n. ur 
inyid; H. ar ineqqed; chose en poudre, taneyda; du soufre 
pulvérisé, llcebrît ineyden. 

punaise [coll.], fàqs; une punaise, ian füqs; pl. idf [ar. tr. 
Ibêqq ]. 

punir, saddeb; H. ar iteaddâb [cj<Xc] ; — merret, punir, être 
puni ; p. p. imerret; p. n .ur imerrit; H. ar itmeirât [cp. cb^«J ; 
— punition, ttamarrut (ta); par les temps froids, les enfants 
chantent : a tuqqut yusëmmid a kra yelhasanât; a iihhan 
yusëmmid a kra yettamarrùt, un baiser par le froid, quelle 
bonne chose! mais caquer par un temps froid, c’est une 
punition. 

pupille [individu en tutelle], ahzur (wë); pl. ihzar [j^ - ]- 
pur, y n s {voir propre]; de l’eau pure, aman y tt snin; du lait 
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pur, alfjay iy"sen; — tazaïïït tra uyùs, la prière réclame la 

pureté; — ahurfi [jjs*.], de bonne qualité, 
purin, zzàsanlâk (zzâ) [eau noire sortie d’un tas de fumier, 
d’un tas d’olives]. 

pus, Igih [<jj] ; pus mêlé de sang, arsêd (ma). 


Q 

qualité; du thé de qualité inférieure, atày Muni (ar.); — 
de qualité ordinaire, alây igan ssülük (ar.), amrâfqi (ar.), 
— de bonne qualité, igan lemlih (ar.); — de qualité supé¬ 
rieure, rrfisa (ar.), iggi llemlih. 

quand? quand est-il parti? mamle"aidda? quand est-il venu? 
mamie* add iuèka? — quand m’a-t-il vu? mamie" a yi izra? 
—quand t’a-t-il dit cela ? mamie" ad aie inm yaya? — quand 
la neige fond-elle ? manàlc “ a i/essi udfel ? -— quand tondez- 
vous les moutons? mamie" attlàsem izamaren? — quand 
priez-vous? mamie* a ttzaüam? — quand partira-t-il? rna- 
nale a a Jra iddu? — quand viendra-t-il ? mamie" ara d idslc? 

[Gr.,S 558 ]. 

quand [lorsque], lliy (passé); quand il me vit, il se sauva, 
ttiy yi izra irûr; quand le roi entra, les gens se levèrent, 
lliyd ilesem ugellïd bedden medden; — iy (présent, futur); 
je mange quand j’ai faim, ar settay iy yi iay lâz; quand 
le soleil paraît, les gens se lèvent, iy tuyli tafukt ar nele- 
leren medden; quand il viendra, que lui dirai-je, iy d 
iuslea ma ra d as enniy (s’il venait); iy ra dd iàsk tennit- 
às ur yid elliy, quand il viendra, dis-lui que je n’y suis 
pas. 

quant à, imma; mon ami vient de partir, quant à moi je ne 
suis pas parti, amddak"el ïnu lea iddan, imma nekleïn ur 
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quantité [adv. de] (Gr., S 618); — en quelle quantité? 

mneska; gros comme ceci, aneskàd, yuneskàd. 
quarante ; quarante hommes, rbasin urgâz ou sin ideasrin ur- 
gaz; quarante maisons, arbasint ntgemmi (ar.). 
quart, rrêbâ; trois quarts, krâd Jarbisa (ar.). 
quatorze; kkoz demrau urgâz, quatorze hommes ou ârbatâeas 
urgàz. 

quatre; kkoz irgâzen, quatre hommes; kkost temyarin, quatre 
femmes [Gr., S 570]. 

quatre-vingts; tmaniyin urgàz, quatre-vingts hommes; tma- 
niyint ntemyart, quatre-vingts femmes ou kkoz idéasrïn ur¬ 
gàz, kkoz idsasrïnt ntemyart. 
quatrième, wiss lelcoz ; fem. tiss lcleost. 

que? ma? que veux-tu? ma trït; qu’as-tu dit? ma tennïl? 
[Gr., § 542 ]; — que? qu’est-ce qui? ma (suivi du par¬ 
ticipe) ; que te manque-t-il ? ma kk ihssân? que t’est-il arrivé? 
modale izran? qu’est-ce qui te fait pleurer? makk isaïlan? 
— que ! it; qu’il nous morde ! ibbi-it ay. 
quel; quel homme? man argàz; fém. mari tamyarl; pl. man 
irgàzen, man tumyarin; quel endroit? man Imakàn; quel 
pays? man tamazirt? — quel tf exclamatifr, : quelle chance! 
walainni ssasad, ma da ilia ssasad; quel cheval ! ma da ilia 
ayyïs! quels hommes! ma da ilia irgàzen! quelle femme! 
' ma da illi tamyart! quelles femmes ! ma da illi tumyarin; — 
lequel? manua; fém. monta; m. pl. manmi; f. pl. manti; 
lequel d’entre eux est le meilleur? manuagidsenieàdlen? 
quelque; donne-moi quelques moutons, ejkiyi kra izamàren. 
quelque chose, kra; donne-lui quelque chose, fkàs kra. 
quelquefois, Ibàsd. lltuàl [^jàkj]. 

quelques-uns, ian mennau; j’en ai pris quelques-uns, umzey 
ian mennau; quelques-uns sont venus, uskand ian mennau; 
quelques-uns d’entre eux partirent, eddan gisen ian men-nau. 
quelqu’un; quelqu’un est venu frapper à la porte, kra iuskàd 
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ar cl isduqqûr tijlùl; quelqu’un te cherche, ian ar k isiggil; 
quelqu’un m’a dit que tu étais venu, ian inna yi tuskidd. 
quenouille, tdsnàit (te); pl. tisnayin (te). 
quereller; ils se querellent, thasmen pu; p. p. et 

p. n. zûy , izû; H. ar itzû; et zi; p. p. ziy, izi; p. n. ur izi 1 ; 
H. ar itzi. 
quête, tigga (ti ). 

queue, timyilt (te); pl. tinvyal; — abarra («); pl. ibairâten; 

et abonna ( u ); pl. ibdnnàten, queue touffue (du renard), 
qui? [pron. interr.J ma? qui est entré? madd iksmen? qui est 
sorti? ma iffuyen? qui est venu? madd iuskân? qui t’a vu? 
ma kk izran? qui n’a pas bu? ma d ur isuin? qui construit 
les maisons? ma ibennan tigumma? qui mangera cette 
viande ? ma ra iss tifiyi iad ? [ Gr., § 5 h 1 ] ; qui es-tu ? ma tgit ? 
ou uman a tgit ? ou matta kiym ? ou ma k iurun? qui est-il ? 
ma iga yuad? etc.; — qui (pron. relatif), a, elli, enim 
[ Gr., 8 534 ] ; c’est moi qui, etc., est-ce toi qui m’as volé izd 
kiyin a yi iükren; c’est lui qui a bâti cette maison, neltân 
a ibnan tigëmmi iad; ce n’est pas moi qui ai écrit cette 
lettre, ur d nehkin a iaran tabriittad; c’est cet homme qui a 
frappé mon fils, argàz ad a iûten yiwi; ■— ëlli; connais-tu 
l’homme qui est sorti? is tessent argàz ëlli iffyen? il a 
frappé l’enfant qui t’a indiqué sa maison, rut azzan ëlli akk 
imlan tigëmmi-nnes; — ëtina; ne fréquente pas l'homme qui 
ment, aur tessent argàz ënna iskirkisen; l’enfant qui vole, 
azzàn ënna itlâkren. 
quignon (de pain), ubbis uyrum. 
quinine, Ikmina (esp.). 

quinze, semmüs demrau; fém. semmüs demraut. 
quoi? mit? mànik? à quoi sert-il? màrni iga? il sert à couper 
le papier, iga a itebbi Ikàyét; à quoi penses-tu? ma tlrem- 
mimt ; — quoi encore ? dmit. 

quoique ; je l’ai frappé quoiqu’il soit. petit, uleht nwqqâr 
imzziK 
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quoi que; quoi que lu dises, je ne th crois pas, kull ma tenait 
ur k uminey. 


R 


Rabat, Rrbât, Rrbâd [kl;]. 

rable, imeslan. 

rabot, tasautt (te)-, pl. tisaudin. 

race, Igens; pl. legnùs [u*»*^-]; afgan (u); pl. i-en. 

rachitique; il est rachitique, iga zzemùri; l'ém. tazzmürit; pl. 
i-ien; ti-yin. 

racine, azur (u ); pl. izûrân; on dit aussi azyêr («); pl. 
iz a yrân; — racine jaune mêlée au couscous pour le colorer 
et l’assaisonner, Iqerqûm (curcuma); racine brune employée 
comme médicament, comme condiment, huddenzal; — 
autres racines : skenzbïr, gingembre; hizzu ntauseryint, 
racines pour fumigations, parfum. 

racler, kerd; p. p. ur ik a êrd; p. n. ik a rid; H. ar ikkerd. [ ar. tr. 
kerrêt, bf W. M.]. 

raclette; taskkertt (ta)-, pl. tiskkràd, raclette du maçon, du 
menuisier, du potier. 

raconter; conte-moi une histoire; ini yi iât Iqïst; dbnne-nous 
les nouvelles ,fk ànêy lahbar [on dit aussi : conter, ehdi ( ar.), 
ehki (ar.)]; racontars, iunnân [voir dire]. 

radeau (en planches, en diss), timâeidit (te)-, pl. linuteadatin; 
ar. tr. Imeaddia [los*]. 

radis, lefzel (coll.); un radis, iàl tgellât nelfzel ( ar.). 

radoter, èhter; p. p. iehter; p. n. ur ihtir; H. ar ithettàr ; n. v. 
lahtïr. 

ralale, il fait grand vent, êllan iiawan (pl.) ; le singulier 
iziwi signifie : forte chaleur. 

rage, zkêd, zzikd [voir enragé]; ilia gis zzkëd , il est pris de 
rage. 

ragoût, ttâîïn; un ragoût, ianëttâiini pl. Uûâien (ar.). 
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raie [poisson], ayri (u); grosse raie ( lefier ), bu tegra nelbhar; 
—- raies d’un tissu [voir rayer], izririg (yi ); pl. i-en. 

rail, agêzzum nërrait. 

raisin, adil (ua ); j’ai acheté du raisin, syïy adîl; un grain de 
raisin, aqqauadïl; une grappe de raisin, tazremt tiadtl; — 
verjus, ahersemmim (w); pl. i-en [pyo^.]. 

raison, ssâkt [g°] ; avoir raison, iy u ztn; p. p. y a zàney, tuyzant, 
iy a zan; p. n. ur iyzdn; H. ar itti a yzin. 

râler, shirri; p. p. et p. n. isharra; H. ar ishirri ou ar itênzah, 
ar isbuhrûr. 

rallumer (se) [en parlant du feu que l’on croyait éteint] 
mmekti; le feu s’est rallumé, hàfit temmckti [voir se sou¬ 
venir]. 

ramadan (mois de), Rèmdân; ayyur n Rémdân. 

ramasser, ëgru (t) ; p .p. griy, ig"ra; p. n. ur ig u ri; H. ar igerru 
et arigerra; n. v. tigri ( te), ramassage ; amgrau («); pl. i-aun; 
fém. tamgraut; ti-win, ramasscur; on dit aussi ger; p. p. 
ig u ra ; H. ar iggra. 

rame, taglùt (te); pl. tigHa [voir pelle]; ramer, aul, H. ar 
ittaul. 

rameau [branche et feuilles], talâbùt (te); pl. tilüba. 

ramier, azdùd (w); pl. izdâd (ar. tr. béhlül); son cri est une 
insulte pour ceux qui passent; il dit par exemple à une 
bergère : matta tameggânt àd iksan tbnzzadad, qu’est-ce que 
cette garce qui fait paître ces galeux, etc. 

ramper, leslütem; p. p. ilesttttem; p. n. ur ilestütim; H. ar 
itlêstùtüm; — rampe d’un escalier, mur servant de rampe, 
anebdad (w); pl. i-en. 

rance ; huile rance , ëzzlt taq(àrt ou tahbûrt [ ^-i^-] î — du beurre 
rance , ûdi aqbâr. ^ 

rançon; sa rançon, afsày nüherrdf-ënnes [voir délier, at¬ 
tacher] ; — de kerf, retenir captif ; p. p. kerf; p. n. ur 
ikrif; H. ar ikkerf; n. v. tikerrâf. 
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ranger, sestuu; p. p. sestuay, isestua; p. n. ur isestua; de astùu, 
être rangé; p. p. et p. n. astiiay, iastua; H. ar itastua 
[iS^**^] ; les livres sont rangés, lektüb astrnn; — rangée, 
file, adràs (u); pl. i-en. 

rapaces; iyïuer (yi), pl. iyaiiern (ar. tr. Ibâz); sorte d’aigle; 
— asuwwan (u); pl. i-en, charognard (ar. tr. làhdiya); — 
/tamm#(4a); pl. idh., vautour (ar. tr. Ifâsez); midi ayu 
(ar. tr. rrehma ); —- taminna (ta); pl. taininnawin, émouchet 
(ar. tr. busamîra). 

râper, bri; p. p. et p. n. ibri; H. ar ibbruy; râpe, lasbrih; 

chose râpée, ibrln [comp. 
rapide [voir léger] , ifsus. 

rapporter, amid [voir apporter]; ma d yiwi? qu’a-t-il rap¬ 
porté ? — qu’en rapportèrent-ils ? nui d gid yiwin ? 
rare (être), idrûs; p. p. et p. n. idrüsey, yidrüs ; H. ar ittidrùs; 

n. v. tidrusyi; il vient rarement drus ydiuska. 
rascasse, ayünza (u) ; pl. iyènzawen [voir cuiller] ; on dit 
que la tête de ce poisson est sèche comme une cuiller, 
raser [les cheveux, la barbe], kkis azzar, kkis ihf, kkis ta- 
mart [voir ôter]; ou sgurrem; p. p. isgurrem; p. n. ur is- 
gurrem; H. ar isgurrum; ou sttél; p. p. isëltêl; p. n. ur 
isëttil; n. v. asttêl; ou fert tamart. 
rasoir, hnüs uazzar [ voir couteau, cheveux], 
rassasié (être), zziun; p. p. et p. n. zzauney; izzaun; H. ar 
itziwin ; fut. va izziun ; n. v. aziun (u); rassasier sebbue [,*>-"] ; 
je l’ai rassasié de (coups de) bàtoiL. sebbsay üs akûray. 
rassembler, mûri ; p. p. et p. n. ismün; H. smùn; n. v. tas- 
munt; de mûri , être réuni ^rassemblé; p. p. nè*ncf, imùn 
ou mâney, imân; H. ar itmûn; n. v. tamunt; les gens se ras¬ 
semblèrent , medden mânen. 
rassis; du pain rassis, ayrum ikk a erinen [voir froid], 
rat, ayerda (u); pl. iycrdain; ayerda nterg a a, rat des vergers, 
rate, inerfêd (yi) ; pl. inerfàd. 

VOCAB. FR ANC.-BERBERE, t (J 


[ U PUT VlTRl F NATION Al. R, 



râteau, zzerrüj (île); pl. zîràrïf; zzerràf ëmialim, râteau pour 
ramasser la paille; zzerràf nuabâl, râteau à terre [cp. 
ratie [vulg.], timestài. 

raton, waseld aman; pl. idm. (litt. celui qui suit l’eau); ce 
mot désigne peut-être aussi la Ijatre. 
raturer; rature-le, ut fëllâs, H. arj&üas ikkâl [voir frapper), 
ravager [un pays], hlu tamazirt; p. p. h a liy, ih u la; p. n. ur 
ih a li;\l. ar ihëïla; le pays est ravagé, tamazirt i u hla; j’ai ra¬ 
vagé le pays, h“liy tamazirt (ar.). 
ravin; petit ravin, talàt (ta); pl. talâtin (ta); — grand ravin 
iyzer (yi); pl. iyzràn; fond du ravin .‘amëyràs (u); pl. 
i-en. 

rayer, herrez; p. p. ikerrez; p. n. ur ikerrii; H. tkerrâi; n. v. 
akerraz (u); pl. i-en, rayure [cp. jifS'] ; — rayure 
d’une étoffe, azrirëg (n); pl. izririgen; — rayure sur du cuir, 
du bois, etc., ayerriz (n); pl. i-en [comp. i&Jjj.jjSt B.], 
rayon [du ■soleil, de la lune], azenzar (u); pl. i-en; izenzaren 
ëntafùkt, izenzaren wuyyur; - (demie!), iinëêd (yi); pl. 
imsdên [voir gâteau]; aggàl (ma); pl. aggàlen [vojj' ag u el, 
accrocher]. % 

razzier, yzâ; p. p. y a ziy, iy“za; p. n. ur iy u zi; H. ar itteyzà; 
n. v. leyzi [ jyi]. 

réal; un réal, iat tarrialt; pl. tarriàlin, pièce de dtiq francs, 
mafocaine ou européenne. 

rebelle, ayuwway ; pl. i-en; du verbe yuwwey; |>. a.iyuivivay; 

p. n. uriyuwœiy; H. tyuivway [ar. ]. 

.rebours; compte à rebours, ëhseb ta g’ 1 sur t [voir descente], 
recéler, êhdà tukerda [voir cacher, voler], 
recéleur, asràrfi (u); pl. i-iyen [comp. Cva |. 
recevoir; j’ai reçu ta lettre, umzêy tabratt ënnek [voir atrnh, 
saisir]. 

3t4ohaud [en terre ou en fer], lemiêmmër (lie); pl. lemzam- 
Mtr ; réchaud en terre , nnâfeb (nna); [il. nnuâfeh [^**.-^3]. 
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réchauffer (se), rey ; p. p. irya; H. ur ireqqa; le soleil ré¬ 
chauffe la terre, tafukt ar tësserya akàl [voir chauffer], 
récif, lhars ; pl. lahrué (ar. ). 

réciter ; récite ta leçon , a hsu lalluht-ëmek ; p. p. “hsiy, iêhsa ; 

H. ar ihéssu; n. v. ahëssu (u) [ 45 *aa»J. 
récolter, yellel; p. p. iyellel; p. n. ur iyellil; H. ar ityellàl; ré¬ 
colte en général, lyellet, pl. lyilâl; le moment de la récolte, 

luoqt nelyeüet [| [voir moisson, tamgra ]; récolte des 
olives, luoqt ntegri nezzit [voir ramasser] ou luoqt uzway 
nezzit; récolte des dattes, tiyersi n tiyni [voir égorger], 
recommander ; recommande à ton frère de m’écrire , smagel 
g"mak a yid iâra; p. p. ismâgêl; p. n. ur ismàgel (et ur is- 
magil); fut. ra ismïgel; H. ar itsmigil. 


recommencer; recommence-le, àlës-as; p. p. ulsey, iùles; p. n. 

ur iülts; H. ar ittàles; n. v. allas ( ma ). 
récompenser, ëfk iruân [voir donner]; récompense, iruàn 
(pl.); de irua, il est utile; H. ar itrum; fut. ra iru v . 
réconcilier, nâsizïb, p. p. inàeazàb; H. ar itnâeizib (ar.); — 
40kski; p. p. imsaska; H. ar itemsiski (de ask ); ils se réconci- 
|^]'rent . skeren làhna [voir faire, paix], 
reconnaître, ak u ez; p. p. uk a zey, iük a ez; p. n. ur iukiz; je ne 
l’ai pas reconnu, ur t ukizey; forme fact. ssyikez; H. ar issi- 
kiz; se reconnaître réciproquement, miikiz; p. p. imiakâz, 
H. ar itmiikiz. 

recto, ùdmn ufella (face d’en haut). 

reculer, uljher; p. p. iukher; p. n. ur iuhhir; H. ar iluhhàr; 
f. fact. ssubher; H. ar issuhhur ( ar. ) ; ou itti; p. p. iitti; H. 
ar ititti ou itti un [voir écarter], 
reculons (à); il marche à reculons, ar izzigïz styûrdin [voir 

arrière]. 

redresser, say tt d; p. p. et p. n. suydey, issuyd; H. ar issayad 
[voir droit]. 

réfléchir, swangem et s mitige m ; p. p. iswangem ; p. n. ur 



244 ref-reg. 

iswangem; H. ar iswingim; fut. ra iswangem; — ou ummel, 
p. p. iummel; p. n. ur iummll; H. ar itummal [ J-»l ] ; — 
ou azéri ; p. p. iùzen; p. n. ur iùzïn; H. ar ittazen [yjj]. 
refroidir [avec de l’eau froide], msi; p. p. et p. n. msiy, 
imsi; H. ar imëssi [L**] ; -— avec de la neige, de la glace, 
8sk tt rem; p. p. issk u rem; p. n. ur issuk u rtm; H. arissk u ram [voir 
froid]; on dit aussi sberred; H. sberràd [~y] ; ssismid; H. 
ar issismid; cette eau est trop chaude, refroidis-la, aman ad 
ahman msi ten; la gargoulette rafraîchit l’eau, tabuk u alt 
tesskrem aman; le plat de couscous s’est refroidi, tazlâft 
nesseksu tberred [:y]. 

réfugier (se); il se réfugia dans un buisson, irur iksem 
Ihârma uëddir; il se réfugia dans un trou , irges htcfrït [voir 

cacher]. 

refuser, ag"i; p. p. ugHy, iufi; p. n. ur iug' l i; H. ar ittàgiï; 

il a refusé de me donner de l’argent, iugH a yijk IJlüs. 
regarder, smaqqel; p. p. et p. n. smaqqhy, ismaqqel; H. ar 
ismuqqül; n. v. asmaqqel (u); quand il m’entendi^il me 
regarda, mais ne me reconnut pas, lliy yi isfeld ismaqqel 
gigi ur yi iùk a iz; il regaraa de mon côte et ne me vit pas, 
ismaqqeld s ri ur yi izri; cela ne me regarde pas, c’est ton af¬ 
faire, urigi lamr ann wïnu, winnek a iga; — regarder dé 
près, qqêzz; H. ar itqêzziïz; agg tt ënn, regarde là-has; p. p. J 
iugg a ann ; H. ar ënn ittagga. 

régime [de dattes], talait (ta); pl. talayin (ta); quand les 
dattes sont enlevées, ce qui reste s’appelle tàlâèt (ta); pl. 
taïàzin (ta). 

registre, zzmàm; iân ëzzmâm, un registre; pl. zzmümàt; — ou 
alkunnas (voa); pl. ulkunnàsen (wa); —ou lk a ûrràs (ma); 
pl. alk u ùrràsen (wa) (tous ces vocables sont empruntés à 
l’arabe). # 

règle [à tracer], tamsëddert (te) [>-];pi- ti-dfin. 
réglisdé, sarrêqsüs (ea) D.]. 
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régner, “hkem; p. p. iahkem; p. n. ur iahkïm; H. aritéhkâm; 
fut. rai a hkem; n. v. lahkumt ; pouvoir du roi, tagel- 

dit; il mourut pendant le règne de Mulay'Abderrahman, 
immùt yëlayyâm n Mulay sabd ërrahmàn [ pü ]. 
rein, tigzzêlt (te); pl. tigzzâl. 
reine , tamyart ugeïlïd. 

rejeton; quand un arbre a été coupé, des tiges naissent sur 
la souche; on les appelle lhelf; pl. lehlüf [i_jlL*.]. 
rejoindre, elkem [voir atteindre]. 

réjouir (se); les gens se réjouirent, fèrJien medden [c*J( voir 
joie). 

relier un livre, sëffer H. ar ilsëjfar ; relieur, asffar [y u*]. 
religieux (personnages), agurram [voir marabout]; êsrïf 
(r est long) [voir noble]; zzahid, habid [voir solitaire], 
religion, ddin [yJi ]. 
remède, asdjâr (m); pl. i-en. 

remercier; je te remercie. Allah istêrl *^***] ou ah isserbàh 
Rebbi [g)] ; ou a fellcik ihelf Rebbi [v_M&.]; ou akk ieaun 
Bebbi [uyL 

rémiges abzzilé^ti) ; pl. i-en. 
remorqueur, rrmük; pl. rrmüküt (rom.), 
rempart, ssàr ( j/m ëssûr); pl. lasuâr [jy**]- 
remplir, ktùr; p. p. et p. n. ktârey, ikltïr [Gr., S 78 B ]; II. ar iket- 
tür; n. v. akttùr (u) ; — eammer [ ] ; il remplit un sac de 

blé, ieammer iàt lhemt syirden; p. p. ieammer; p. n. ur ieam- 
mir; H. ar iteammâr. j 

remuer, sherrek; p. p. isherrek; p. n. ur isherrïk; H. ar isher- 
rak [dJ^a*]; -— ërui; p. p. et p. n. irai; H. ar ir n gg a i; 
n. v. arùgg u ay (m) remuer pour mélanger; — simm 

ou smussu; p. p. smussay, ismussa; p. n. ur ismussi; H. a: 
ismussu; n. v. gsmuss (m),- agiter, secouer; — ou nnusseg; 
p. p. innusseg; p. n. ur innusseg; H. ar itnussug; qu’est-ce 
qui a remué ? ma innussgen ? 

renard, abayûy (m); pl. ibuyay; — abaekka (m); pl. i-ten. 
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rencontrer, mmiqqïr; p. p. mmaqqarey, immaqqar; p. n. ur 
immaqqar; H. aritmiqqïr; j’ai rencontré mon ami, mmaqqa¬ 
rey amddak u el inu; il les a rencontrés, immaqqar ten; lieu 
de rencontre, anmuqqar; on dit aussi anmugg"ar (u ) ; i-m 
[voir foire], et miggir, rencontrer; H. aritmiggxr. 
rendez-vous; je te donne rendez-vous à (nous nous rencon¬ 
trerons à), ra nemmiqqïr y; — lieu de rendez-vous, an- 
mugg n ar («); pl. i-en. 

rendre, rar; p. p. rürey, irùr; p. n. ur irùr [Gr., S 75 ]; H. ur 
itràra; rends-lui ce que tu lui as pris, rar âs ainn âs liwit; 
— vomir [voir ce mot]. 

renégat [chrétien, juif embrassant l’islam], iga aslaimi; pl. 

i-en; de slem; H. ar itsldm [H- 
renferma*; que renferme-t-il? ma ggïs illan (qu’y a-t-il 
dedat|p). 

rênes, ssir; pl. mûr [^*«]; ne lâche pas les rênes, ad ne ter- 
zemt issiûr. 

renifler, sderffi; H. ar isderffay (ar. tr. zehlel ). 
renouveler, zzizdïd; H. ar fzzizdïd; ou rar t a ig lezdïd; il les 
renouvela, irùr ten gin lezdïd [ <Xa. ]. 
renverser, segnunni 1 ; p. p. et p. n. isgnunni-; H. ar isgnunnuy; 
f. fact. de gnunni, être renversé; H. ar itgnunrmy; en cou¬ 
rant, il renversa une chaise, isgnunney iât Ikûrsi stizzla; — 
renverser de l’eau, ëffi aman [voir verser] (ar. tr. gfâh). 
renvoyer, chasser, ttai ( t ) ; p. p. ittai ; H. ar ittai. 
réparer, eadel; p. p. isàdel; p. n. ur isadïl; H. ar itsàdâl; le 
savetier répare les chaussures, aherràz ar itecidâl iduk u an 

[J^]. 

repas, tiremt ( ti ); pl. tirâm ( ti ); les repas se nomment : lefdùr, 
repas léger pris ordinairement au lever du soleil [jla>] ou 
azkkif ; — imekli, déjeuner pris vers dix heures; — auzduit 
( wa) ou aggaz ( ma) ou amgiyel [J**], ou asuyn, goûter 
pris vers quatre heures; — imensi, souper, vers huit 
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heures. Pendant le mois de ramadan, on mange le soir, au 
coucher du soleil : lefdûr; puis vers dix heures du soir : . 
imensi et le matin avant l’aube : sshtïr 
repentir (se), ëndem; p. p. indem; p. n. ur indïm; H. ar iten- 
ddm [p*>o] ; — ëtg u rez ; p. p. itg"erz; H. ar ittigriz; fut. ra 
itgrez, ra itigriz; — tagerzaut, repentir, 
répéter, Aies [voir recommencer]. 

répondre, wazeb; p. p. iwâieb; p. n. ur imazeb; H. ar ittvazâb; 
n. v. luizâb; que t’a-t-il répondu? mas àk iivazeb [<-**$]; ils 
se répondent, ar tnuizïben; réponds, sàdmer [voir parler], 
reposer (se), sunfu, pl. sunfuidt; p. p. sunfay, issunfa; p. n. ur 
issunfi; H. ar itsunfu; n. v. asunfu («); pl. isunjuten, repos, 
■temps de repos, pause; mennau isunfüten a teskert? combien 
de fois t’es-tu reposé? — se reposer au vent frais, zuzmu; 
p. p. izuzma; p. n. ur izuzwi; H. ar itzuziru. ■ 
repousser, thi (t); je l’ai repoussé thih t inn ; H. ar itluii 

[<> o-i- 

reptile, alêgmâd [ voir serpent]. 

répudier, ëllef («*); p. p. iîlef; p. n. ur illîf; H. ar itellef; n. v. 
ulûf; pl. ulüfen; répudie cette femme, ëllef i temyart ad; 
cette femme a été répudiée , tamyart àd telle]. 
requin, Iqers [(ji^i], S 

réserves [provisions], leawin, Imunt [y^'uy*]; f a i re des 
réserves, smm [voir réunir], 
réservoir, ssâriz (ssâ): pl. ssuâri 

résigner (se), pzûder; p. p. et p. n. izzûder; H. ar itzûdûr; 

izzûder iUiaqq n Rebbi , il se résigna à la volonté de Dieu, 
résine, rrzina (rom.); — Imeska, résine que mâchent les 
Marocains [*£»«*•]; i^ine du tuya, tifizza uzuk a a ( Igràia ). 
résoudre; il résolut de partir, irnœiva a iddu; il eut l’inten¬ 
tion de le frapper, inuœwaa tt iüt; de numwu; p. p. inuwwa , 
H. ar itnummu; fut. ra inuwwu [<£>j]- 
respecter, i/qqer ; p. p. iuqqerÿ p. n. ur iuqqïr ,* H. ar ittuqqârÿ. 
n. v. lùqêr [fo]- 
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respirer, sùne/s; p. p. et p. n. isunefs; H. ar isunfüs [tHP]. 
ressembler, irwus, rwus; p. p. ruasey, irœas; p. n. urirwas; 
H. ar itruœüs; il ressèmble à son frère, irmas g u mas; — se 
ressembler, merœüs; ils se ressemblent, merwàsen; H. ar 
tmernmsen. 

ressort, tarrUt (ta); pl. tarrisin [(jîo;]; — nnèqst; iàt ënnéqët; 
pl. nnêqëât [j£jü]. 

ressusciter, hyû; p. p. ihtja; p. n. ur ihyi; H. ar itehyu; c’est 
Dieu qui l’a ressuscité, Rebbiat iahyân — en par¬ 

lant du feu qui se rallume on dit : tirgin mmektînt [voir se 

souvenir]. 

restaurant [gargote], tafumvaït (te); pl. tifuwwalin [J^s] ; 

Ifünda; pl. Ifùndauât (fém.) [esp.]. 
rester; reste-là, qqûmu yyinna; p. p. et p. n. qqàmay, iqqama; 
H. oMttyùmu; — habiter, ezdêy [voir ce mot]; — être de 
l'esté? sut; — • te reste-t-il de l’argent? is sùl qqâmân IJIûs 
dârek; — il m’en reste, qqâmân; — il ne m'en reste pas, 
ur sùl dâri qqâmân; — restes d'un repas, agaluz (u); pl. 
i-en. 

retarder, màtêl; p. p. mâtley, imâtêl; p. n. ur imâtÜ; H. ar 
ttmâtâl; n. v. Imitlân; — sadêl; p. y^j adle y, ieadêl; p. n. ur 
isadil; H. ar iteadâl; n. v. leadlân; tu es en retard, Imi¬ 
tait; en parlant d’une montre, on dit ^zzay, zday [voir être 
lourd]; ma montre retarde, ssaeàt ëniu tezzay ou tegg u ra 
[voir dernier] ou tmàtêl [ voir tarder], 
retenir [une leçon]; il retient une leçon, isker lasuâr [voir 
faire]; il ne retient pas ce qu’on lui apprend, ur a iteaqal 
ma d as saqrân [Jâc]; — il allait tomber, je l’ai retenu, 

ira a idêr amzeht [voir saisir] ;- rétention d’urine (il est 

atteint de), ùqfen gis uamân [<^*jj], 
rétif (être), ëhrem; p. p. iëhrem; p. n. ur iahrïm; H. ar itlêh- 
râm; un cheval rétif, ayyis ittehrâmen [pj»._y^a.]. 
retirer; retire ta main, srûr afm-ënnek [voir fuir] ou hiyyed 
aj'us-ërtneli [ta^>.]. 
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retourner [revenir] (voir adû ); retourner quelque chose, 
sgelleb; il retourna son vêtement, isgelleb leksût-ënnes [tJlâ]. 
retrousser (ses vêtements), smûn lhawaiz [voir réunir] (ar. 
tr. hfêd). 

réunir (se), mm; pl. münàt; p. p. imàn et imùn; fut. ra 
imün; H. ar itmùn; n. v. tamunt, réunion ; les gens se réuni¬ 
rent, medden mânen (et être réuni); — réunir, smûn, p. p. 
et p. n. ismùn; H. ar ismùn; le roi réunit les guerriers, 
agellid ismân leâsker ënnes; se réunir en rond pour manger, 
sleer asùrs [voir rond]. 

réùssir, fellet; p. p. ifellet; p. n. ur ifellït; H. ar itfellât; — ou 
qdû; p. p. q u diy, iq u da; p. n. ur iqdi; H. ar itqdâ; j’ai réussi 
dans mon entreprise, q"diy ma d riy [oJa_ i5 Aài]. 
réveille-matin [euphorbe], tinùya [voir nêy] (elle tue le 
bétail). 

réveiller (se), düy; p. p. idüy; p. n. ur idüy; H. aritdüy; 

f. fact. sdüy; p. p. isdiiy; H. ar isdüy; réveille-le, sdü it. 
réveillon du ramadan, sshur [yâ£], 

revenir, adû (d); p. p. ûdiy; iâda; p. n. ur iûdi; H. ar iltàdû; 
f. fact. ssàdâ; p. p. ssùdiy, issüda; H. ar issadau; il revint à 
son pays, iüda stëmazirl-ênnes [Gr., S 85]; reviens ici, marri 
d {marri, retourne là-bas); p. p. werriyd, iwcrrid; p. n. ur d 
imerri; H. ar d itwerray ; werri un, retourne là-bas [comp. 
rêver, warëg; p. p. wargêy (ou wargay), iwarëg; p. n. ur 
iwarg; H. ar itwirgi; n. v. tawargit, rêve, wargay lasin 
izd izutS&màn, j'ai rêvé que la fontaine donnait une eau 
plus abondante; a tawargit mtadcl is anêy tuyzant; — 
aberddis («); pl. i-en, rêve, et aberkddis (n); pl. i-en. 
revers [d’une natte], ddu ugertil [voir sous], 
revêtir, êfe; pl. elsât; p. n. hiy, ilsa; p. n. ur ilsi; H. ar 
ilëssa; vêtements, timeïsit; il revêtit un manteau- noir, Usa 
ia uselhâm idlân. 

révision à l’école de sourates étudiées, lasuar (ar.); leçons, 
lectures du Qorau, qâlûn, hnekki, Ibêsri, etc. (ar.). 
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revolver, Iknbùs ah“maisi , llcâbus asdâsi (voir pistolet) [u*^; 
eu» J. 

rez-de-chaussée, taskka uasa (te)-, — asàràg (u ). 
rhabiller [une meule], repiquer, ëmmes; H. temms. 
rhumatisme [douleurs], tiyersi ntfiyi. 

rhume, zzkùm; — rhume de cerveau [voir éternuer]; tùl- 
iyi tinzi, j’ai le rhume [jiSj]. 
ricaner tênz ; p. p. itnêz ; p. n. ur itnêz H. ar itnaz [ |. 

riche; il est riche, izzi; H. ar itelzi; idüs; H. ar itdiis; ou iga 
amyar; ou izhed; H. ar itzehâd (ar.). 
ricin, tazart üwussen (figue du chacal). 

ride, akerrâs (m); pl. i-en; — être ridé, k"enex; p. p. 

ik"erre.s; p. n. ur ikërris; H. ar itkmrài 
rien, hatta | J; il n’a rien, ur ittif hatta ou ur gis halta; 

rien du tout, hatta i/lt ou hatta mia ou âmia; cela ne fait 
rien, ur d idt; cela ne sera rien (pour toi), ur dârek bas 

[ü-H 

rigole, tàrga, targua [voir canal]. 

rincer, settel; p. p. isellel; p. n. ur isellil; H. ar itsellül | J**“]; 

J jfcce-toi les mains, settel ifàssen-nnek. 

' dêssa; pl. dêssaiàt ; p. p. ar déssay, ar idssa ; H. ar 
idssa; n. v. tadsa, rire; il rit de toi, ar gikk idssa. 
rive, agümmàd(u); pl. i-en et igumdân; cette rive-ci, agum- 
mâd ad; l’autre rive, agümmâd ann; sur la rive de.. ., 
yimisi.. . . htàma; les enfants jouent sur le rivage, làhsûm 
ar tlasàben yuftâs; — aftâs (u), bord de la mer, plage, 
rivière, asif (wa)\ pl. isâffen. ^ 
riz, ërrâz; une poignée de riz, t&nmizt nerrüz (ar.). 
robinet, lüsk; un robinet, ia ttûsk; ^AsÉàusâk (esp. rosca ); — 
bec du robinet, Ibezbüz (ar.). 

rocher [falaise], izig (yi); pl. izaggen; isli ( yi ); pl. isldten; 

— bloc, tazrût (te ); pl. livra [voir pierre], 
roi, agettld (u); pl. igeldân; formule employée par le crieur 
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public : Allah imêr agellïd ëllislâm; — reine d’abeilles, 
agellid (m). 

roitelet, tassmi ifergan (aiguille des haies). 

romarin, tàmezzerya [ar. tr. lb a zâma\ 

rompre [le pain], sferk u es; H. ar isferk u as; d eferk"e$; H. ar 
itferk“as. 

ronce, isàzel; mûre, framboise, adil ieàzel. 

rond; il est rond, iga amdûmer; fcm. ta-rt; pl. i-ren; li-rin (ar.); 
rond, cerceau, tazayyert (te); pl. tizuyyar; un rond, tam- 
dâwwert (te); pl. ti-rin; se mettre en rond pour manger, 
pour jouer, sûrs; p. p. et p. n. isùrs; H. ar imrùs; n. v. 
asùrs, réunion en rond. 


ronfler, shurru; H. ar ishurru. 

rose, luêrd; une rose, ial talivert (ta); pl. ta-din []; — a 
Rebhumt, a tahverdin iy turumt azzig izuaren Ahmad ami 
takkamt, par Dieu, ô rosiers, quand vous fleurirez, c’est 
à Ahmed que vous donnerez votre première rose. 

f oseau, ayanim (m); pl. i-en; coll. ayanim; — tubes de 
roseau protégeant les doigts du moissonneur : alëmdàd 
[voir dé]. 

rosée, aman demin [voir tomber]; nneda [*hXi]. 

roter, gerràe (et ar. tr.); p. p. igerrae; p. n. ur igerriea; H. 

ar ilgerrae et ar isgirras [^ji D. ]. 
rôtir, sivu; p. p. swiy, isœa; p. n. ur ismi; H. ar iUuwu; la 
viande est-elle cuite, tifiyi'fy tesua; — de la viande cuite, 
lifaji istian; — faire rôtir, ssmu; — rôti, esxua [^j**]; rôtir 
sans précaution , knef , s 'p. p. iknef; H. ar iltëknaf. 
rotule, tageUrirt uafüd. 
roue, rrudà; pl. rrûdût (rom.). 

rouge (être), izuiy ; p. p . izugg' l ay, p. n. ur izugg“ay; fut. 
ra yizuiy; H. ar ittizuiy; f. fact. zzizuiy; H. ar izzizuiy ; 
n. v. rougeur, tazuyyi; adject. il est rouge; iga azmay; 
fém. tazwaht ou iga azagg"ay ; fém. tazugg tt aht; pl. i-ym , 
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ti-yin; hier, ils étaient verts, aujourd’hui iis sont rouges, 
igdam zegzaun, yassad zugg n ayen. 


rouge-gorge, tamelhennüt (tm); pl. ti-tin [üàÜ pl], 
rougeole, bu hémrün [ j-*a»]. 

rouille, tanigt (ta); le fer est rouillé, uzzal tutt tanigt [voir 

frapper]. 

rouir, ali agg u ri yuaman ar d iluggHy , laisse l’alfa dans 
l’eau pour qu’il s’assouplisse. 

rouler, gnunney; H. ar itegnunnuy; — f. rouler, segnunney; 
H. ar isegnunnuy ; ou hlulli H. ar itehlulluy ; f. f. sehlulli; H. 
ar isehlullûy; -— se rouler dans la poussière, dans le sang 
(bête égorgée), and; p. p. yiûd; p. n. ur yiwid; H. ar 
ittaûd [Gr., 8 79 B]. 

route, tabrida (te); pl. tibrâdiwin [voir chemin], 
roux; il est «roux, iga aigri 1 ; fém. taigrit; pl. isgriien, tis- 
griin; ou iga usgir; p \Mdgiren; fém. tusgirt; pl. tusgirin. 
ruban [broderie], baeamii (ar.). 


ruche, sellet; une ruche, iât sellet; pl. sellât [«X*»]; — tafraut 
(te); pl. tifërwin (te); — ruche avec ses abeilles et le 
. miel, agülif (u); pl. iglifen [voir essaim], 
rue, tasùlct (le); pl. tisuak (te); — iwa lismlc lyerb àlin Mir- 
rak u ei; araramt iyid baba llinn tiwimt, ô rues du Maroc et de 
Merrakéch, rendez-moi mon père que vous avez emmené, 
ruer, hèntêp; p, p. ihéntêz; p. n. ur ihéntêz; H. ar ithéntaz (ar. 

tr. zsarët); — ruade, tiyri (ti). 
rugir, zher (ar. ); ou rider ; p. p. inder; H. ar indder; n. v. 

tandra; il rugit, ar idzhar tandra unes. 
rugueux (être), kenker; H. ar itkenkar; rugosité, tikcnkerl (te); 

pl. tikenkrin; rugosités de la langue, tikenkrin iyîles, 
ruines, aherbi (a); pl. iherban (ar.). 

ruminer, âls ïjez; H. ar itals ifêz [voir recommencer, mâ¬ 
cher]. 

ruses, tifeennàd (pl.); — rusé, akennâd; pl. ikennâden, 
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rut (ctre en ), sûkëd; H. ar isükùd; n. v. asukëd ; — hesnen 
isuküden yuràin; se dit à des jeunes gens trop turbulents : 
ces allures de chameau en rut sont détestables; — en 
parlant d’une vache, on dit : tafunàst tneker ou tella gis 
tenkra. 


S 

sable, amlül (u); — le diminutif tamlâlt désigne du sable très 
fin; imî n temlâlt , nom d’une localité des Ait Souab, située 
près d’une région sablonneuse; — amlakku, terre sablon¬ 
neuse [voir blanc]. 

sabot [des chevaux, ânes, etc.], îhàfer(lha); pl. lhawâfcr [voir 
ongle] (ar.); — chaussures à semelles de bois, Iqëbqàb; pl. 
leqbàqib ou turziyin ukssûd [voir sandales] ; — pied du 
chameau, abasel ( u ). 

saboter [le travail], yuèèu; p. p. iyussa; H. ar ilyussu ; — 
ou sehser lhedmet ; H. ar isehsâr (ar.). 
sabre, sskïn; un sabre, iün ësskin; pl. skâkin (ar.); — sabre 
baïonnette des policiers, dzènuïl [ s 5>*=- D.] (de Gênes?), 
sac [en toile], lhenst; idt ëlhenst; pl. lhensàt (ar. tr. Ibensa ); 
dim. talhenst ( ta ); pl. talhemin; — sac en peau, aulek ( wa ); 
pl. iulkân; dim. taulekt (ta); pl. tiulkin (ar. tr. meiued); — 
sac en poil (pour mulets), làhmel ( lah ); pl. làhmül [ Jty-] 
(ar. tr. Isadila); — sac double en poil (pour chameaux), 
tarzmiit(te); pl. tirzmay(te); sac long en palmier-nain (pour 
chameaux), Iqqers ( tqqe ); pl. leqqrûs ; — le sac en laine dit 
t' tellis'n est appelé attellïs ( u ); pl. iteïsân [voir note], 
sacoche, aqràb (u); ÿ^iqerbân; cette sacoche est ordinaire¬ 
ment en cuir et se porte au côté ; on y place de l’argent, 
des provisions, etc. [] ; — ssmâd (ssm); pl. ssmâtât, 
sacoche en laine, en cuir, portée par le cheval ; on y place 
le piquet servant à attacher le cheval, les entraves, la 
musette [ la.»*» ]. 
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Safl, A sfi. 
safran, zzasafràn ( nzas ) [ai'.]. 

sage, bâb ëlleaqél; pl. idb ou ail ha a qùl; les sages de la tribu 
se réunirent, mânen ait ha*qui nteqbïlt [ Jàê], 
saigner; ma main saigne, idamtnen ngïn yùfùs-ïnu (le sang 
coule de ma main) ; — saigner un mouton, y ers [voir égor¬ 
ger] ; — saigner du nez, wwunzer; p. p. itmvunzer; p. n. ur 
iwwunzir; H. ar itxenzàr; n. v. amunzer; — faire saigner, 
zwunzer; p. p .izwqnzer ; H. ar izœunzàr;- — azzig nlmesgetta 
izæunzer iyi, la fleur de la plante dite tamesgeffu m'a fait 
saigner du nez. 

saint, ssâlih (ssà); pl. ssàlihïn (ssà) [^*o |. . 
saisir, Ümêz (f); p. p. iümëz; p. n. ur mini:; H. ar ittâmëz; 
n. v. ammaz; il est saisi, itliàmàz; ëy tt i(l ); p. p. et p. n. 
y v iyi iy'-i; H. ar iqq"ay ; il est pris, itty a i. 
sale (être), rku, rku; p. p. rkiy, irka; p. n. ur irki; H. ar 
irrëka; n. v. tarrkkàt (tr) ; — salir, sserku; p. p. isserlca ; H. 
ar isserku; des effets sales, lliawaiei rkànïti [voir impur, 
elles] ; — aberka (m); pl. iberkiwen, très sale; — on dit 

J ssi èbhes; n. v. abhas (ar.). 

ce, tiyràd (pl.)-; prends ton salaire, amêz liyràd; donne- 
lui son salaire ,Jkàs tiyràd-ènnes. *•“' 

Salé [ville], Sla. 

salé (être), ili lisent; de la viande salée, tifiyi ilân lisent [voir 
avoir]; saler, g Usent; sale-le, g âs lisent; sale la viande, 
g Usent itfiyi; ou dit aussi ; sisen tüdit, sale le beurre; p. p. 
sïsney, isisen; p. n. ur isisïn; H. ar isïsïn; ce sel sale forte¬ 
ment, lisent ad ar tsisin; on dit aussi màléh; p. p. imàlëh; 
H. ar itmàlêk ; ce mot signifie plutôt mauvais au goût 
.. (viande de chameau, cuisine des Juifs), tifiyi nursam tmâlëh 

[jH 

salière (vase en terre) tabuqalt, ntïsmt. 

salive; alëdda, alcddn ( M ); pi. ilëddâten, salive filante [ eldi? 
tirer]; amermùr (tt); pl. imennüren. 
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salpêtre, lazzit ( la ) [on on recueille dans la région pour fa¬ 
briquer la poudre]. 

salsepareille, Isasebt (employée comme dépuratif) [***»*]. 
saluer; salue-le, sellem fell-is; pr. p. isellem ; p. n. ur isellïm; 
H. ar itsellâm; — saluer au passage du sultan, bendcq ; p. p. 
ibendéq; p. n. nr ibêndiq; H. ar itbendâq (on s’incline en 
disant : Allah ibârek Ji amer sidi!) [ô*Xâj B.], 
salve aderbas («); pi. idd (ar. tr. Itrâeida) [Vj*»]- 
samedi, ssebt; ass nessebt [civ+»]. 
samovar, Ibabbor (Iba ); pl. -ât (rom.), 
sandale [semelle de peau, maintenue à l'aide de cordons], 
tûrziit (tu); pl. târziyin (tu) [ar. tr. rimmel). 
sang, idamirwn; une goutte de sang, timqqït idammen (pl.). 
sang-froid; il a du sang-froid, tqûr tâsa-nnes (son foie est 
ferme); il manque de sang-froid, tga lâsa unes aman; — 
i d-énnes ar itbbeh ifraun. 
sangle, tagffest (ta); pl. lugjfas (tu). 

sanglier, bu tagant (bu); pl. id bu ; — ilef ( yi ) ; pl . alj'fin ( ma ) ; 
fém. tïleft (ti); pl. taljimin (ta). 

sangloter, shuttù; p. p. shuttay , ishutta; p. n. ur ishutti; H. ar 
ishuttâ; n. v. tihittût; — en parlant d’un enfant, ar ittm/nd; 
de unfud; p. p. iunfûd; p. n. ur iunjtd. hoqueter après avoir 
pleuré. 

sangsue, taddit (ta); pl. tidda; coll. tidda [voir ettêd). 
sans, bla; il vint sans manteau, iuskad bla uselhâm; sans moi, 
blanu; sans toi, blannek; sanslui (eux), Mannes (blannsen); 
il est parti sans que je le sache, idda bla ma yi issaur. idda 
ur dâri lehbar-ènncs [ itjt; — on emploie aussi war; fém. 
tar; pl. idwar, isttar; sansenfants, infécond, war tarua; sans 
argent, war IJlùs; sans esprit, war haqel; war eddin, sans 
religion. 

santé, ssaht; être en bonne santé, shu; p. p. shïy, islia; p. n. 
urislû; H. ar itsehu; ou lâbtïs dâri, je suis en bonne santé; 
ou ufiy ssaht-ïnu (ar.). 
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sarcler, neqqës; p. p. inneqes; p. n. inneqïs; H. ar itneqqâé; — 
kerbel; p. p. ikerbel; p. n. ur ikerbïl; H. ar itkerbàl [ (ji-Ü ]. 
sauce; aman ëntjiyi, bouillon de viande, jus de viande; — 
Imerga, partie grasse de la sauce donnée par la viande qui 
cuit (ar.); — assui ntjiyi, bouillon gras dont on arrose le 
couscous. 

sauf; ils sont tous partis sauf mon frère, èddàn kullu abla 
g u ma ou yâr g“ma; sauf moi, abla nekkîn, yar nekkîn; sans 
lui, abla nëtta [5AjJ. 

saumâtre; de l'eau saumâtre, aman mâlêhnïn [voir salé]; de 
tnàléh; p. ,p. et p. n. imâléh; H. ar itmàlêh. 
saumon, aulah, abtiri [**]• 

saupoudrer; saupoudre la viande de sel, sakefs lisent itfiyi; 
p. p. isakefs; p. n. ur isakefs; H. ar isïkfis (ar. tr. mkejfes, 
réduit en poudre). 

sauter, ënder ; p. p. inder; p. n. ur indir; H. ar inëtter; n. v. 
tandra (le); la longueur d'un saut de grenouille, tandra 
uliga; — saute le cours d'eau, ënder iwasif; — saute par 
dessus le rocher, igider itezrut; — sauter en se laissant tom¬ 
ber, ak“i; p. p. ulf iy, iuk"i; p. n. ur iuk“i; H. ar iltakH; — 
se réveiller en sursautant se dit ak“i y y ides. 
sauterelle [nom d’unité], tamuryit (te); pl. tinmryitin, timur- 
yatin, timurya; coll. tamuryi; — sauterelle mâle, hzair ( hz) ; 
pl. idh.; coll. hzair [voir criquet];-— une grosse sauterelle 
grise que l’on rencontre isolément est appelée taggandüt (te); 
pl. tiggunda (le) [ar. tr. ssoltün zràd); — gbailàl, saute¬ 
relles isolées ou en petit nombre [voir voler]? 
sauver (se), rur, ërucl [voir fuir]; préserver, fukku; p. p. 
H fuklfay , ifukk'a; p. n. ur ifukki; H. ar itfukku; il les sauva 
® de la mort, ifukka ten ilmüt; il sauva sa vie, izenzem ihf-ënnes; 
de zenzern; p. p. izenzem; p. n. ur izeniïm; H. ar izenzâm 
[cp. 

savant, l/qïh (II/); pl. lfuq n aha; lealïm (Usa); pl. Isulâma (ar.). 
savate [chaussure usée]; aherküs ( u ); pl. iherkâs; — savetier, 
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aherraz (u); pl. i-en [jj^i.]; azbabdi (u); pl. i-iyen (ar.); 
celui qui vend du cuir au marche' s’appelle amellah (u ); 
pl. i-en (ar.). 

savoir; l’impératif est issin, issan, cssen; pl. cssnat, issanat, 
usinât; on dit au futur : rad ëssney,rad isaney, rad issiney; 
p. p. ssney, issen; p. n. ur issin; H. ar ittessen; n. v. connais¬ 
sance, tamësna; je sais écrire, ssney attaray; il ne sait pas 
le français, ur issin tafrânsïst. 

savon, ssâbùn (ssa ); savon mou, ssâbùn stallaht; savon dur, 
ssâbùn uzrù ; — savonner, laver, sêbben ; p. p. e t p. n. isêbben; 
H. ar itsêbbûn (ar.) ; ou g as ssâbùn; ou ëgg a ; p. p. gg u iy, 
igg'a ; H. ar il"g g" a ; n. v. ugu. 
scie, talinensart (ta); pl. ta-nn; grande scie, ImemAr (lin); pl. 
lëmnaslr ; — scier, smenser ; p. p. ismenser ; p. n. ur ismensir 
H. ar ismensâr [J ]. 
science, Isilm; pl. Isulùm 
scille maritime, azalirn üwussen. 
sciure, takka llmcnsar [voir poudre ). 

scolopendre [voir mille-pattes], affiyra (u) ; pl. ijf'ayriucn ; 
— timest iyisan. 

scories, tanigl uanûd [voir rouille, forge], 
scorpion, iyirdem ( yi ); pl. iyardmiun. 

seau, aga (ma); pl. agiœen (wa); — seau usagé, abelgau (u); 

pl. ibelgi ven. 
séborrhée, tafüri (te). 

sec (être) ; impératif ; yar, iyar; pl. iyarât; futur : elle se'chera, 
ra tqar ou ra tiyar; p. p. et p. n. qqürey, iqqùr; H. ar ilyar; 
f. fact. syer; p. p. isyer; p. n. ur isyir ; H. ar isyar; n. v. 
tayart, sécheresse; on dit aussi : azlrëz (u), période de sé¬ 
cheresse; — sécher une chose mouillée, ëzzwu (ar. tr. 
nssef); p. p. zzuiy, izzua; H. ar izzugg"a; le soleil a séché 
mon manteau, tafukt tezzua aselhâm mu; — du hois sec, 
ïLssûden qqûrnin; — de la viande sèche, tijiyi iqqtiren ou 
layarin. 
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second, mis sïn; fém. tis snfit. 

secouer, ssuss ; p. p. et p. n. issuss; H. ar issusüs ( Jit'jjtul. ai. 
tr.); secoue ce tapis, ssuss ihanbel ad [voir agiter], stwrrek 
[ ] ; smuss ; ar isherrak talmesmdêt add issus Imesmâs, il 

se mit à secouer l’abricotier pour faire tomber les fruits 
(et ssiiss). 

secret, sserr; ian ësserr; pl. lasrdr (ar.). 

seiche, amrêmd (u). 

seigle, isenti (yi) [comp. port, centeio]. 

sein, tabubbât (te); pl. ti—âtin : — tiJJit ( hi ) ; pl. tijf'dtiu , tujjfi- 
tin; — tïbbït (?*); pl. tibbâtin; — grosses mamelles, abubba 
(m) ; pl. ibubbàten. 

seize, seize hommes, sdis demrau urgaz; seize femmes, sdist 
demraut ntëmyart. 

sel, Usent; un peu de sel, imik ntïsent, on appelle les nègres 
atig enlisent (prix du sel); en échange d’un nègre, on 
donnait du sel : la partie que, dans une plaque de sel, 
recouvrait le pied de l’esclave. 

selle, tarikt (ta)-, pl. tirikin ; — selle pour mule , tassrizt ( ta) ; pl. 
tassrizin (ta );-— seller, serrez; p. p .isserrez; p. n. ur iserriz; 
H. ar itserrâi; le cheval est sellé, ag u mar itserraz ou itau- 
sérràz; un homme l’a sellé, argaz iserrezt [^*“]; — aller 
à la selle, éhhi; p. p. et p. n. ihhi; H. ar itehhi. 

semailles, luoql nuamud; semer, ger amùd [voir jeter]; se¬ 
mence, amùd (u); pl. imadden. 

semaine; on dit quelquefois imalas; pl. id imàlas ( ssimâna). 

sembler; il me semble que tu es malade, iruas iyi is therst; 
de erœus; p. p. et p. n. irmas; H. ar itrâwûs; que te semble- 
t-il ? màk iruas Ihàl ? 

semelle, timsilt (te); pl. timsïlîn (le). 

semer, gër amùd; p. p. griy, ig n ra; p. n. ig“ri; H. ariggar; 
le cultivateur sème, amkraz ar iggar amùd; — zëmzer, épar¬ 
piller (comme on le fait du fumier); H. ar izëmzar. 

semestre, sdis yiren. 
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semoule; ssmïd, farine de blé dur [voir farine]; la moulure 
( izid ) passée au tamis donne une grosse semoule, ibri'n 
(ar. tr. tsisa) et de la semoule plus ou moins fine, ssmid 
isdiden, ssmid idnin (ar. tr. ssmida ) ; agg"ren (ddgig ), semoule 
très fine; on fait la semoule avec du blé dur, ar skâren 
ssmid syirden [<X*^*<]. 
sentier, tayarast (te)-, pl. tiyarasin (te). 
sentir [flairer], ëkdâ; p. p. ik"dâ; p. n. ur ik'‘di; H. ar ikëttâ 
et ar ikëttâ; f. fact. sekdâ; H. ar issckdü; n. v. odeur, adtï 
(ma); — sentir avec la peau, sylfi; p. p. syafay, isyafa; 
fl. ar issyiji; tu m’as touché, je t’ai senti, teggert iyi sya- 
fayk; — sentir bon, ëzzu; p. p. izza; p. n. ur izzi; H. ar 
iteziu ou fùh; p. p. et p. n. ifûh; H. tfüh; ëluârd ar itfùh 
stuézüt, la rose a une bonneodeur [£>?] ; — sentir mauvais, 
ëiiâ; p. p. izzà; p. n. ur izzi; H. ar itëzzâ; cette viande sent 
mauvais, tifiyi i ad tezzd; — s’apercevoir de quelque chose, 
se douter, firk; p. p. iferk; p. n. ur ifrïk; H. ar ifferk; — 
reconnaître à l’odeur, Ifu; p. p. Ijîy, ilfa; p. n. ur UJi; H. ar 
ittëlfu. 

séparer (se), ngiri; p. p. ingara; p. n. ur ingin; H. ar ilen- 
giri; les gens se rencontrèrent et se séparèrent, ntedden 
m&nën ngirin; — séparer, sëngiri; sépare-les, sengïri-ten; 
p. p. isëngara; H. ar isëngiri, ou njissi; p. p. et p. n. infassai; 
H. ar itenjissë; — trier, ësti, ou zli; H. ar izzlài [voir ce 
mot]; sépare celui qui est bon de celui qui est mauvais, 
eazel tiad ieàdlen duadur isàdilen; p. p. isazeî; p. n. ur isazil; 
H. ar itteazal [Jjc]. 

sept; sept hommes, sa irgazen; sept femmes, sàt tëmyârin 
[Gr. , S 570]; — septième (n. ord.), mis sa. 
serfouette, bu menqas; pl. idb. (ar.). 
serin, berlal (?) [JUo^] ; kalalius, canari (rom.), 
seringue, sensêd aman (ënsêd, jaillir), 
serment, tagallit (te) [voir jurer]. 

!7- 
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sermon, hotba [üJaâ»]. 

serpe [serpette], talkkausut (te); pl. tilkküsa; — grande serpe 
'employée comme arme, alkkausu (u); pl. ïlkkûsa [? ]. 
serpent [en gén.], alcgmâd (u); pl.**-«ï; — serpent tacheté, 
bimelqàlen ( ar.) ; — serpent qui mange les rats, biyerdain ; — 
serpent cendré, lummit ryiyd ( poignée de cendres) ; — cobra, 
buskka (ar.); — serpent long et mince, amëzzawwu; — 
serpent d’eau, wi maman ; — orvet, azerrât(u) ; pl. i-ien ; -—- 
ablînka (u); pl. i-iwen (aveugle), vieux serpent, 
serrer [presser avec la main], zêm; p.p. zmiy, izma; p. n. ur 
izmi; H. ar izënima; n. v. izmi [voir presser]; serre® les 
doigts, ass; p. p. et p. n. ussey, iuss; H. ar ittass; n. v. 
assas (t va); serrer les dents, ienneg,; p.p. izenneg; p. n. ur 
izennig; H. ar ilzennSg; serrer une vis, uelleb; H. ar ituüUdb 
Mj]! serre-toi, fais place, ànëf; p. p. htnef; p. n. uriunf; 
H. ar ittânef; cacher, conserver [voir ces mots], êhdû; — 
serre des rapaces, ashàl [uaj ; pl. aèhâlen; ashàr ( wa ); pl. 
ashàren (ma). 

serrure ; leqfel; pl. leqjul, serrure indigène | J*»] ; zzëkrün (zze) ; 

pl. idz, serrure européenne [cf. W. M.]. 
sérum (du lait); quand on a enlevé du lait la caséine ( talu- 
lut ), il reste amçn uk"fày, l’eau du lait, 
service; rends-moi un service, ieinmel gigi; H. ar itiemmdl 

[J*]- 

serviette, lemherma; iat lem; pl. lemhàrem, lemhermàt [iU^ai]. 
servir [à manger] (voir efk, donner); à quoi sert-il? mami 
iga? il sert à couper la viande, iga a itebbi tifiyi; iga wi ma 
itëbbi tifiyi; elle ne sert à rien, ur tgi i vit. 
serviteur, imkiri ( yi ); pl. imkâràn; fém. timkirït; pl. timkârâ- 
tin [ ]. V 

seuil, leàtbct ntëjlùt [<_***]. 

seul, mahd [*X*-j]; moi seul,toi seul, etc., maldayi, wahdàk, 
mahdàkem; malulat, mahdatt; mahda janëy, wahdak u en, wah- 
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dak’ent; mahdatm, wahdatmt; — on dit aussi mahduyi,wah- 
dulc, etc.; — je suis venu seul, us Ici-y d mahdayi; on dit 
aussi slay nelcki, slay kiyi, moi seul, toi seul, 
seulement; m’as-tu amené cinq chevaux? j’en ai amené 
quatre seulement, is yi d timit sëmmus uagmarenl kràd ka dd 
iwiy ou iwiyd yar kràd; — l’as-tu frappé ? je l’ai seulement 
bousculé , is t tutl? ntuht ka ; yar ntuht; ist ka ntuy [comp. -*ê] ; 
— (mais); ce cheval court bien, seulement il mord, ag“mar 
ad ar itàzzàl bahra, is ay ka itëbbi 
sévère (être), qzei•; p. p. iqzër; p. n. ur iqiir; H. ar iteq‘iar; 

u est sévere pour ses élèves, ar iteq'zdr siinahdàren unes. 
sevrer, kkes ayu (ôte le lait); on dit aussi adttd; p. p. et p. n. 
adùdey, iadud; H. ar ittadûd; cet enfant est sevré , azzan ad 
iadùd. 

sexe, part. sex. , leaurt 

si [dans le cas où], mtadd is; si j’avais un cheval, je n’irais 
pas à pied, mtadd is ddri ayyis ur ra d zziglzey sudàr; si 
j’avais eu de l’argent, j’aurais acheté ce cheval, mtadd is ddri 
IJlüs ikun syiy ayyis àd; — passé : si tu l'avais saisi, il 
t’aurait mordu, mtadd ist lumept ikün ibbilc; — présent : si tu 
le saisis, il te mordra, iht ty"ït rakk ibbi'; si tu ne le saisis 
pas, il fuira, iht ur tumizt ra irur; si tu ne me le donnes pas, 
je te frappe, iy iyit ur tëjkit rakk ütey; si tu ne l’avais pas 
saisi, il aurait fui, mtadd ist ur tumizt ikun irùr [ Gr., § 633 ] 
[et mtadd) ; —- futur : s’il vient, je le frapperai, iy d luska 
ra tt utey; s’il ne vient pas, dis-le moi, iyd ur iuski, finit 
iyit; -— si [est-ce que?], is; je veux voir s’il est ici, ny ad 
zrey is ilia yid; il lui demanda s’il était malade, iseqsa t is 
ihers; fais moi savoir si tu es guéri ou non, ara yid is teziit 
nay ur ta . 

siècle, Iqèm, iallqêm, un siècle; pl. leqrün [y^»]; environ un 
siècle, tasüt (ta); pl. tasütin. 

siea; winnes, wins, le sien, les siens; — tinnes, tins, la sienne 
les siennes, 
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tiffler, sûnsëg; p. p. et p. n. isânscg; H. ar isûnsûg; n. v. asân- 
seg; j’ai entendu un coup de sifflet , sellay i usûnseg. 

signal [convenu pour transmettre des nouvelles, par exemple 
coups de fusil, feux], tamatart (te); pl. timatârin. 

signalement (faire un), ussêj; p. p. iussêf; p. n. ur iussif; H. 
ar itüssàf; n. v. ssifàt [<_i«P}]. 

signe (faire) [par exemple avec un mouchoir], sillef (as); 
p. p. et p. n. isaïlef ; H. ar isillif; fais-lui signe de venir, 
sallef-üs, sillef âs add iask; — faire signe avec la main, 
sken (as); p. p. isken; p, n. ur isken, ur iskin; H. ar isekna. 

signer, g afàs fuarra; j’ai signé, giy ajus; voilà ta signature, 
ha yilli h tgit fëllâs afûs. 

signifier; que signifie ce mot? aivâl ad nia igan Imisana-nnes 
[<**]■ 

silence, asehsu (u); le silence règne pendant la nuit; diyid 
ar ittili usehsu ou ar isehssu Ihàl; de schssu; p. p. et p. n. 
isehssu; H. ar isehssu; ou Ihàl ilsennet (ar.); — faire silence 
[voir se taire]. 

silex, timisëa (te); pl. timassuin (te) [ ar. tr. ssfèr\. 

sillon, adërf (u); pl. idêrfàn. 

silo, tasrâft (te); pl. tiserjm (te); où sont vos silos? maniy 
ëllant tserfin nnan. 

semblant [faire]; il fait semblant de partir, d’être malade, 
ar iskàr is ira a iddu; ar iskar is ihers; je lais semblant de 
le croire, ar skarey is t ümney; il fit le mort, isker is immüt. 

-simultanément; deux personnes se mettent à dire simultané¬ 
ment la même chose, celle qui n’a pu placer sa phrase dit 
à l’autre ; auàl âd ann tklast yîmi-nu, tu m’as enlevé ce pro¬ 
pos de la bouche. 

sincère; cet homme est sincère, argeiz ad iltiamàn [voir con¬ 
fiance]; il n’est pas sincère, ur ittiamân; fut. ra ittnmin; 
— dis la vérité, îni ssaht [voir dire] ; il ne dit pas la vérité, 
ur inni ssaht; d'hab., ur a ittïni ssaht. 

singe, zâeadâd ( zae ); pl. idz. ou izasdâd [Laktf} D.]; famma 
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(kmfa); pl. idf, singe sans queue plus gros que le singe 
appelé qet'mùd (w); pl. i-en, lequel a une queue[comp. *ji]. 
sinon; nâyd [voir ou bien] zàidnàydakk utey, marche, sinon 
je te frappe. 

sirène, qras bëllemnn (masc.). 

siroco, Ihîf, le vent chaud a desséché l’étang, tamda issuatt 
ihif ; isiti [cp. la****]. 

sitôt que, is...ka; sitôt qu’il me vit, il s’enfuit, is yi ka izra 
irür. 

situation [état] , addàd (wa); pl. addaden (addàd). 
six, sdis; fém. sdist; six hommes, sdis irgàzen; six femmes, 
sdist têmyarin [Gr., S 670 ]; — sixième (n. ord.), wis sdis; 
fém. tis sdist; le sixième étage, tis-sdist tëskiwin; — (fract.),, 
sùdüs; cinq sixièmes, smüs lasdàs; le sixième d’une pomme, 
tis sdist tuai ntatëffaht. 

soc, uzzal uskerz ou tag u ersa (te); pl. tig a ersiwin, soc allongé 
et large; — iles uskerz, support du soc. 
sœur; ultrna, ma sœur; ultmàk, ta sœur ; ultma tun, votre sœur; 
pl. islma, mes sœurs ( istmak, istmatun); la sœur de Moha¬ 
med, ultmàs n Mohammed. 
soie, lahrïr;ifilu llahrïr, un fil de soie [j^a.]. 
soif [avoir], ruju; p. p. et p. n. rufay, irufa; H. ar ittrùfu; 
n. v. soif, tri/?, 1 j’ai soif, iay iyi iriji; il a eu soif, iaht irïfi; 

— on dit plus rarement jad; p. p. et p. n .Judey, ifùd; H. ar 
itfùà ; fut. ra ifùd, ra ifâd; il mourut de soif, immüt sfud; 

— on dit aussi afûdey, iafüd (rare). 

soigner [prendre soin de], naul; p. p. nauley, inaul; p. n. ur 
inawïl; H. ar itnawal; soigner,un malade, lui donner des 
médicaments, dam; p. p. daway, idawa; p. n. ur idawi; 
H. ar itdawa, le médecin soigne les blessés, atbib ar itdaœa 
imug tt às [Jy -fcsy]. 

soir; tadügg“at àd, ce soir; — ladügg'kit iyigdâm, hier soir; 

— tadügg u at uzkka, demain soir ; — on dit aussi tazduit 
iyigdam, tazzuit uzkka . 
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soit! uahha; — meqqâr; — ieddel (ar.); — iga iras. 
soixante, settin; fém. settinl; soixante chevaux, seltin uagmar; 
soixante juments, settint ntagmarl; on dit aussi kràd idsasrîn 
uagmar; kratt ideasrint ntagnmrt 
soldat, aeàskri (usa); pi. ieàskriyen; coii. hàsker 
sole; hût Musa (ar.), barbue; — Inleht (le), petite sole, 
soleil, tafukt (ta); les rayons du soleil, izënzaren ntafukt; la 
lumière du soleil, tufaut ntafukt; le soleil brille au ciel, 
tafukt ar tsmerya yigënna. 

solide, shâ; p. p. shiy, isba; p. n. ur ishi; H. ar itselul; fut. 
ra ishâ ; une corde de laine est plus solide qu’une corde 
d’alfa, iziker ntadutt ishafuin talamt [ts^?]. 
solitaire, vivant seul, à demeure fixe, leabid(Usa); pl. habb"àd 
[*>v**]; pieux personnage qui voyage, ssaih (ssa ); ssiyah 
* [gH; zzahid ( |. 

solstice [d’été], fête de V'Ansra; solstice d’hiver, fête d'/n- 
nayer. 

sombre [être], ilis; p. p. et p. n. Mas; H. ar Mills ; cette chambre 
est sombre, Ibit àd tellàs. 

sommeil; j’ai sommeil, iay iyi yidês; il a sommeil. iahl yïilês; 
sommeiller, somnoler, nuddem; p. p. inuddem; p. n. urinud- 
dim; H. ar itnuddum; n. v. annuddem (a); — et nuddem. 
sommet, afa ( ua ); le'sommet de la montagne, afa udrâr; 
pl. afàten (ua). 

son [sa, ses], innés, nés; son pied, adar nés; sa main, afùs 
innés; son frère, ëg"màs; sa fille, Mis; ses sœurs, istmàs 
[Gr., S 5 1 3]. 

son [de blé, d’orge, etc.], ilammen (pl.); ilànmen ntêmzïn, 
du son d’orge; une parcelle de son, ilimm ( yi ); un brin de 
son m’est entré dans l’œil, la yilimm ilesm iyi iitt; — son 
fin, tilamsin. 

sonner [résonner]; le verre résonne, Ikâs ar issàwal, IkSs lia 
lhess [voir parler]. 

sonnette, nnâqâs (nna ); pl. nnuâqês [y^ili]. 
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sorcier, ashhâr ( u ); pi. i-en [yâ:]; individu qui trompe les 
gens, aqëddàê (m); i-en; adelmas (m); pl. i-en [u^b], 
sorgho , asëngar (m); asëngar amasri (ar. tr. Ibesna, ëizbâr) , 
maïs, gros mil; —asëngar abeldi, petit mil [ar. tr. ddrâ 
(Holcus sorghum )]. 

sortilège (jeter un), miyyêd; p. p. immiyyêd; H. ar itmiyyâd. 
sortir, ëffêy; p. p. iffêy; p. n. ur iffiy ; H. teffêy; n. v. ù/ùy ; 
fut. ra iffêy; — on entend tout aussi fréquemment : iffêy, 
ffay; ra iffûy, ra iffay; qui est sorti? tua iffyen ou ma 
iffêy en ou ma iffayen; ■— forme fact. ssujêy; p. p. et p. n. 
issüfêy ; H. ar issufuy ; essaim d’abeilles, sortant de la ruche, 
asüfey (m) ; en parlant des abeilles, on dit : ssuff'u; p. p .issuffa; 
H. ar itsuffu; tizdua ssuffant, les abeilles ont toutes essaimé; 
— did; p. p. idid; H. ar d ittai. 
sou, sôldi; ian sôldi, un sou; pl. sualda (rom.), 
souche [d’arbre], agaüer («); pl. iguiiar (ar. tr .-Izder). 
souci [fleur], kerzîz(ke). 

soucoupe, iazlaijùt (te); pl. tizlaiffn [voir plat]. 

Soudan, Ssùdân, tamazirt nëssüdàn, tamazirt isëmgan. 
souder, lhem; p. p. ilhem; p. n. ur ilhint J H. ar itlëhâm [^-] 
(ar. tr. hui). 

souffler [le feu avec la bouche], sud; p. p. et p. n. isûd; H. ar 
itsùd; — le souffle, unfus (le mot asûd désigne l’anus); — 
respirer, sùnefs [voir ecmot] ; •— souffler un animal égorgé, 
suff [voir enfler ]. 

soufflet [de forge], Ikïr ( lie ); pl. Ikiùr [ydff] ; — petit soufflet 
des ménagères, rràbus ( rra ); pl. rrüâbes D.]. 
souffleter, demmes; p. p. idemmes; p. n. ur idemmts; H. ar 
itdemmes; ou temméh; H. ar ittepnmah; ou demmel; p. p. idem- 
mel; p. n. ur idemmïl; H. aridemmâl; ou merrêq; p. p. imer- 
rêq; p. n. ur imerrêq; H. ar itmerrâq; ou bürëq; p. p. etp. n. 
ibàrq; H. ar itbaràq; ou demmes; H. ar itdemmes; — soufflet, 
ademmÜ (m); pl. i-en; — amerrïqq (m); pl. i-en; — abarïqq 
( u),i-en; violent soufflet, adêmmis (m); pl. i-en [cy D.]. 
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souffleurs (poissons), tizmekt; abrâr; asêbbân; aziam; azâna. 
souffrir, àden; je souffre de la tête, ma main me fait mal, 
ûdney iyj, ûdney afüs [voir malade], 
soufre, IkebrVI, Ikebrît; soufre en canons, Ikebrît uzru; soufre 
en poudre, Ikebàt ntneyda, Ikebrît ntakka 
souhaiter; il m’a souhaité bon voyage, idas iyi sumuddu 
isâdlen; de dam; p. p. dàsiy, idâea; p. n. ur idaei; H. ar 
itdaeu; se souhaiter, muiddie; p. p. ils se sont souhaité, 
muaddâsan [ ^£5 ]. 

souiller [rendre impur], elles; p. p. Mes; p. n. ur Mis; H. ar 
itelles; n. v. ulùs; il a souillé d’urine son manteau; Mes asel- 
hâm innés sibezdân [voir erku, salir]; personne malpropre, 
souillon, amerku (a); pl. imerka; fém. tamerkut; pl. timerka. 
soulever, ail [voir lever], 

soulier, aduku (a); pl. idulfan; dim. tadukut (te); pl. tidu- 
k a atin (te); — chaussures en cuir de couleur, sans talons, 
ouvertes en arrière, sserbil; pl. ssrâbel [voir pantoufles]; 
rrîfût, pantoufles en cuir rouge [ D.]. 

soupçonner; je soupçonne ton frère de m’avoir volé, sekkiy 
fi n mak is yi iüker; de sekk; p. p. sekkiy, iskka; p. n. ur iskki; 

H. ar itsekku; n. v. ssekk [dLi>]. 
soupe [bouillon avec semoule, œufs, etc.], azkkif (a); pl. 
izekfân. 

souper [repas du soir], imensi; pl. imënsiwen, imënsaun; — 
verbe, mmens; p. p. et p. n. immens; H. ar itmensa. 
soupeser stel; p. p. istel; p. n. ur istil; H. ar itestàl; il soupesa 
le sac, istel lehnest. 

soupirail, tunfust (tu); pl. tunfüsin [u***j]. 
soupirer, sggunefs; H. ar isggunfüs; n. v. asggunefs (a); il 
soupire, ar iteffi, asggunefs [voir verser], 
souple, dam [voir obéir]. 

source, lâein [(j**|; une source, ial lâsin; pl. hayùn; dim. 
talaeint (ta) ; pl. ta-nin; on appelle tiflit (te) ; pl. tiflatin , des 
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sources qui naissent dans le lit des cours d’eau; — cher¬ 
cheur de sources, ma/ aman [voir trouver], 
sourcil, limiül (te) |d. timima (te) ou lunimm. 
sourd (être), darder; p. p. et p. n. idàrdèr; H. ar itdérdâr; 
f. fact. sdàrdèr; H. ar isderdâr; — adj. il est sourd, iga 
aderdûr; fém. tadmlârt; pl. iderdâr; tiderdâr; n. v. adârdêr. 
sourd-muet, agnau(u);p\.ignamen; fém. tagnaut; pl. tignamn 
[ar. tr. zénzâm] ; — pour un individu qui entend mal et 
articule mal, on dit agramaz (n); pl. i-en; fém. ta-wazt; 
ti-zin. 

sourire , zemzey ; p. p. izemzey ; p. n. uy izemzir ; H. ar itzemzay; ^ 
ce mot signifie aussi retenir une envie de rire : tzemzey as 
ladssa [voir oreille], l’envie de rire lui tire 1 oreille ; — 
ivenna izemzyen iawid urau ntiyni, les enfants dans leurs jeux 
disent : Celui qui sourira [aux facéties d’un camarade] 
donnera une jointée de dattes», 
souris, tayerdait(te); pl. tiyerdain. 

sous, ddu, ddu; sous ma main, ëddu ufüs-ëniu; sous la natte, 
ddu tgertilt; sous les pieds, ddu idâren . on dit aussi dd% 
idâren; sous moi, ddaœa; sous lui, ddaœas; sous eux, ddu- 
ivatsen. 

soutenir, dëffes; p. p. idëffes; p. n. ur idëffh; H. ar itdëffas; 

_un mur de soutènement , une poutre se disent hmdeffes; 

pl. lemdaffis; on dit aussi [voir nnil, aider] sml; p. p. snaley, 
isnàl; p. n. ur isnàl; H. ar isnil. 
souvenir [se], ëkti; p. p, tlïy, ik"ti; H. ar ikëtli; f. fact. sekti; 
H. ar issektày [voir rallumer, mmekti) ; je ne me souviens 
pas de ce que tu m’as dit, ur k a tiy ma yi tenait; je me sou¬ 
viens de mon grand’père, k a tiy babas en baba. 
souvent, Ibâead ntuwâl; il vient souvent a la maison, ard 
ittaska Ibâead n tumâl stgemmi (ar.). 
spacieux, usaeu; p. p. iusaea; H. ar ittusasu [£*»?]. 
spathe [renfermant les fleurs du dattier], tahebbut (te); aqssab 

ntalàit D.]. 
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spécial (être), zli; p. p. izli; H. ar izlai; izli sers (ar. tr. msazùl 
Hh), il lui est spécial. 

statue; une statue, ian ëssnem [pw]; pl. lasnàm. 

stérile (être), tiggert; cette vache est stérile, lafunàst ad tga 
tiggert; pl. gant tiggertin (peut être dérivé de ëgger, toucher, 
on dit que les êtres stériles ont été tr touchés d par les 
génies). 

sternum, idmàren [voir poitrine]. 

stipe du palmier, agezdi n tiijni; la partie supérieure est 
appelée taseksut ënliyni, ayant en son centre la taumm u U. 

succéder; Mulay Yousef a succédé à Mulay 'Abd el Hafid, 
Mulay Yüsf a itswullan tageldit tiyârdin Mulay A hfid [JjXwl]. 

sucer, ssumm; p. p. et p. n. issumm; H. ar issummum; il suce 
un os, ar issummum iys. 

sucre, ssulc u ar; un peu de sucre, imik nessukk"ar; donne-moi 
du café sucré, cfk iyi Iqahua ilan ssuk'ar [jCw ]. 

sud, iffuis [voir main]. 

suer, sarëg a ; p. p. ieareg; p. n. ur isârig; H. ar itsarag; 
harëg , sueur; f. fact. seàreg; H. ar issearag [ôyt]; la 
marche l’a fait suer, taœada ar l lessearag; en parlant des 
grains, gùndu; H. ar itgündu (ar. tr. y mal). 

suffire, qiddi, qiddi; p. p. iqqadda; p. n. ur iqadtla; H. ar 

itqiddi; il me (lui) suffit, iqqadda yi, iqqaddat [<Xi] ou udu; 
p. p. ur iiida; p. n. ur iudi; H. ar illudu; fut. ra iüdu; il me 
(lui) suffit, iuda yi, iuda t. 

suie; aggunumal ( ma ) [voir fumée, cuisine], suie des che¬ 
minées; — iküfsân, iküliàn, izëmlân; imzân, suie, noir de 
fumée qui recouvre le fond des marmites. 

suif, tadùnl (ta). 

suint, tafâzzi (te); laine dans le suint, tadâtt nt/âzzi ou tadâtt 
ntlist. 

suinter, sti; p. p. et p. n. stiy, isti; H. ar istti; — istain, eau 
de suintement; la sueur lui suinte du front, harëg isti 
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yigenzi-nnes; l’eau suinte de la gargoulette, aman stin htë- 
bùqâlt. 

suivre, ëdfer ; p. p. et p. n. idfàr; H. ar idëjfer; fut. ra idfar; 
— longer, hada, hidi; p. p. hadiy, ihada; p. n. ur ihada; 
H. ar ithada; fut. ra ihidi, ra ihada; la route longe la ri¬ 
vière, ayaras ihada asif; f. récip. mhàdân; H. ar tmhidin 

supérieur [ adj. ], mi ufella; l’étage supérieur, taskha ujella. 

support; tannait, colonne, pilier; — tasamust (te) ; pl. tisumas, 
fourche soutenant une poutre; — on appelle tauqqaft (tu);- 
pl. ti-fin, une planche placée entre une poutre horizontale 
(asatur) et la colonne sur laquelle elle s’appuie 

suppléer, àri; p. p. iuri; p. n. ur iuri 1 ; H. ar ittàri ! ; suppléant, 
amarài (n) ; pl. i-len. 

suppurer,/,- p. p. ifi; p. n. ur ifi; H. ar it/uy; l’abcès a crevé, 
ufuy ifi; — quand le pus coule, on dit i/üdi; de Judi; p. p. 
et p. q. ifüdi; H. aritjuduy; f. fact. sjî; H. ar isfuy; sfüdï; 
H. ar is/üduy. 

suite [de suite, tout de suite], yilyil; viens de suite, askid 
yilyil [voir maintenant]. 

sur, iggi; sur ma main, iggi ujus-inu; sur la tête, iggi ihf 
(yiggi en haut de); sur moi, sur toi, etc., figgi-nu , figgi- 
nnelc, etc., ou Jella,fellah, Jellas,Jellanêy, etc.; pose ce livre 
sur moi, sers lëhtâb ad Jelli; sur ma main, fufüs-ëniu; sur la 
taille, féttàbla; sur quoi l’as-tu posé? ma/1 tserst ou finît? 
au-dessus de quoi? yiggi n mit? sur quoi? màf? sur quoi 
placez-vous les aliments quand vous mangez ? màf a leggam 
tirant iy ra tessam? sur quoi as-tu mis... ? (mets-tu, met¬ 
tras-tu), müflgU, müf tëggat, màf ra tcgt? 

sûr; je suis sûr de l’avoir vu, lesey fis sselck ist zriy; il est sûr 

de t’avoir donné de l’argent, ihqaq is ale iflsa Ifiûs ) 
[voir enlever, doute]; c’est un homme sûr, ittiâman; il 
n’est pas sûr, ur iltiamûn (voir confiance) [y*tj. 
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surface, üdem [voir face]; le vent ridait la surface de l’eau, 
ërrih ig u li üdem iiamàn. 

surlendemain, nafâzen ann. 

surpasser [entaille, en poids], ag a er; p. p. juger; p. n. ur 
rugir; H. ar ittSger; fut. ra iag u er; il me surpasse, iug"er 
iyi; — surpasser en blancheur, en sagesse, en beauté, etc. ; 
la neige est plus blanche que la laine, adfel imllûlftadàtt 
ou tuf tadàtt htmelli; de af; p. p. iuf; p. n. ur iuf; H. ar iltaj; 
— surpasser en richesse, âti; p. p. iüti; H. ar ittàti 1 ; iûti yi 
seljlüs, il est plus riche que moi. 
surplus, zziatt [iàbj]. 

sursauter, ëndêr; p. p. indêr; p. n. ur indïr; H. ar inttèr; 
f. fact. sendêr; H. issendâr; quand je le touchai, il sursauta, 
ïïih t slly indêr. 

‘•'surtout; nous buvons surtout de l’eau, ma bbàhra nessa aman 
| voir beaucoup]; — apporte surtout du sucre; züwer 
sukk a ar stugett [voir abonder], 
surveiller, dâf [voir veiller]; surveillant, afàdad («); 
pl. i-en; —espionner, guetter, sfüru; p. p. sfïiray, is/üra; 
p. n. ur isjuri; H. ar isfûru. 
suspendre, ag tt el [voir accrocher], 
synagogue, lëknisitudain; pl. lëknisiât [*x*«ju5 ]. 
syncope, il tomba en syncope, isehf [cl. u-wS-] ou luhentt 
leyêawât [y~*] (voir évanouir). 

T 

ta, nek, ënnvk; ta main (h.), afùs-ennek; ta tète (f.), ihf-ënnem; 
ta mère, mak ( h.); mam (f.). 

tabac; tabaya (te), désigne le tabac à fumer, le tabac en 
feuilles ou en poudre et même parfois le kif [voir D.]. 
tabatière [étui en roseau], tagmamt ëntbaya [voir étui], 
table, ttâbïa (Jta) ; pl. ttablawàt (rom.). 
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tablier; ici, les travailleurs, moissonneurs, forgerons, etc., 
n’emploient pas le tablier de peau dit tbanta; on appelle 
tabbânda ( tb ) ; pl. tïbandiwin, une peau que l’on place sur le 
bât pour le protéger, ou bien c’est une levée de terre qui 
retient l’eau dans une plate-bande irriguée. 

tache [d’encre], aberbës (w); pl. iberbüéen; — tache de graisse 
sur une étoffe, aternis (u); pl. i-en; — être taché, herbes; 
p. p. et p. n. ibberbes; H. ar itberbas; f. fact. sberbes; H. ar 
isberbus; — taderniqt (te); pl. ti-qin, tache sur le pelage 
d’un animal; — taïïïgët (ta); pl. ti-gin, tache au milieu 
du front d’un cheval, d’un bœuf [voir fleur]; — ibleyt 
(te); pl. tibelyin, tache, point de mire d’une cible (ar.); — 
tacher d’encre, Icerkêd; H. ar itkerkàd [voir souiller]. 

tâche; il travaille à la tâche, ar itehdam selqedisa; travailleur 
à la tâche, aheddâm nelqediea [- £■“!»]. 

tâcher [essayer]; j’ai essajé de le soulever, urmeh t allasiy 
[voir arem, goûter]. 

tacheté [de noir sur fond blanc], abrar; ■— tacheté de blanc 
et de noir, akerkad. 

Tafna , asif en Tafna. 

taie [de l’œil], èsifàq (<_J»4w); idbiben nëssüs ssënen ad qeddhen 
allen, les médecins du Sous savent opérer la cataracte; de 
qêddah; H. ar itqâddàh [^*X»]. 

taille; il est de ma taille, iga tagadda nu [voir égal]; — 
hauteur, tiddi ihf; — tiddi, hauteur des pieds aux épaules; 
aman llcemn-âs tiddi, l’eau lui atteignit les épaules. 

tailler [un roseau, un crayon], srem; p. p. isrem; p. n. tir 
isrim; H. ar issrem, ar issrùm [ ; — tailler la pierre, 

nezier; p. p. inezier; p. n. ur ineziir; H. ar ittenzar; une 
pierre taillée, azru nëlmenzâr \yf); — tailler des vête¬ 
ments, féssel; p. p. ifëssel; p. n. ur i/ëssil; H. ar itjessâl 
[>*?]; — tailler un arbre, zber; p. p. izber; p. n. tir izbïr; 
H. ar ittezbar [yj]. 

tailleur [couturier], ahiyyàd ( h ); pl. i-en [lâAAfc.], 
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taire ( se ), fessa ; p. p. Jessay, ifessa; p. n. ur ifessa; H. ar 
itfessa; et fiss; p. p. et p. n. ifiss; H. ar it/ess, ar itfcssa 
silence, ashessu; le temps est calme, isehsa lhal; — faire 
taire, s fessa; fais-le taire, sfessa t; p. p. isfessa; H. ar isfessa; 
taisez-vous, fessât , fissüt. 

taler [froisser, meurtrir] (fruits), ddummey; p. p. et p. n. 

iddummey; H. ar itdummuy [comp. D.]. 
talion; applique-lui la peine du talion, kkis gis lluiqq ënnelc 

MH- 

talon, awerz (ira); pl. iœerzan. 

tamarin, tammait (ta) et tammast (ta) [ar. tr. Ijerseg]; fleurs 
en épis du (amarix, azdur en tammast. 
tambour, agitai '(«a); pl. igualen ( ar. tr. Ibendir) [la caisse à 
axe très court est garnie d’une seule peau, c’est le tambour 
des Aissaouas] (comp. W. M.); — gânga (gâ); pl. idg. 
(ar. tr. ttêbel) [tambour des nègres, la caisse cylindrique 
en bois est longue et garnie d’une peau à chaque fond] ; — 
asiyds ( u ) ; pl. isiyasen [comp. £*<*] ; ou teariza (iIsa) ; pl. tearizüt 
' (ar.) [la caisse est un pot allongé, garni d’une peau à l’une 

des extrémités] (ar. tr. gellàl). 
tambourin, ullun ( wa ); pl. illuna; dim. tallunt (ta); pl. tillùna 
(d); — monture du tambourin, aggqnza (u); pl. iggan- 
zitven; — agual et ag' ! bâl (u); pl. i'fbâkn [Jÿ]- 
tamiser, sséjf, ssâff; p. p. et p. n. ssaffcy, issaff; H. ar issijif; 
ou ssiff; p. p. issiff; p. n. ur issiff; H. ar issifîf; c’est la forme 
factitive de ajuf, être tamisé; p. p. afiifey, iafûf; p. n. ur 
iafîtf; H. ar ittafüf; n. v. ijif; — tamiser une deuxième fois, 
üdës; p. p. unies; p. n. ur iüdis; H. ar ittâdes; — tamis, 
tallunt (ta); pl. tilluna (d) [le fond est fait d’une plaque 
de fer-blanc, d’une peau, percées de.trous]. On distingue 
tallunt ilammen (tamis à gros son) (ar. tr. lyerbal) et tallunt 
mallas (tamis à petit son) (ar. tr. Imasuda); tallunt mizlai, 
tamis à semoule; le fond du statto est en tissu; pl. stattûi/U. 
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tan; on emploie pour tanner les feuilles de l’arbre appelé 
îrgel, les figues non mûres : tauêrmust, l’écorce des racines 
de l’arbre appelé aluzâd, l’écorce des grenades : lêqèàr 
nerrmàn (ar.). 

Tanger, Tqnza (ta). 

tanne [du visage], targant nüwùdem. 

tant; il joue tant qu’il veut, ar itlasab ikenna ira; il mange 
autant qu’il veut, ar isetta kullu ma ira; il travaille tant 
qu’il peut, ar isqqel kullu mami izdar; — si bien que : il 
mangea tant qui! fut malade, issu a illiy ihrrs; — aussi 
longtemps ; tant que je serai en vie, il n’entrera pas chez 
moi, kullu ma d ëkkiy ylayyàm-inu ur va d iksem sdàri; tant 

que j’aurai de l’argent. . kullu ma ddàri IJlùs [l* J^] ; _ 

tu 1 achètes tant, attseyt s kda; revcnds-le tant, zenz t s kda 
— ( an t mieux, Ihàmd ullah [<tN O^Jl]; tant pis, 
hhi; tant pis pour toi, iuyza h kebbi (fém. iuyza hem; m. p. 
iuyza kun ). 

tante; eamli (ma); pl. idsamti, tante paternelle; ta tante, 
samtik; notre tante, eamtitnéy [jU]; — halli (ha); pl. idh, 
tante maternelle; la tante, haltïk; notre tante, halli tnêy 

[JM- a . 

tantôt; tantôt il vient, tantôt il ne vient pas, Jbaead ntuâl ard 
ittaska, Ibaead ühu; il est tantôt blanc, tantôt noir, îbasad 
ntual ar iltimlùl, Ibaead, ar itlisgïn [(jà*jj. 
taon, izi iy n ial [voir mouche]; tarnna (ta); pl. tamniwin (ta), 
grosse mouche des bœufs, des chevaux, taon (comp. lat. 
tabanus); izi midi, mouche de cheval, 
tapage; taqqort, bruit de voix; tadakka, bruit de pas. 
tapir (se), lêys; p. p. ilêys; p. n. urilyis; H. arilëqqes; tagë'i- 
ritt ar tleqqcs yiderjim , la caille se tapit dans les sillons, 
tapis [de laine], ihqnbel ( yi ); pl. ihqnblcn (ar. tr. zzerbiya); 
garnir de tapis, ssu; p. p. issu ; p. n. ur issi; H. ar itessa; 
ou fier ihanbeln [voir étendre] (cf. Jutrw W. M). 

VOCAB. FRANÇ.-BERBÈRE. ,8 
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tard; il est tard, tezri luoqt; c’est trop tard (le matin), iay 
uzal ; (le soir), iay yid. 

tarder; j’ai tardé à venir, màtley Jellàk (ar. tr. btit salik ); de 
mütël; p. p. imâtâl; p. n. ur imâtil; H. ar itmutàl, itmatâl 
[cf. JJa* W. M.]; — tardif, amâtül; pl. imulâl; du blé 
tardif, irden imutdl; on dit aussi amazâz; pl. imuzàz; — être 
tardif (fruit), àtel; p. p. iutel; p. nég. ur iutil; H. ar itlâtël. 
tarentule, tabyainuzt (te) (ar. tr. bu siha). 
targette, zzëkrân [voir serrure], 
tarière, Iberrimt [ y y D.j (ar. tr. lemhirma). 
tarir, l’eau tarit, aman qqâren [voir sec]; son lait a tari, 
akjay-ënnes iyumm; de yumm; H. lyunvmm (ar. tr. hêq); 
— on dit tafunàst ad tyumm ou iyumm gis ukfay, le lait de 

cette vache a tari [comp. jÜ]. 

Taroudant, Tàrudant (te). 

tas [de sable, de pierres, de paille, d’argan, etc.], agûdi(u); 
pl. igüdiyen; — un tas de blé, d’orge, de grains, de sable 
se dit tirest (ti ); pl. tirüs (ti), tarsiivin (ta)-, — tas de 
pierres sacrées, ayâdtd (u)\ pl. iyâdïden (ar. tr. Imaqâm); 

_ _tas de pierres ramassées dans un champ, vulg. murger 

awaray (wa); pl. i-en; — petits tas de viande au marché, 
tiski (ti); pl. taskiwin (ta) [ar. tr. Ig"rieà] ; — bûches 
rangées, tisi (ti); pl. tasiwin; — ag u ettil («); pl. ig u etkïn, 
tas de grains et de pailles, céréales dépiquées, non 
vannées [cp. Jiü]; — mettre en tas, sgùdi; p. p. et p. n. 
isgüdi; H. ar isguduy; forme fact. de ggudi, être en tas; 
p. p. et p. n. iggudi; H. ar itlguduy; le blé est en tas, irden 
ggudïn; mettre en tas des olives, snem; H. ar isnâm; de 
nem; p. p. inem; p. n. ur inïm; H. ar itnâm (Ras el Ouad) 
[comp. I).] ; — se tasser, sdes, p. p. isdes; p. n. ur 

isdis; H. ar isdâs; la terre s’est tassée, niai isdes. 
tasse, allas (wa); pl. alkâscn (wa); dim. talkdst (ta); pl. tal- 
kâsin, tasse en terre [cp. o»^]; — albêtta (wa); pl. albêt- 
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tûten (ma) [masc.] (âtu), petit vase à ouverture légèrement 
resserrée (ar. tr. Iqellüsa). 

tâter [palper], ëgg"er, ëgger; H. ar ilégger; tâte-le, ggcr-às. 

tâtons (chercher à), sclelfu; p. p. istklfa; H. ar isdclfu. 

tatouer, g Imam [voir g, faire]; — usent [|*ù}]; p. p. iusem; 
p. n. ur iusïm; H. ar ittuèem; — tatouage, lusàm (llu); 
pl. idl ., luiâmàt. 

taudis, ahrib (u ); pl. iherbân [ç^i.]; aherbis (n); pl. iherbas. 

taupe [inconnue dans le Sous]. 

taureau, aeallus nêzzawit, azger nëzzamit [voir bœuf]; ou 
zzaivil (iàt ëzza ); pl. ëzzauiât ( ar.). 

Taza, Tâza (ta). 

te [pr. rég. dir.], k; je t’ai frappé, ütey k; je ne t’ai pas 
frappé, ur k ütey; je te frapperai, ra kk ütey; je ne te 
frapperai pas. ur ra kk ütey; t’a-t-il frappé, is k lût; fém. 
kem; — r (pr. rég. ind.) àk; je t’ai dit. nniy àk; je ne t’ai 
pas dit, ur àk ënniy; je te dirai, ra d àk iniy; je ne te dirai 
pas. ur ra d àk iniy; t’ai-je dit, is àk ënniy; fém. am. 

teigne | voir gale], aiiid; pourtant on distingue la maladie 
de la peau, aHid amëkrûd, de la maladie du cuir chevelu. 
aiiid amësrüy; — teigneux, amëzzàd (u); pl. imèiiàd; — 
teigne du drap timetsit (ar. tr. ttünia). 

teindre [et être teint], y cm; p. p. y a miy, iy u ma; p. n. ur 
iymi; H. ar iqqma; — on dit souvent sbey [jsoj; p. p. 
isbey; p. n. ur isbïy ; H. ar itsbay; il a teint la laine, isbey 
tadûtt; la laine est teinte, tadûtt tsëbey ou Uausbay; n. v. 
ssëbayt, action de teindre, liquide servant à teindre; — 

teinturier, asebbây («); pl. i-en; plantes tinctoriales : 

on emploie pour teindre en bleu la plante appelée azalgüm; 
pour teindre en jaune, dry in; pour teindre en rouge, tiymi; 
en noir, azâitval. 

tel; il est tel que je veux, iga yikëlli riy; laisse-le tel quel, 
azz-U ïkenna iga; pl. ikenna gân. 

48 . 



276 tel-ten. 

télégraphe, sselk [jUu.]; — télégramme (dépêche), débbes 
(ian dde); pl. idd. 
téléphone, tenefûn (le). 

tellement, a illiy; il mange tellement qu’il se rend malade, 
ar isetta a illiy ihers; — il ne peut passer par la porte, 
tellement il est gros, ur izdar a izri yimi sëtzuryi-nnes (lilt. 
à cause de sa grosseur). 

témoin , ëëahet (Ha)', pl. eëëhüt; — être témoin, ëûhet; p. p. 
et p. n. iëahet; H. ar itëâhdt; — témoignage, ëëëahett 
on dit aussi : inigi ( yi) : pl. inagün, témoin, co-jureur. 
tempe; on appelle tustiyt (tu); pl. tustiym (tu), 1 articulation 
de la mâchoire [voir fendre]. 

temps, Ihâl [JU.]; le temps est beau, ieüdel Ihâl; il fait 
chaud, irya Ihâl; doux, ifütvez Ihâl, etc.; — j’ai le temps 
(tu as, il a), iay üd, iay h id, iay t id; je nai pas le temps, 
nr yid iay; tu n’as pas le temps, ur k id iay; il n’a pas le 
temps, ur t id iay (ar. des villes, ma salit, sala; ar. des 
ports, ma hedni, hedek, hedàh; comp. ay et hed) [adv. de 
temps, Gr., S 6o5-6i i]. 

tenailles , lléqâd (ian elle); pl. lleqqâdât, elles servent a arra¬ 
cher les clous; — grandes tenailles du forgeron servant a 
tenir le fer chaud, iyàmdân (pl.); on désigne aussi par ce 

mot la clef des dentistes [blil], 
tendon, azur («); pl- iph'àn [voir veines], 
tendre (être), iluvy, p. p. et p. n. ilugfay; H. ar ittilmy; 
fut. rayiluiy; n. v. taluyyi (te); la viande du chevreau est 
tendre, tifiyi yiyeld tlugfay (ant, ëzzêd); — tendre la 
main, gëd afùs; p. p. giy d, iga d; H. ar d itegga; 
tendre un fil, ay"d; p. p. iuyd; H. ar ittayd. 
ténèbres, till&s [voir sombre]; dans les ténèbres, g tillâs. 
ténia, alôgmâd uahlig [voir ventre]. 

tenir; tiens! (prends!), hàk; pl. hakât ou haunât; f. s. ham; 
pl. haunamt ou amez [voir saisir] ; — que tient-il ■ nui ittàj. 
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èttêf; p. p. ittêf et ittâj; p. n. ur ittif; H. ar itettêf; n. v. 
udûf; —- tiens-le bon, düs-âs; p. p. idüs-âs; p. n. ur as idüs; 
H. ar âs itduas; — où se tient le marché? maniy ilia ssiiqq f 
— se tenir debout, bédd, bidd [voir debout]; — combien 
tient cette outre? elle tient seize litres, mnesk a iùsi idddid 
âd; tùsisëttaeaè ntuiillimt [voir porter], 
tente; tahiamt (te); pl. tihiamin (te), tente des nomades; — 
agitûn\u); pl. ig u itân; dim. tagitûnt (te); pl. tigHtân, tente 
des marchands forains, des soldats; — ahzûn (u); pl. iffza- 
nen, tente de grand personnage en déplacement [(j^-uj*-]- 
térébinthe, igg (yi). 

terme, ttâiïl [J**, b']; à terme, stâzil; — dans la gestation : 

tella yuadân ënnes, elle est près d’accoucher, 
terrasse, azur (u); pl. izüren (fihùna, Ras el Ouâd). 
terre, akâl (ma); pl. ikàllen; les sept terres, sa ikâllen. 
terreau, terre noire, akâl Ibernînnes ( ttïrs ). 
terre-neuve et gros-chien, Iqenzer (esp. conejero; voir Dozy). 
terrier [de lapin, de porc-épic, elc.] T ti/rit (te); pl. tifrâtin. 
terrine, timkilt (te); pl. timkilin (te) [cornp. akâl, terre], 
tes; tes doigts (h.), idâdân ënnek; tes mains (f.), ifàssen- 
ënnem (ou nek, nem). 

tesson, azg n i (u); pl. izüg u ian; — ajerezzu (u); pl. iferezza. 
testament, lüsit, lûsiit; un testament, üit lüsiit; pl. lüsiyât 

[ts*)]- 

testicules , aglày (wa); pl. aglain (ma) [voir œuf], 
tête, agayyu (u); pl. iguyya; — ibf(yi); pl. ihfauen; — aqël- 
lâl (u); pl. iqëllula; — les mots suivants ont un sens défa¬ 
vorable : agueya( u); pl. igasyâten; — agarir, ag"earir (ann. 
ug u earir); pl. igâriren ( pierre);- —azalliï (a); pl. iztïlla (vase 
dans lequel on fait chauffer l’eau pour les ablutions); — 
agënnüg (u); pl. igënnagen (tambour); — ahsay (u); pl. 
ihsàyen (citrouille); — atëfdh (u); pl. itffâhcn (pomme); 
agàsls (u); pl. i-en (tronc); —- assàyyu (u); pl, isuyya 
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— une tête d’ail, tagënunüt ën tiskert [voir graine]; — 
une tête d’artichaut, tagëmmüt‘llqërmn. 

.téter, ssumm; p. p. et p. n. issumm; H. ar issummum; — 
donner à téter, ssudSd [voir allaiter]; — la l'orme primi¬ 
tive est adûd; p. p. et p. n. adâdey, iadàd; H. ar itladvd, 
qui signifie être sevré [voir sevrer]; — ëttêd n’est pas 
connu dans ce parler. 

Tétouan, Titaun. 

têtu; il est têtu, iqûr ihf-ënnes [voir dur], 
thé, dtây (ua); une tasse de thé, alkâs uàtfiy [^t D.]. 
théière, Ibërriïd ( Ibe); lëbrârïd (ar.). 
thon, IbHrtln. 

thuya, aztïlfta (u) [àr. tr. harear], 
thym, azuk“enni(u) [ar. tr. zaeâter). 
tibia, tayanimt udâr [voir roseau], 
tic [de la peau], tikerkàs nyîlëm. * 

tiède (être), ulbu; p.p .ulbay, mlba; p. n. ur iulbi ; H. ar ittulbu ; 
fut. rad ivlbu; n. v. ulim; de l’eau tiède, aman ulbânin; 
pas d’adjectif; — f. fact. sulbu; H. ar issulbu. 
tien; (h.) le tien, les tiens, winnek, wink; la tienne, les 
tiennes, tinnek, tink; (f.) le tien, les tiens, winnem; la tienne, 
les tiennes, tinnem; — ce manteau est le tien, aselhàm ad 
iga winnek; — c’est le tien, winnek a iga; — c’est ton man¬ 
teau , àselhàm ënnek aydd. 

tiers, telt; le tiers d’une pomme, telt ntatëffaht; deux tiers, 
snfft lâtïât [ii*AS]. 

tige [ligneuse], agezza (w) et agëzzâ [voir tronc]; taddagt 
(ta); pl. taddâgin (ta); on dit aussi : une tige de poivron, 
d’aubergine, taddàgl yifelfel, t. nbitëlzün; — tige herbacée, 
droite, asensim (u); pl. i-en (par ex. : asphodèle, chardon, 
etc.);—- tige rampante ou peu résistante (vigne, melon, 
pastèque, tom üde), arëzza (u); pl. irëzzayen. 
timbre-poste, Ifgûra (iât Iji); pl. 1/igùrât (esp.). 
timide (être), hâssem; p. p. ihâssem; p. n. ur ihâêshn; H. ar 
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ittehssdm [j*ûÂ]; n. v. lehsmât; adj. anêhsûm; peureux, 
amdaïïu (u); pl. imdulla; faible, amëllâzû; pl. imëlliïza. 
tique, asellûf (u); pl. i-en (ar. Ir. lg n râd). 
tirant (des chaussures), imezq (oreille); awerz (talon), 
tirer [attirer, traîner], ëldi; p. p. ildi; p. n. ur üdi‘; H. ar 
ïlëddi; n. v. aîdày; — tirer un coup de fusil, ssù/ey Imok- 
hêlt; H. ar issufuy [voir faire sortir]; — saisir et tirer les 
tiges de blé en moissonnant, auk*; p. p. yiule H. ar ittauk; 

— tirerau sort, ëldi tisyarin; — tirer du sang, kkes idam- 
men; — ëssrem, tirer une flèche; — extraire en tirant ssef; 
p. p. issëf; H. ar ilssëf. 

tireur, rramf (rra ); pl. rrêma [<ÿj]. 
tiroir, leqzer (iân le); pl. leqzùr [j-^-]- 

tison [servant de flambeau], asafu (u ); pl. isùfa [voir lu¬ 
mière]; morceaivde bois enflammé, azzU (u); pl. izzlày. 
tisser, ëzd; p. p. zdïy, izda; p. n. ur izdi; H. ar izëtfa; n. v. 

asm (u), tissage, tissu sur le métier. 

Tlemcen, Tléiusân. 

toi, kiyin, kiyyîn, kiy; — fém. kënutun, kemm; —avec toi, 
didek; fém. didem; — chez toi, dârëk; fém. dürem; — est-ce 
toi? iz d kiyin? — ce n’est pas toi, ur d leiyi; — est-il à 
toi? iz d ivinnek a iga? — ce n’est pas à toi, ur igi winnek; 

— à toi ! hâtin serk. w 
toile, Ikettân ( Ike ) []. 

toilette [vulg.]; graisse fine étalée sur l’estomac des veaux, 
tariwalt (te). 

toison, tilistt ( ti ); tïlasiwin. 

toit [partie inclinée sur les côtés de la terrasse], ak a JSf(u); 
pl. i-en [v_^4^]. 

tomate [coll. et nom d’unité], tamatast (te) ou tamitaèt (ta) 
ou tamatist ou tamitiét; pl. timitas [j^aIsUJ» D.]. 
tombeau, lëqber (lie); pl. leqbur [»+»]; — dalles placées sous 
terre au-dessus du mort, llëhed (lie); pl. llëhüd [<>-=L]- 
tomber, dêr; p. p, drey, idêr; p. n. ur idï\•; H. ar itlâr; — 
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faire tomber, sdêr; p. p. isdêr; ur isdïr; H. ar isdâr; n. v. 
tadûri; — s’affaisser, s’écrouler, gnunni 1 ; p. p. et p. n. 
ignunni-; H. ar itgnennuy; f. fact. segnunn H. arisgnunnuy; 
— il m’est tombé dessus, idër d fëlli; — tomber (fruit 
mûr), ëddem; p. p. iddem; p. n. ur iddim; H. ar itëddem; 
n. v. udüm; — asm ; p. p. et p. n. ijisüs ; H. ar ittàsûs. 
tombereau, akarrâ («); pl. ikurra (esp.). 
ton, ënnek; ton pied (h.), adar ënnelc; ton visage (f.), üdem 
ënnem (ou nek, nem). 

tondre, las; p. p. lasey, ilàs; p. n. ur ilâs; H. ar itlâs; n. v. 
aulâs; tonds ce mouton, las izimer ad; et être tondu : ilâs, 
il est tondu ; on tond les moutons chaque année, ar tliisen 
izamâren kri gân asügg n as. 
tonneau, Ibermil ( Ibe ); pl. Ibràmel 

tonnerre, iggigen; plus rarement iggig; hier, il a tonné, 
igdâm llân iggigen; — pluie et tonnerre, tignau. 
tordre; zleg, zleg"; p. p. iz c lg, izleg; p. n. ur izlig; H. ar 
izzelg; n. v. azlàg ( u ), tordre de la filasse pour faire une 
corde, tordre du linge mouillé [voir enrouler]; — être 
tortueux, mmzleg; p. p. immzleg; H. ar itmezlâg; — jrèy; 
p. p. ifréy; p. n. ur ifriy; H. ar itfray; — recourbé, knu; 
p. p. ik‘~‘na ; H. ar ikënna. 
torpille (poisson), tag"liml (te). 
torréfier, ssii; H. ar isslày [voir griller], 
tort; tu as tort de partir, ra h tigriz ih tëddït; pl. va kli‘en 
tigriz [voir repentir]. 

tortue, bu tegra (bu); pi. id b. [voir jatte]; on dit aussi 
ifleer (yi); pl. iJJcràn. 

tôt; zikk (de bonne heure); — lu es venu trop tôt, tëzuart 
luoqt (litt. tu as devancé le moment) [voir précéder]; 
ou tëzerbt, lu t’es hâté, pressé; de, zerb, p. p. izerb; 
p. n. ur izrïb; H. ar itzràb (ar.); ou mmrir; p. p. immrar 

pressé]. 

toucher; ëgger, ëgg n er; p. p. igger; p. n. ur iggir; H. ar 
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itëgger; n. v. tuggra(tu), loucher avec la main; touche-lui 
le bras, ggr/ïs yüfüs; —- toucher furtivement, sli; p. p. et 
p. n. isli; H. ar islay; — être en contact, se loucher, czdi; 
p. p. et p. n. izdi; H. ar izddi; la poudre et le feu ne voisi¬ 
nent pas, Ibârûd d ëhâfit ur a zeddin; — f. réc. mmezdi; 
H. tmezdai; —- toucher de l’argent, amfc IJlùs; H. ar iltamêz 
[voir saisir]; — tes paroles ne me touchent pas, awàl 
ënnck ur yi issuhel; H. ar issihïl. 
touffe [de cheveux], talëzdit ne'ssaear [voir toupet], 
touffu (être), ëqqên; — azzar ënnes iqqèn, sa chevelure est 
touffue ; — un arbre touffu, sezzert iqqenn. 
toujours, bedda, bedda , abàdân [Ool ?j; — la particule ar 
ajoute au verbe qui suit l’idée de la continuité de l’action, 
celle d’habitude : ar isëtta, il mange continuellement; ar 
ittaker, il vole toujours. 

toupet [touffe de cheveux sur les côtés de la tête], talàûlt 
(te); pl. tik'Hàd (te). 

toupie, tatnûrbit (te); pl. titnûrbay [comp. W. M.]. 

tour [du potier], llüleb ufehhâr [<-dp]. 
tour [flanquant les maisons], Ibêrz(lbê); pl. lëbruz ( ar.). 
tour [rang], tawala (l"w); à son tour! amêz tawala nnck; — 
chacun à son tour, ku tan sfwala unes [comp. Jj]. 
tourbillon [de vent], timziuèt (te); pl. timzauèin. 
tourner, gëlleb; p. p. igëlleb; p. n. ur igëllib; H. ar itgëllâb; 
f. fact. sgëlleb, p. p. isgëlleb; p. n. ur isgëUib; H. ar isgëllàb 
[t-di], tourner sur soi-même; — ou duwwer, dàwer; p. p. 
idâwer; p. n. ur idâwir; H. ar itdàwwar; f. fact. sdâwer, 
sdûwwer; p. p. isdiîwmer; p. n. ur isduwwir; H. ar isdàmwar 
[ya]; — tourner autour de quelque chose, ssùtel (as); 
p. p. issùtel; p. n. ur issùtel; H. ar issùtül; n. v. asütel ( u ). 
tournesol, azzig en tafukt (u) [voir soleil], 
tournevis, bulluàllb (bu); pl. idb [voir vis]; outil servant de 
tournevis et de clef employé surtout par les armuriers : 
syens; un tournevis, iansyens; ph iseynàs , 
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tourterelle, tamilla (te); pi. timalluin; tourterelle mâle, imillu 
(yi ); pl. imaUiun. 

tousser, k u hhu; p. p. et p. n. k“hhay; ikühha; H. ar itkuhhu; 
n. v. takuhhùt; on dit, s’il s’agit d’un fort rhume, ttùsu; p. p. 
ttüsay, ittüsa; H. ar ittùsu; n. v. tùsüt (tu) [voir coque¬ 
luche]. 

tout; tout est cher, kul si iy"la [ygfc J^]; kullu; il mangea 
tout, issu kullu; tous les gens, mëdden kullu; kullu mëdden; 
nous tous, kullu ianêy (kullu k~cn, kullu ten) [ J^ |; —ou 
bien akk-; tout le monde est parti, ëddàn mëdden akk-; — 
tous sont venus, uskand kullu; — prends-les tous, ami ten 
kullu. 

tracer [faire des traits], seddër [jh*]; H. ar itsëddâr. 

traces, làter [j3!] (voir traîner). 

trachée-artère, agmam ntürîn. 

traduire, tërzêm; H. ar ittêrzam; — traducteur, ttêrzmân (ar.). 

trahir, y ll der; p. p. iy a der; p. n. ur iy u dir; H. ar ittydàr; 
n. v. tydert; — traître, amëydàr (u); pl. i-en [;<>-ê]; — 
tromper, yussu; p. p. iyussa; p. n. ur iyussi; H. ar ityusiu 

«w 

En¬ 

traîner, akerr; p. p. ukrrey, iukerr; p. n. ur iukerr; H. ar itti- 

krir; on dit aussi : traîner, zzurrû; p. p. izzurra [>];H . ar 
itzurrü; — une traînée de sang, tamzikrart iidammen; pl. 
ti-rin; de ziker; H. ar itzikrir, laisser une trace (escargot, 
serpent, chose traînée, etc.). 

traire, ëzzëg; p. p. izzêg; p. n. ur izzîg; H. ar iizzêg; n. v. 
luzzegt, traite, lait trait; son lait (sa traite) est abondant, 
tuzzegt ënnes teggùt; et être trait : les brebis sont traites, 
tatten zzgent ou tauzzagent. 

trait, asddâr (u); pl. i-en [^a«] ; — traits des attelages, iseldaij 
(sg. aseldi) [voir eldi, tirer]; — traits des bœufs, izzuyar 
(sg. azz"yr); — tugg"as (sg. tagg u est), traits, colliers des 
chevaux, mulets, ânes. 
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traiter (bien), thellu [ J4>], thëllu; p. p. ithella, ithëlla; p. n. ur 
ilhëlli; H. ar ithëllu, ar itethëllu ; iis m'ont bien traité, thëttün g'tgi 
[J^.?]; mal traiter , Jérrêd; p. p. ijerrêd; p. n. ur ifërrêd; 
H. ar itjerrâd; iis l’ont mal traité, fërrdên gis [!=;»]. 
trame [fil de trame, gros fil], tïlmi (ar. tr. ttâeama) [voir 
ëïïem, filer]; passer les fils de trame, ëzd [voir tisser], 
tranche [de pain], taferk'-'eét uyrum (tf ); pl. ti-sin; un éclat 
mince de pierre, taferk u est imzrü; du verbe ferlfies, rompre 
(le pain); p. p. ifferlâes; p. n. ur ifferlPië; H. ar itferk v as 
(opposé à bri, couper au couteau); — tauttit (tu); pl. ti-din, 
tranche courte de viande (ar. tr. habra), opposé à lussïft 
(tu); pl. tussifin (tu), tranche longue de viande obtenue en 
tirant, en arrachant (de ssef, tirer), 
tranchée, asbâr (u); pl. isbâren; trou, fossé dans lequel 
s’abritent les tireurs, 
tranchet, Iherraf ( Ihe ). 

tranquille; reste tranquille, amêz ërraht ou raha; p. p. rahay, 
iraha; p. n. ur iraha; H. ar itraha (ar.). 
transi [doigts], krusèem; p. p. et p. n. ikruèëem; H. ar itkmè- 
sum; ses mains sont engourdies par le froid, krussnien 
ifàssën-ënnes. 

transporter, néqqcl; p. p. inëqqél; p. n. ur inëqqïl; H. ar 
itnëqqâl [J*J] ; — smâtti, smmâtti; H. ar ismâttày. 
trappe [ouverture] anzella (ua); pl. anzëllâten; porte fermant 
cette ouverture, taserg u elt uanzeïla; — piège tazqq&rt (dze). 
trapu (être), iga afcrdjjxis; fém. taferclffust; m. pl. i-en; f. pl. 
tir-in. 

travail, èsyol; — travailler, syol; p. p. sëylêy, isyêl; p. n. ur 
isyil; H. ar isëqqêl; — travailleur, amesyal (u); pl. i-en; 
f. fact. ssyôl; p. p. issyêl; p. n. ur issyil; H. ar issyal; làz 
ar issyal tniddën , la faim pousse les gens au travail [ J-*" j. 
traverse, azz' l ger (u); pl. izz u gar. 

traverser, ëzger; p. p. izger; p. n. ur izgïr; H. ar izgger; tra¬ 
versez la rivière, ëzgrât asïf; elle a traversé le mur, tëzger 
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ayrab; — f. fact. zz n ger; p. p. izzger; p. n. ur izzgtr; H. ar 
izzgar; — à travers, y (dans); à travers le mur, yuyrab. 
trayon, ihf ëntibbit [voir mamelle], 
treille, tagezdït uâdil [voir poutre], 

treize; krad dëmraû urgàz, treize hommes; krad dëmraût 
ntemyart, treize femmes. 

trembler, rgigi 1 ; p. p. et p, n. rgagiy, irgagi; H. ar ittergigi 1 ; 
n. v. targigâit (te)-, le chacal se mit à trembler, idsen ar 
ittergigi f. fact. sergigë; le froid le fit trembler, asëmmld 
isergagit; H. sergigi — ou ftütel; p. p. et p. n. iflàtel; 
H. ar iteftitil; — ou stitëh; p. p. et p. n. iètâtêh; H. ar 
itestilih [^jwi]; — sautiller, alc"i; p. p. iuJcH; H. ar ittâk u i. 
trémie [du moulin], ttàbüt (iât ttà); pl. ttabùtât (ar. tr. lyensa) 
[c^b]. 

tremper, snegd; p. p. isnegd; p. n. ur isengïd; H. ar issëngâd; 
f. fact. de nged, être plongé, être trempé; p. p. inged; 
p. n. ur ingid; H. ar inëgged (ar. tr. yêmmes); tremper de 
l’acier, ssu Ihint [voir boire] (ar. tr. seqqi). 
trente, tlâtin; trente chevaux, tlëtin uag'‘mar; trente juments, 
tlâtint ntagmart [(£**>]. 

trépied de la baratte, ahëmmâr (w); pl. i-en [_jUo^]. 
trépigner, sdikki; p. p. isdakka; H. ar isdikld. 
très, baher; il est très malade, ihers bàher (ar.). 
trésor, ddfînt; pl. ddjïnàt; ils ont trouvé un trésor, ufân iât 
ëddjïnt [(jJi ] ; trésor public, bit ël mSl [Jlii ^**?]. 
tresse [de cheveux, à trois brins], tazëtlanlëkiutt(te); pl. tizët- 
tâlin (opposé à boucles, adldl); — tassfift (ta)-, pl. tassfifin, 
tresse de laine, à douze brins [*AaXw] ; — tresse de pal¬ 
mier à neuf brins, ildi ( yi ) ; pl. ïldiiaun ou amawàl (w) ; pl. i-en. 
trêve, lüdent (iât lu)-, pl. ludnât [y>>^ ?]. 
tribu, taqbïlt (ta); pl. tiqbïlin (te) [ J*i]. 
tribunal, dur ssrâs (et ar. tr.). 

tricher, aker [voir voler] ou kelleh; H. ar itkëllâh; — tricheur, 
akëllâh (n); pl. i-en [& B.]. 
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trier, ësli; p. p. et p. n. stiy, isti; H. ar isëtti; n. v. astày ; elle 
a trié des lentilles, testi tilintit. 

tripes, alükdis («); pl. i-en; — asdg'-'el (n); pl. isug”àl [voir 

accrocher]. 

triste (être), qêllêq; p. p. iqêllêq; p. n. ur iqêlliq; H. ar 
itqëllâq; — cet homme est triste, argdz àd iqêllêq ou iga 
amqêlléq; fém. tamqêllêqt; pl. i-qen, ti-qïn (ar.). 
trois; krad irgàzen, trois hommes; kratt temyarin, trois 
femmes [Gr., S 570 ]; le troisième, ivis krad; la troisième, 
tis kraft; le tiers, telt [<£*»]. 

tromblon , q a êrrbila (iat q”ê); pl. idq u [Jjj» B.]. ^ 

tromper [attraper, mystifier], k'-cnd; p. p. ikend; p. n. ur 
ik'‘nid; H. ar ikenned; n. v. likënnüd, tromperies; — trom¬ 
peur, akënnàd (tt); pl. i-en; fém. takënnâtt; pl. ti-dln; — 
ou ëzlu; p. p. iila, ur izli (ar. ); H. ar izëlla ou ar izëllu; 
— trompeur, aduyli, de dyel [Jêi]; — tromper par 
des paroles, tnêz; p. p. itnêz; p. n. ur itniz; H. ar itnàz 
et tnêz [>*]i paroles trompeuses, tatënâzt; trompeur, 
atennâz. 

trompette, nneffir (nne); pl. nneffirüt [y-*j]- 
tronc [d’un arhre], agëzza (u) ; pl. igëzuân; — souche, 
agayyu; agayyer (m); pl. iguyyar; aguiiéis («); pl. igunsas. 
trop; j’ai trop. . ., iggùt iyi [voir être abondant], 
trou [cavité, grotte, terrier], i/ri ( yi ); pl. ifrüten; fém. ti/rit 
(fc);pl. ti/râtin; — trou de souris, de scorpion, etc., iàsa 
(ta); pl. tasuin; — grand trou, fosse, creusés dans la terre, 
ag“di (m); pl. ig a diàn; — trou rempli d’eau, flaque d’eau, 
iferd (yi); pl. iferden; — trou pratiqué dans un mur, nneqâb 
(nne); pl. nnuaqib [i_vii]; — agëddu (u); pl. ig' l dda, creux, 
intérieur (d’un tube), cavité. 

trouble; de l’eau trouble, aman riznin; de riz; p. p. et p. n. 
ira ; H. ar ittrïz; — ou aman yeddernïn; de yédder; H. ar 
ityeddâr (ar.). 

trouer; creuser, ëyz [voir ce mot]; — pratiquer une ouver- 
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ture dans un mur, une planche, etc., nëqqâb; p. p. ineqqëb 
[voir percer]; — trouer une peau (avec une pointe pour 
faire un tamis), sser; p. p. isser; p. n. ur issir; H. ar itsscr. 
troupe, rrebieüt (ait erre); pl. rrebaiàe H. S.]; ou aguzdi 
(u); pl. i-cn; — une troupe de voleurs, int ërrebisàt îmâ- 
k’ren; — adëfrir (n); pl. i-cn, troupe de soldats, de mou¬ 
tons, vol d’oiseaux (ar. tr. limita); agdud ( u ); pl. i.g"dad, 
troupe, foule [voir troupeau]; goum, sserbt; pl. sserbât 
[*^a«(] — troupe, vol d’oiseaux, IJ'erg uailàl [osa]; — 
troupe de poissons, adyar isëlman; — troupe de chevaux 
de guerre, azerg iyisân. 

troupeau [appartenant à un village], tamala (ta ); pl. tiwàli- 
ivin; appartenant à un individu, tagmdit (te); pl. ti-diyin; 
taurut (tu); pl. dura ; un troupeau de hœufs, l aurai iizgarën; 

— troupeau qui marche dispersé, ahriwal (u); pl. i-en. 
trousseau, liih/il (iallz); pl. IzihâMt; Izihàz nteslïl, le trous¬ 
seau de la fiancée; donner un trousseau, zzhâz, H. ar izzhaz 

Lhh>0- 

trouver, qf(l); p.p. ufiy,'mfa; p. n. ur ta/; H. arittafe; il a été 
trouvé, ittidfa; fut. ra ittiifi; qu’as-tu tfigiivé? ma Itujil? 
tju’y ont-ils trouvé? ma ggid u/an? 
truelle, talmëïlàst (ta); pl. ta-sin (ta) [j^Xo]; — talherrasl 

[o^]- 

truffe, tubercule noir comestible, 1 er/as [u-l^Oi]. 

tube, tag v maml (te); pl. tig v mamin (te); nJeabùb (u); pl. iieàbâb 

[*****■ ]• 

tuer, nêy (l); tuez-les, n a yatten; p. p. nyly, inya, nyan; p. n. 
urinyi; fut. ra inêy, ra dëny"in; H. ar inëqqa; se tuer soi- 
même : inya ih/-ënnes, il s’est tué; — se tuer, s’entre-tuer, 
mmeny; H. ar itmenya; un homme a été tué, la urgàz 
immüt; — tuerie, imiy; pl. imüyen. 
tuf; tèifza (le), roche molle, de couleur verte, jaune, rouge; 

— iinlil. roche friable blanche, 
tuile, aqqermûd (u); pl. i-en [«X*ji]. 
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tumeur, ufuy («); |>i. ufùyen. 

turban, abakssu (a) ; pi. ibukssa. 

turc, atârkH * (m); pl. i-en; coll. tterh u (ar.). 

tuteur [d’un enfant] lükil (llû); pl. luldân [JSj]. 

tuyau [conduite d’eau], aqqàdùs («); pl. iqq"îdàs [jjsjbli]. 


U 

un, [an; fém. tôt; — un homme, [an wrgâz ou plutôt [a ur- 
gâz; un jour, [a ivass; une fois, iàt leklit; — donne-m’en 
un, ëfle iyi [an; un ou deux, [an này sin; — l’un d’eux, 
iangidsen, [an gtsen; l’un partit, l’autre resta, [an idda, 
uayyêd iqqâma; aidez-vous les uns les autres, ausSt iyin- 
gràtun; — ils ne font qu’un, [an ad gân. “ 
uni [non rugueux]; ssêd; p. p. issêd; p. n. ur issêd; H. ar 
itssêd (opposé à iizM ); —*- plan, giddi, giddi; p. p. igadda;' 
p. n. ur igiddi; ur igadda; H. ar itgiddi; —unir, aplanir, 

IM 

sgiddi; p. p. isgadda; H. ar isgiddi [<Xs], 
univers, ddünîtfddü) [l*ià ]. 
uréth rite , ttesfui ou ttsêj'ia ta¬ 
urine, ibëzdân (pl.). , 

uriner, bêzd; p. p. ibêzd; p. n. ur ibzid; 11. ar üebzâd ou sker 
aman (faire, eau). 

usage, leada; pl. leawaid; les usages de mon pays, leaœaid 
ntimzirt-inu [a^Lç]. 

usé (être), mdu; p. p. mdiy, imda; p. n. ur imdi; H. ar 
imëddu; mon manteau est usé, aselhànv-lnu imda; — user, 
ëmdu ou semdu; ssëmdiy, issënula; H. ar issëmdu. 
ustensile, irukùten (le singulier aruku («) n’est guère usité); 
ifeskàn, pluriel de ajësku («). 

usure, rriba; il prête avec usure, ar irëttêl sërrïba; ou ttûlusa 

[kj-fi* 1 ®]- 
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utérin; frère utérin, g u ma simmi. 

utile, nfasli; p. p. infasa; p. n. ur infaei; H. ar itnëfasu; n. v. 
utilité, nnëfasàt; l/aitt [; le cheval est utile, ag u mar iga 
nnëjieat [jJj]. 


■ V 

vacances, leaœasir; ils suit en vacances, ëllan dürsen Isawa- 
sir; ëllan ycleamasir; trois jours de vacances, krad wussàn 
nëlsmvaèir [re¬ 
vacciner [contre la variole], ëgzitimssi; p. p. gziy, igzi; p.n. 
ur igzi; H. ar igzzi; les cicatrices laissées par les boutons 
de vaccin se disent tagëzziiit (te); pl. tigëzzayin. 

vache, tafunàst (tf); pl. ti-sin; — vieille vache maigre, 
tahërruit (th); pl. tiherrày [comp. ^y£>]. 

vagabond, yius nlsükt; pl. arrau nlsükl (litt. fils de la rue); 
fe'm. illis ni; pl. istis ni. 

vagin [part. sex. fém.|, bésèi ( bé ); pl. ibsuan; ou ibsslten, 
idbessi; — afitïq, fente (ar.); — asttïy, crevasse; — 
asttir, ouverlure; — ieiizza ibûrèk (ar.); abëstùr; abës- 
hënnâr. 

vague, tattânga (te); pl. tittângimin; ou ^iddânga fte); pl. 
tüldângiwin. 

vaincre, nru (t); p. p. nriy, inra; p. n. ur inri; H. ar ittenru; 
qui est vainqueur ? ma inran? — ie t’ai vaincu, nriy k 
[Gr.,S8aB.]. 

valeur, atig (na ); pl. itaggen [voir valoir]. 

vallée, tafraut(te); pl. tifëruin. 

valoir, swu; p. p. suiy, isua; p. n. ur isui; H. ar itsüvou; 
combien vaut ce cheval? mncsk a isua uag u mar àd? —- va¬ 
leur, atig (ua); quelle est sa valeur? mncsk a isua; mnesk 
a igan atig ënnes? [^j^]. 
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vanner [secouer dans un van], zui(t); p. p. zuiy, izui; p. n. 
ur izui; H. ar izugg"i; n. v. azœay; van, corbeille, tisugg v it 
(te); pl. tis s gg*atin ou tisist; le blé est vanné, irden zuin; 
du blé vanné, irden zuinin; — jeter au vent, secouer, 
zuzzer; p. p. et p. n. izuzzer; H. ar izuzzùr; n. v. azuzzer; 
au futur ra izuzzer et ra izazzùr; c’est la forme factilive de 
azzûr, être vanné; p. p. et p. n. [azzûr ; H. ar ittazùr; du 
blé vanné, irden azzurmn (fut. ra iazzür ); on dit aussi : être 
vanné, ëzdeg; p. p. izdeg; p. n. ur izdig; H. ar izdag; n. v. 
azdëg; du blé vanné, irden zdegnïn. 

vanter (se), fesses; p. p. ifsses; p. n. urijssis; H. arit/ëssâs; 

«w 

— vantard, afsèâs 

vapeur, irragg v en (pl. de irrigg -, peu usité); — Ifuàr 

b*]- [ 

variole, timssi ( tm); taberrust (te) [<j&^]; boutons de variole, 
tihcbba ntmëssi; — varioleux, bu tmëssi; — marqué par la 
variole, kkermessi; fém. tkkermëssït; i-en; ti-tin [voir ekker, 
picoter]. 

varioliser, ëgzi taberrust; p. p. igzi; H. ar igëzzi. 

vgse [ustensile, poteries (voir ces mots)]; — boue , ly'u ( ly ); 
amëlyayus ( u). 

vaurien, abëllegsar («); pi. i-en. 

vautour, asuwæan (u); pl. i-en; — grand vautour, hammu 
ntfëkka (ha); pl. idh (tafëkka, charogne). 

vautrer (se), utelles; p. p. et p. n. iutelles; H. ar ittutellus [voir 
souiller]. 

veau, aeàllüs (u); pl. ieâllàé [ B.]; — akëntùr (u); pl. 

ikêntâr; — ahsis (uê) ; pl. iëhsïsen. 

végétation, imyë; un pays sans végétation, tamazirt bîa 
imyi 1 [voir germer]. 

veiller [la nuit], auz; p. p. iuzey, iiuz; p. n. ur iiwiz; H. ar 
ittauz; n. v. awwaz (ua); pl. aœwazen; —surveiller, veiller 
à, smagel; H. ar ismigïl (de ag u el , accrocher); veille à ce 
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que la porte soit fermée, smagel fteggürt abëdda teqqen; 
j’ai chargé mon père de veiller sur lui, smagëley JellSs 
bâba; — dâf, garder'[voir ce mot], 
veine, azur (w); pl. izûràn; strate, filon, azazzél (u);pl. 
izuzzal [voir ëzzel, allonger]. 

velu (être), saeâr; p. p. isaeâr; p. n. ur isaeir; H. ar ittsaear 
iga amsfkaru ; pl. imsssara. 

vendre, zzénz(t); p. p. et p. n. izzenz; H. ar izzënza; n. v. 
Ibisa (ar.); j’ai vendu mon blé au commerçant, zenzey irden 
iu iltâzer; — être vendu, nez; p. p. inza; H. ar mezza; mon 
blé est vendu, irden iu nzan; — se vendre, nez ; le blé ne 
se vend pas ici, irden ur a nzzan yid; il m’a dénoncé, 
vendu, izzenz iyi. 

vendredi, iMmàs; ass ëlzümâs (ar.). 

venger (se), ëkkes lhaqq; il se vengea de son adversaire, 

ikkes lhaqq-ënnes yutlïb-ënnes [v-*^-]. 
venin, ssem (poison), serpent venimeux, alêgmàd yïlla $sem 

[H- . ....... 

venir; aslcëd, viens; pl. askadd ; p. p. ushtyd , iuskàd ; p. n. 
ur d iushi; fut. ra dd iàslc; H. ar d ttéslcay, ar d ittàska: 
H. nég. ur ay d ittàska; d’où viens-tu ? maniy d tuskït ou 
mani tëkkït? [voi lÿÊkk, passer]; foire venir, ssâfëd; H. ar 
issijïd [voir envoyer]; viens (avec moi), mun dïdi; ou 
aruah didi; pl. aruahat; f. pl. aruahamt [^;]; askd s’em¬ 
ploie avec la préposition s; il vint a la ville, iuskàd s 
lëmdint. 

vent, rrïh; pl. lariâh; — adu ( ua ), vent doux; — tagüt [ta), 
vent frais de la mer; — aserqi, vent de l’est, tempête; — 
aqebli, vent chaud deté ; — wimïng, cyclone (wij ; — aujour¬ 
d’hui il fait du vent, yassàd ilia rrïh [g;;-<5^-»-^/“]; 
agusif (u), vent léger, permettant de vanner le grain, 
ventouse, tag~màmt iidammen (te); pl. tig^inâmin ; aux environs 
de Merrakech, on dit en ar. lekmümàt, et chez les Doukkala. 
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Igrünàt (on emploie parfois des cornes évidées ) ; ventouse 
des poulpes, tabbrialt; —ventouser, tirer du sang, kkes 
idammen [voir ôter]. 

ventraille de poisson; on enlève : les ouies, afusk (u), l’esto¬ 
mac, ahebbùd, l’intestin, ibâlàl. 

ventre, ahlig (wa); pi. ihëlg v an ; — adis (u); pl. idàsiun; les 
mots suivants ont un sens défavorable : ahêbbûd. (u); pl. 
ihebbâd; gros ventre [!a+j».]; — abëddiz (m); pl. i-en; — 
aheddïz ( u ) ; pl. i-en ; — ajeddis ( u ) ; pl. i-en ; — amerraffu ( u ) ; 
pl. imerruffa; — ahëllum (u); pl. i-en; — ventru, buahlig; 
pl. idbihêlg a àn; — abëknid (u); pl. ibëknâd, ventre proémi¬ 
nent; — ahnïd (we); pl. i a hnâd. 
ver; collectif : taukk v a (tu), ver de la viande; nom d’unité : 
taukk-at (tu); pl. tiukk v atin; il y a des vers dans la viande, 
tifiyi tella gis tukk n a; — ablaukka (u) ; pl. iblaukkaten, ver 
blanc; — aküz(ua); pl. aküzen, ver des fèves; — imëtsi 
(i); pl. imëtsïten, ver du blé, charançon; — qessïs, ver du 
bois ou mersîs( ar.); — limetiU, ver des vêlements, mite; pl. 
timetsïtin; — abhuy ntaïïaht; pl. ibhuyen, ver de terre; — 
ttûwwàf, ver des cornes [Csjla] ; — alêgmâd uahlig, ver in¬ 
testinal (litt. serpent du ventre); — iyers ëntmadûnt, ver 
solitaire (fil de la m&ladie) [voir note], 
verdâtre [couleur d’un fruit vert jaunissant], zergëmmu; fém. 

J ÿzergëmmut; pl. izerg a mma; fém. tizergëmmütin [<eijj]. 
ge [membre viril], abëzdîd(u); pl. ibëzdâd; — nftldl (u); 
abazzâ, abassâ; abealûl; imyil; abellu (rare); afdla; asakrdr; 
asallâf; azdüz; asakk’-êm ; abellul. 
verger [arbres et légumes], urti (wu ); pl. urtâten (lat. hor- 
tus), dim. türtît (tu); pl. turtâten (tu); — verger d’oli¬ 
viers, iger nëzzît [voir champ] (ar. tr . feddân nezzitün); 
verger irrigué, entouré de murs, avec arbres fruitiers et 
légumes, talâearst, talâsàrst (te); pl. taleàrsin (ta, te) 
[u^B.] 

verjus, adil ur inuin; adil asëmmùm. 


9 - 



292 


ver. 


vermoulu, ittuUa [voir ets, manger]; du bois vermoulu, 

ikssûden tauüanïn. 

vernir, yems (t); p. p. iy a mes; p. n. ur iy a mes; p. n. ur 
iy“mis; H. ar iqqêms. 

verre [à boire], Ikâs ( Iküs ); pl. Iklsân, Ikuuas (voir alkas, 
tasse) | 

verroterie ; colliers de verre des négresses, des enfants, iàh- 
büben, pl. de ahbüb [ ]. 

verrou, talqffielt (te); pl. tilqfïin (ar. tr. ssâqta) [ Jjj] (voir ser¬ 
rure], Le pêne du verrou est constitué par une pièce de 
bois ( iyil, voir bras) évidée à l’une des extrémités et percée 
de trous [tisenbit (te); pl. lisenba (le)] dans lesquels des 
chevilles [tigzin (te); pl . tigzinin (te)] peuvent se déplacer 
de bas en haut ou de haut en bas pour ouvrir ou pour fermer 
le verrou. Le déplacement des chevilles est obtenu au moyen 
de sortes de clés en bois ( tasarut ) pouvant s’engager toutes 
à la fois dans les trous du pêne et agir sur les chevilles mo¬ 
biles. 

verrue, tafullitt (tf ); pl. tifullâd (tf). 

vers, *, sdàr; il partit vers la montagne, idda sdàr udrâr; 
vers moi (toi, lui, etc.), sddri, sdârek, sdâres. 

versant; amadel ( u ); pl. imudâl; anammer (u ); pl. inummar, 
versant ensoleillé ; — amalu ( u) ; pl. imula, versant ombreux. 

verser [un liquide], êffi (t) ; /p. iffi; p. n. ur ifl; H. ar itëffi; 
verse-moi du thé, êffi yyi atày; — être versé, êffi; le thé 
est versé, atày iffi. 

verset [du Qoran], lait; iüt lait; pl. làyât; — ssàrt, verset, 
sourate; iüt ssûrt; pl. ssuaràt [iyLijj-w]. 

verso, ùdem izddar. 

vert (être, devenir), izigziu; p. p. izëgzau; H. ar itizigziu; 
fut. ra iizigziu; adject. il est vert, iga azëgza ou azëgzau ; 
fém. tazëgzaut; pl. i-awen; ti-win; rendre vert, zizëgziu; 
H. ar izigziu; n. v. verdeur, tazëgzùt. 
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vert-de-gris, talu fl (ta). 

vertèbre, taurëmt (tu); pl. tiuermin (articulation), 
vertige (avoir le), mlillil; p. p. et p. n. imJalli>; H. ar itëm- 
lilliï; n. v. vertige, timlillài. 
vesce, ikïker igdâd [voir gesse, oiseau], 
vesser, shtssi; p. p. et p. n. iskussi; H. ar iskussu; — dans 
leurs jeux, les enfants disent : ad àkïkf Rebbi qleb autil nay 
asëllüf nay idaren Belsaid nay tikussa iyidân, que Dieu te 
donne.. . ou des vesses de chiens; — vesse, takussit(te); 
pl. tikussa. 

vessie, angâd(ua); pl. angâden; vessie natatoire des poissons 
lcbb u âid [(jàjoj. 

vestibule [de la maison du Sous], lastuân (ialla); pl. idla,; 
entre la porte et l’escalier, aygummi (u); pl. iygummiten 

[ voir (ji j . la D.]. 

vêtement, leksùt; iüt lëksüt; pl. lëksauàt — se vêtir, 

ëls; H. ar ilëssa [voir s’habiller], 
veuve, tadgâït (ta); pl. tadgâlin (ta) [comp. J^- D.]. 
viande, tifiyi (tf); dans le langage des enfants : aksum (u) ou 
bibbi ( bi ). 

Vibrations, bruit d’un corps qui vibre, tasëmmammâit (te). 
vicieux, anâeaiüb; pl. inâeai/ib [i_*aé], 

vide (être), ugu; p. p. iug'-‘a; p. n. ur iu/fi; H. ar ittugu; le 
seau est vide, aga iug'~‘a; — vider, ssügu; p. p. ssug v ay, 
issug-a; p. n. ur issujfi; H. ar issùgu; il vida la bouteille, 
^issugVa tardâmt; objet vide de son contenu, agergabbu (u); 
pl. igergubba [comp. D.]. 

vie [opposé à mort; ar. tr. lhayât], tùdert (tu); la mort est, 
pour moi, préférable à la vie, tùfiyi Imüt tüdert; — durée 
de l’existence, jours, tasut (ta); Dieu prolonge ta vie! a 
izziyzif Rebbi tasùt-ënnek (ar. tr. leamer) [voir vivre], 
vieillard, afqir (u); pl. i-en [^*»]; — aussar s’emploie avec 
sens défavorable; ann. wa; pl. iussâren, vieillard manquant 



294 


vie—vin. 


de dignité; — vieillir, iusir; p. p. et p. n. ussarey, iussar; 
— vieillesse, taussert (tu); est-il vieux? is iussar? il n’est 
pas encore vieux, ur ta iussar; — blanchir, stb; p. p. et 
p. n. sïbey , isib; H. ar itsib [u*i], 
vierge, tafruht (te); pl. tiferhin ; tasazrit ( tsa ); pl. ti- 

iyin; il lui enleva sa virginité, ikkës as amëruas [voir 
dette] ou iiuy as ssbah ënnes ou thtâm ënnes (ar.) D. — 

g*»-!* 4 -]- " 

vieux (être); asser; p. p. iusser; p. n. ur iusser, ur iussir; H. 
ar ittiussîr; adject. aussar; igaaussar; fém. taussart; m. p. 
i-ren; f. pl. ti-rin; —personne âgée, respectable; afqîr. 
afqqïr; pl. i-en; 'fém. tafqqirt; f. pl. ti-rin NJb]; — faire 
vieillir, siusir; qu’est-ce qui t’a vieilli ? ma kk issiuslren? 
vigne; grand pied de vigne, taddàgt uadil, tagëzdit iiadïl; 

petite treille, ddïlït [cp. icJta], 
vilain, amehsm; pl. imehsân; fém. tamehsunt; f. pl. timehsân 
■ foAà.]. 

vilebrequin [instrument servant à percer le bois], linesasab 
(hne ); pl. lëmsasib; machine à percer le bois, le fer, ta- 
merk'H (te); pl. timerkHn — comp. ùy> L.]. 

village, Imüdiie (Im) ; pl. Imuadisa; — villageois, ulmùdâs; 
pl. ait Ira. [£*«>*]. 

ville, lëmdlnt;iàt lëindint; pl. lëmdain [*Jj<X.«], 
vin, lëhmér (lëh); ëssrâb; nous ne buvons pas de vin, ur ay 
nëssa ssrâb [«♦â.-cjjjS»]. 

y» 

vinaigre, Ihell [Ji-]; une gelée aigre que l’on donne aux 
malades, que l’on mêle à la harira, etc., est appelée 
amayûs (m); on la prépare avec du raisin, des grenades, 
vingt, easrtn; vingt hommes, sasrïn urgâz; fém. eaërint; 
vingt femmes, easrint ntëmyart; pl. idsasrin; on compte par 
vingtaines : quarante, sia idsasrin; soixante, idsasrin; 
cinquante, sin idsasrin demraû [^A*]; vingtième (n. ord.), 
mis sasrin; (fract.) tis sasrint ën tekïit. 
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viol [coupable de], anëfsàd(u) [ar.],du verbe ëfsed; amëzznn 
[voir adultère], 

violent; un homme violent, liàhil; pl. Izuhàla [J$*-]; un 
vent violent, timzauyin, bnezraqqàt [cjÿ], 
violette [inconnue au Sous], 

violon [à une corde (de boyau)], adinàn(u); pl. idinann; 
l’instrument appelé rribàb ( tri ); pl. rruabib, a des cordes en 
crin (ar.). 

Vipère, hlïma; imt êhlima; pl. id éhl (ar.) ou tablinka (le) ; pl. ti- 
blankiwin , vipère grosse et courte, à tête large et plate, 
virilité, turregza (tu) [ar. tr. ërrezliya) ; isker turregza, il s'est 
montré homme ; on entend aussi tirrugza. 
vis, llùleb (llù) ; pl. llualib; l’écrou s’appelle lüsek (llù) [çaJ^]. 
visage, ùdem (wu); pl. udmaun [voir figure]. 

vis-à-vis, Iguddam ]; — amnid(u); tiens-toi vis-à-vis de 

moi, bidd yâmnid inu; — ou amëddur; yumêddur ënnes, 
vis-à-vis de lui [voir rnnid, voir], 
viscères ; on appelle asag v el («) le cœur et les poumons pen¬ 
dant à la trachée-artère [voir accrocher], 
viser, sayyen (t); p. p. isayyen; p. n. ur ieayyïn; H. ar iteayyân 
[(J*®] - 

visiter, zer [voir voir]; je vais rendre visite à mon ami, 
ddly ad zrey amddâk a el-inu ; visiter à. l’occasion d’une ré¬ 
jouissance de famille, ërzef; p. p. irzef; p. n. ur irzif; H. ar 
itlërzàf; visit*f*7arzzî/f [comp. Cay]; — visite pieuse aux 
marabouts, zür; p. p. et p. n. izûr; H. or itzûr; n. v. zziyârt 

ta;]- 

visser, weïleb; H. ar ituullâb (ar.). 

vite, sëzzerb; cours vite, azzel sëzzerb [t_>ÿ D.]. 

vitre, zmz; une vitre, iân ëzMz (ar.). 

vivre, sais; p. p. et p. n. ieaïs; H. ar ittasïs [ü^*] ; cet 
homme travaille pour vivre, argàzadihdem fa ieaïs; f. fact. 
siieis; H. ar isâeis; — être en vie, ëdder; p. p. idder; p. n. 
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ur tddtr;H. ar Uëdder; est-il vivant ou mort? is idder nàyd 
nvmmutfû est encore en vie, idder sùl; f. fact. ssùder; H. 
ssudur; Dieu te fasse vivre, akk issüder Rebbi; — vivres 
provisions, îmaeist(ar). 

vœu (faire un), sitti; p. p. et p. n. isitti; H. ar isilti!; n. v. 

T?! 1 rr S1 . mon fils & uérit > J' e te promets un mouton, iy 
izzi yiwi sittiyak izimer; — i e primitif itti signifie mettre 
de cote : itti; p. p. et p. n. y itti; H. ar itittlK 
voici; voici, me voici, te voici, etc., hayyi, hakki, hakhni, 

hatü; h Wnfy, hakk a ni, haktnti, hatni, hatënti; ie 
voU qui vient, hati iuskàd; voici mon frère, ha g u ma; 
voici ma sœur, ha ultrna; voici mes frères 4 ha aitrna; voici 
ce ue je te donnerai, un chameau, une vache et un che¬ 
val, ha ma ra dak ëjkey, ia uream, dîàt tfunàst dia uag"mar. 

voilà; le voilà (loin, de mon côté), hàti; pl. hâtni; la voilà 
ton; pl ton; (loin, de ton côté) hàtin; pi. hàtnin; le 
voila ia-has, au loin, hât; pl. hâten. 

voile [jeté sur les cheveux], addal(ua); pl. addâlen; _ voile 
cachant le visage, ayenbâr («); pl. iyenbürên, iyenbàr; — 
voile de bateau, hficis; pl. IqHuea —le voile des 

guerriers du Sud s’appelle anhammu (u ); pl. inhumma; _ 

se voiler, üt ayenbur, ût anhammu. 

voir, zer (t); p. p. zny, tzra, zran; pi. n. ur izri; H. ar izërra; 
n. v. izri; cet homme a bonne vue, argàz ad isha izn- 
nnes; les as-tu vus, is ten teznt; — regarder^ examiner, 
smaqqel (gis); H. smuqqûl; — regarder devant soi, mnid; 
p. p. et p. n. mnâdey, imnâd; H. ar iuëmnâd; — aper¬ 
cevoir quelque chose qui tombe sous les yeux, annày; 
p. p. et p. n. annàiy, iânnay; H. ar itânnày ; si tu le vois 
(si tu l’aperçois), amène-le, iht tànnâit tawittid; — la vue est 
belle en cet endroit, ïmudae ad issugg- a; de sa<rg" ; p . p . 
mugg u a; H. ar itsagg“a, forme fact. de agg", agg'‘d, regarder 
attentivement ce qui se passe (ar. tr. rge]^ u regarder d’en 
haut (ar. tr. lêll); p. p. uggHyd^ugg^ad; H. ar d itagg"a; 
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— regarder, fixer avec insistance, qêzz (gis) ; p. p. et p. n. 
iqêzz; H. ar itqêzzaz. 

voisin, addzàr (ma); pl. addzâren (ma) (jU-]; ariâl (rva); pl. 

arzâlen (ma ); [métath. de jLil], 
voiture, Ikêrràsa (iàt Ike ); pl. lekràrs (esp.). 
voix, awàl (ma); pl. imàliun; j’ai reconnu la voix de ton frère, 
ukzey awàl n u gmàk ou ssaùt n a gmàk [»)»]. 
voler [oiseau], fini; p. p. ifarra; p. n. ur ifarra; H. ar itjirri; 
f. fact. sjirri; p. p. isfarra; H. ar isfirri; — ou aill; p. p. et 
p. n. uilley, iuill; H. ar ittailàl; f. fact. saill; p. p. suilley, 
issuill; H. ar issailàl; — volatile, ailàl ( ma ); pl. aïlàlen; — 
dérober, ak v er; p. p. iuker; p. n. ur iukïr; H. ar ittâker; — 
être volé, tikir; p. p. ittiakâr; fut. ra ittiikîr; — vol, tuk- 
k Ll crda; — voleur, imiker; pl. imakàren, imàkren. 
volet [fermant, à l’intérieur, les ouvertures appelées tamaht ], 
taggurt ëntarriaht. 

voleter, ferfer ; H. ar itferjir, ou ffair; p. p. et p. n. iffair; H. ar 
itfqàràr; oisillon, ajràrày (u); pl. ifràràin; — voltiger; le 
papillon voltige, sslern agg IJ ren ar ittailàl, ihada kül, imun 
d uakdl (suit le sol). 

volonté; tu n’as pas de volonté, ur gik Ifaitç [*X>j] (ar. tr. 
nnehua) ou ur tëmummit, de mummi; p. p. et p. n. imummi; 
H.ar itmummuy; — aie de la volonté, mun d ihj-mnck [voir 
réunir] ou ëg argâz (sois homme); il a agi volontairement, 
isker rri yihf-ënnes [<^lj] ou isker mkelli ra, ou yikclli ra, 
■yikelli iàs ira ihf-ënnes [voir vouloir], 
volontiers; veux-tu boire du thé? — volontiers, is tnt a tsùt 
atây? iyïh, riht, mra l ufiy; — il vient volontiers, ard it- 
taska selhâder-ënnes; — il n’en mange pas volontiers, issat 
sessekk [voir douter]; inëkker t Ihüder-ënnes [j-£i]. 
volume, anesk, annesk (u); une tumeur du volume d'un œuf, 
tahebbit yunesk ënleglait; — quel est son volume? mnesk a 
ila ( tla ); — livre, ssîfer (ssi ), pl. làsfdr [j*«]; j’ai acheté 
un ouvrage en trois volumes, syiy ia llëktâb gis hkûz lasfâr. 
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volupté, plaisir des sens, tadf'i [ta), ou ùdjH ( ti ); ls£ volupté 
est dans la minceur (d’une femme), mddiatf telîa tidf'i; — 
il recherche la volupté, ar itëlli s tidf“i ou sma iad/ülen; de 
adfüt, être doux; p. p. et p. n. iadjut; H. ar ittadfut. 
vomir, râr [voir rendre]; — vomissement, iràran. 
vomitif ; on emploie comme vomitif l’infusion de la plante 
appelée tasra (employée aussi pour la lessive); il a pris un 
vomitif, isua ma t israrân ; de srâr; H. srdra. 

. vorace; bête vorace; IhUt; cet enfant est vorace, azzan ad iga 
Ihïst (et ar. tr.) [comp. L).]. 
votre, ënnun; fém. ënnunt; — le vôtre, les vôtres (h.) win- 
nun; fém. tinnùn; (f.) winnunt, tinnunt. 
vouloir, iri; p. p. riy, ira, ran; p. n. ur iri; H. ar ittiri; n. v. 
volonté, désir, amour, tàiri; il a voulu dormir, ira a igen; 
il veut toujours dormir, ira a igg v an; qui veut sortir? ma 
irq,n a iffey ?— vouloir bien : il voudrait bien se marier, 
izûzd a itahel [voir désirer]. 

vous [p. pers. sujet], lcunni; fém. kunnimti; — rég. dir. : je 
vous ai vus, zriy k v en; je vous ai vues, zriy Ifienl; — rég. 
ind. : je vous ai dit (h.) nniy aun; (f.) nniy aunl (ou auen, 
auent). 

voûte, Iqûbbet; pl. Iqâbbât [*!•]. 

voyager, mmuddu, mmuddu; p. p. mmudday , immudda ; H. ar 
itmuddu; — voyageur, anmaddu (n); pl. inmudda; voyage 
amuddu (w); pl. imuddüten; — e'tudiant qui voyage, lemsà/ër 
(le); pl. lemsâfrin [ytw]; — excursionner, voir du pays, 
mmurri d, marri d (ar. tr. zül) ; p. p. marriy d, imarri d, ou 
murriy d, imurri d; fut. ra d imurri; H. ar d itmurri; n. v. 
amurri (w); — ou muïïi; H. ar itmulli; celui qui ne voyage 
pas ignore les droits des hommes, ian ur imurrin ur issin 
lliaqq iirgâzen [voir ëddu, aller], 
voyelle; ajouter, à des mots dictés ( tiguriwin ), des points- 
voyelles, des signes de l’écriture arabe, mhas; p. p. et p. n. 
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imhas; H. ar itmhas [jasî D.] ; voyelle, signe, amhas («); 
pl. imhasen; — mets les voyelles, gàs imhasen (ar. tr. 
ttbata). 

vrai; c’est vrai, ssaht [üj»-La]; tu as dit vrai, tuyzant, tenait 
ssaht. 

vrille, Iberrimt; pl. Iberrimât 


w 

wagon, l/agô; pl. IJagawât (l/a). 
whari, Imùn (môle?). 


Y 

y; il y tombe, idepm gis (dedans); il y puisa de l’eau, 
iag v em gis; il y monta, iyli sers; il y entra, ikSern sers, 
ilcsem didës. 

yeux, allen (wa) (fém. pl.) [voir œil]; — ouvre les yeux, 
erzêm allennnek; ferme les yeux; ëqqên allen-nnek; il leva 
les yeux au ciel, iull allen-nnes sigenna; baisse les yeux, 
add iwallennnem ; ses yeux sont grands, moqqôrent italiennes. 

youyou (cris de joie), tay u rit (le); pousser des cris de joie, 
sker tay a rit (ar. tr. zyert) [voir yer, crier]. 

Z 


zaouia, zzauiet [üjj'}]. 

zénète; on ne connaît pas, chez les Berbères du Sous, le mot 
Mna qui, dans le Nord de l’Algérie, désigne les Zénètes; 
mais ce terme figure dans le vocabulaire des populations 
arabes sous la forme zënâti, d’où, en berbère, le mot 
aznâti (u ); pl. i-en; on dit par exemple : ihêtt èzznâti, l’écri¬ 
ture zénète (employée par les devins). Appliquées à un 


* . ,4 

. ■ ,;f - • 

y'Mô Zèn-itm. . 

indi vidu, Ife appellations de tnâti, aznSti sont des termes 
4 # tfpfe signifiant-: homme de basse origine, individu 
‘ dontla famille ne compte ni chérifs, ni marabouts. Les 
Berbères du Sous se défendent d’ètre Zénèles, ils disent: 
ur giy aznâix üla giy asuqqH, je ne suis ni Zenètc, ni des¬ 
cendant d’esclaves. 

zénith; le soleil est au zénith, tella tqfukt yumnid-ïnu yigënna 
[voir viqjà-vis]. 
zéro, nifër [jAw]. 

zeste [de la noix, de la datte], ta/gga (te)-, de la pomme, de 
la poire, tammüt (ta). 
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